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  Meester van de passie


  SYLVIA DAY


  


  Simon Quinn, net zo goed in zijn werk als in bed, voelt niks voor Lysette Rousseu, zijn saaie oud-collega. Maar jaren later lijkt ze een andere vrouw: ze is sexy, verleidelijk en fliterig. Hij voelt zich intens aangetrokken tot deze bekende, maar ook zo onbekende vrouw. Wat is er gebeurd? Waarom heeft ze zo’n effect op hem? Met een plot dat twintig jaar, drie landen, tientallen relaties en een paar verborgen identiteiten omspant, biedt deze roman gevaar, geheimen, bedrog, wraak, liefde en passie.
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  Parijs, Frankrijk – 1757


  


  ‘Huiverend, bevangen door pure opwinding, klemde Marguerite Piccard haar vingers wanhopig om de rand van de tafel. Het kippenvel stond op haar armen en ze beet op haar onderlip om de kreun van genot te onderdrukken die zo graag uit haar mond wilde ontsnappen.


  ‘Hou je niet in,’ drong haar minnaar schor aan. ‘Ik word helemaal wild van je gekreun.’


  Met haar blauwe ogen half dichtgeknepen keek ze vol passie op naar het spiegelbeeld voor haar. Ze keek de man aan die bij haar rug stond. De kaptafel in haar boudoir schudde mee met de stoten van zijn heupen, en ruw ademhalend bedreef hij de liefde met haar.


  Toen hij haar rood aangelopen ontredderde gezicht zag, verscheen er een lachje vol mannelijk genoegen om de berucht sensuele lippen van markies de Saint-Martin. Met zijn handen omsloot hij haar wiegende borsten, om zo haar lichaam met het zijne te laten meebewegen.


  Bezweet en hijgend van inspanning klampten ze zich aan elkaar vast. Het bloed kolkte door haar aderen. De passie van haar minnaar was dusdanig dat ze alles – familie, vrienden en een respectabele toekomst – had verloochend om bij hem te kunnen zijn. Ze wist dat hij net zoveel van haar hield. Dat bewees hij met elke aanraking en met elke blik.


  ‘Wat ben je toch mooi,’ stamelde hij, haar via de spiegel aankijkend.


  Toen ze met verlegen enthousiasme de locatie voor hun rendez-vous had voorgesteld, had hij verrukt gelachen.


  ‘Ik sta tot uw dienst,’ had hij vleierig gezegd, en zijn kleren van zich af werpend was hij het boudoir in gelopen. De sensualiteit van zijn tred en de roofzuchtige glans in zijn donkere ogen deden haar huiveren van wellust. Seks zat in zijn aard. Die stroomde door al zijn poriën naar buiten, kwam terug in elke beweging. En hij was er geweldig in.


  Vanaf het moment dat ze hem bijna een jaar geleden voor het eerst had gezien op het bal van Fontinescu, was ze betoverd geweest door zijn stralende knappe uiterlijk. Met zijn donkerrode zijden kleding had hij zich moeiteloos het middelpunt van de aandacht geweten, maar Marguerite had die avond juist bijgewoond met het uitdrukkelijke doel hem naakt te zien. Haar oudere zussen hadden haar schandelijke verhalen ingefluisterd over zijn buitenechtelijke verhoudingen, gelegenheden waarbij hij op schaamteloos verleidelijk gedrag was betrapt. Hij was getrouwd; toch treurden zijn aan de kant geschoven minnaressen in alle openheid om hem en stonden ze voor zijn huis te schreien om heel even zijn aandacht te kunnen vangen. Ze was zo nieuwsgierig naar de omhulling van zoveel zondigheid dat ze zichzelf niet in bedwang had kunnen houden.


  Saint-Marin had haar niet teleurgesteld. Kort samengevat had ze niet verwacht dat hij zo… mánnelijk zou zijn. Degenen die ondeugd en overdaad najoegen waren maar zelden viriel, iets wat hij wel degelijk was.


  Nog nooit had ze een man ontmoet die een vrouw zo verwoestend uit haar evenwicht wist te brengen. De markies was schitterend; zijn fysieke uiterlijk was indrukwekkend en zijn gereserveerdheid onweerstaanbaar. Met zijn blonde lokken en goudkleurige huid werd hij door iedere vrouw in Frankrijk aanbeden, en met reden. Hij straalde iets uit wat een ongekend genot in het vooruitzicht stelde. Door de decadentie en verboden verrukkingen in zijn slaapkamerogen werd je in verleiding gebracht jezelf te vergeten. De markies had twee keer zo lang geleefd als Marguerites achttien jaren, en hij had een vrouw die al even aantrekkelijk was als hij. Geen van deze beide feiten deed iets af aan de intuïtieve, intense aantrekkingskracht die hij op Marguerite had. Noch aan de aantrekkingskracht die zij op hem uitoefende.


  ‘Ik ben een slaaf van uw schoonheid,’ had hij op die eerste avond gefluisterd. Hij stond vlak bij haar, aan de rand van de dansvloer, met zijn slungelige lichaam tegen een grote zuil geleund. ‘Ik moet u volgen, of lijden vanwege de afstand tussen ons.’


  Marguerite bleef strak vooruitkijken, maar door zijn vrijpostige woorden begonnen al haar zenuwuiteinden te tintelen. Ze was buiten adem, haar huid gloeide. Hoewel ze hem niet kon zien, voelde ze het gewicht van zijn blik, en dat had – heel verontrustend – zijn weerslag op haar. ‘U kent vrouwen die veel mooier zijn dan ik,’ antwoordde ze.


  ‘Nee.’ Door zijn hese, lage stem bleef haar hart even stilstaan. Vervolgens ging het juist weer als een dolle tekeer. ‘Die ken ik niet.’


  Hij klonk oprecht. Tegen beter weten in geloofde ze hem – een vertrouwen waar ze zich stevig aan vastklampte toen ze de volgende ochtend naar de salon van haar moeder werd ontboden.


  ‘Hou er wat betreft die Saint-Martin maar geen bakvisfantasieën op na,’ droeg de barones haar op. ‘Ik heb hem wel naar je zien kijken, en jou ook bewonderend terug zien gluren.’


  ‘Alle vrouwen die er waren bewonderden hem, zelfs u.’


  Haar moeder legde een arm op de rugleuning van haar stoel. Ondanks het relatief vroege tijdstip waren haar gezicht en pruik al rijkelijk bepoederd, en was er roze rouge op haar wangen en lippen aangebracht. Tegen de zachte zilverwitte achtergrond van haar privézitkamer kwam de bleke schoonheid van de barones goed tot haar recht, wat ook de bedoeling was.


  ‘Jij, jongste dochter van me, zult echtgenote worden. Aangezien de markies al met een ander geniet van de huwelijkse staat, zul jij je heil elders moeten zoeken.’


  ‘Hoe kunt u er zo zeker van zijn dat Saint-Martin ervan geniet? Hun huwelijk was gearrangeerd.’


  ‘Net als het jouwe, als je niet naar me luistert,’ zei de barones, die nu iets ijzigs in haar stem legde. ‘Je zussen hebben een prima huwelijk gesloten, waardoor ik jou meer vrijheid kan geven. Ga daar verstandig mee om, anders kies ik zonder jouw inspraak een echtgenoot voor je uit. Misschien burggraaf de Grenier? Er wordt gefluisterd dat die net zo wellustig is, als dat is waar je op valt, maar hij is jonger en dus nog wat makkelijker te kneden.’


  ‘Maman!’


  ‘Je bent niet opgewassen tegen een man van het slag van Saint-Martin. Hij zoet zijn thee met naïeve meisjes als jij en gaat zich vervolgens te buiten aan de wat minder verfijnde taarten.’


  Marguerite beet op haar tong, zich bewust van het feit dat ze buiten wat geruchten en insinuaties niets over deze man wist.


  ‘Blijf bij hem uit de buurt, ma petite. Het kleinste beetje schandaal zal je ondergang betekenen.’


  Omdat Marguerite wist dat dit waar was, kwam ze tot bedaren en nam ze zich vast voor zich aan haar woord te houden. ‘Ik weet zeker dat hij me allang is vergeten.’


  ‘Naturellement.’ De barones wierp haar een vriendelijke glimlach toe. Marguerite was haar lieveling, en de dochter die het meest op haar leek, zowel qua uiterlijk als temperament. ‘De reden van dit gesprek is dat ik er zeker van wil zijn dat je je aan je woord houdt.’


  Maar Saint-Martin bleek vastberadener dan ze hadden voorzien. De daaropvolgende weken liep Marguerite hem overal tegen het lijf, wat het onmogelijk maakte hem te vergeten. Er werd druk gespeculeerd over waarom hij ineens een stuk minder belangstelling had voor zijn wat meer sleetse veroveringen, waardoor ze bijna ging denken dat hij haar misschien wel opzettelijk opzocht. Omdat ze de spanning niet langer aankon en op deze manier werd afgeleid van haar zoektocht naar een geschikte echtgenoot, besloot ze hem er rechtstreeks mee te confronteren.


  Verstopt achter een grote plant bleef ze wachten tot hij haar, in zijn zoektocht naar haar, voorbij zou lopen. Ze probeerde rustig te blijven ademhalen om kalm over te komen, maar daar werd ze duizelig van. Net als in het begin voelde ze zich naarmate hij dichterbij kwam steeds meer van haar stuk gebracht. Ze kon hem niet zien, en toch voelde ze al zijn voetstappen. Dichterbij… dichterbij…


  Toen ze Saint-Martin eindelijk zag, riep ze uit: ‘Wat wilt u?’


  De markies bleef staan en draaide zijn bepruikte hoofd haar kant op. ‘U.’


  Haar adem stokte.


  Hij draaide zich om, zodat hij haar recht kon aankijken, en naderde haar met een dierlijke gratie, terwijl hij haar van top tot teen met toegeknepen ogen opnam. Terwijl zijn blik over haar heen dwaalde werd die steeds verhitter, en toen hij hem brutaal op haar boezem liet rusten voelde ze haar borsten zwellen.


  ‘Stop.’ Ze klapte haar waaier open als een barricade tussen hen in. Haar tepels, ingesloten in haar korset, werden harder, net zoals wanneer ze het koud had. ‘Straks maakt u nog een scène.’


  Hij kreeg een vastberaden blik in zijn ogen. ‘En bederf ik u voor het huwelijk dat u zo graag wilt?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar schrikt u me niet mee af.’


  Ze knipperde met haar ogen.


  ‘Bij de gedachte dat u met een ander zou trouwen,’ gromde hij, ‘word ik volkomen krankzinnig.’


  Marguerite bracht haar hand naar haar keel. ‘Zwijg alstublieft,’ smeekte ze fluisterend, terwijl haar gedachten op hol sloegen. ‘Ik ben niet geraffineerd genoeg om elkaar op een dergelijke manier te plagen.’


  Zijn roofzuchtige tred liet hem niet in de steek. ‘Ik zeg waar het op staat, Marguerite.’ Ze zette grote ogen op omdat hij haar bij haar voornaam noemde. ‘We hebben geen tijd voor loze praatjes.’


  ‘Meer dan dat is voor ons niet mogelijk.’


  De markies kwam dichterbij, zodat ze wel achteruit moest deinzen, tot ze met haar rug tegen de muur stond. Slechts door een dunne barrière van bladeren werden ze aan het zicht onttrokken. Ze hadden hooguit een kort moment alleen.


  Hij trok zijn handschoen uit en legde zijn hand tegen haar wang. Het gevoel van zijn huid op de hare zette haar in vuur en vlam, en zijn kruidige geur deed haar branden van verlangen op de meest verboden plekjes. ‘Jij voelt het ook.’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Je kunt niet ontkennen dat we iets voor elkaar voelen,’ zei hij spottend. ‘De reactie van jouw lichaam op het mijne spreekt boekdelen.’


  ‘Misschien ben ik wel bang.’


  ‘Misschien ben je wel opgewonden. Als íémand het verschil daartussen kent, ben ik het wel.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze bitter. Ze vond het verschrikkelijk om zich zo bezitterig en jaloers te voelen.


  ‘Ik heb me altijd al afgevraagd,’ mompelde hij, met zijn blik op haar lippen, ‘hoe het zou zijn om de liefde te bedrijven met een vrouw zoals jij: weergaloos mooi en sensueel, maar te onschuldig om dat ook als wapen in te zetten.’


  ‘Zoals u uw uiterlijk als wapen inzet?’


  Er verscheen een lachje om zijn welgevormde lippen. Haar hart stond even stil toen ze de cynische rimpels om zijn ogen daardoor zag verdwijnen. ‘Het doet me deugd te weten dat je me aantrekkelijk vindt.’


  ‘Is er ook maar één vrouw die dat niet vindt?’


  De markies haalde elegant zijn schouders op. ‘Jouw mening is voor mij de enige die telt.’


  ‘U kent me helemaal niet. Misschien is mijn mening wel waardeloos.’


  ‘Ik zou je graag leren kennen. Ik móét je leren kennen. Vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag, kon ik nergens anders meer aan denken.’


  ‘Het is onmogelijk.’


  ‘Als ik een manier zou vinden, zou je me dan mijn zin geven?’


  Ze slikte, omdat ze wist wat haar antwoord zou moeten zijn, maar niet in staat was het te zeggen. ‘Uw lust verdwijnt wel,’ wist ze uit te brengen.


  Saint-Martin liet haar los en deinsde achteruit, met zijn kaken strak op elkaar. ‘Dit is geen lust.’


  ‘Wat is het dan wel?’


  ‘Een obsessie.’


  Marguerite zag hoe hij bedachtzaam zijn handschoen weer aantrok, vinger voor vinger, alsof hij even nodig had om zichzelf weer onder controle te krijgen. Zou hij werkelijk net zo getroffen zijn als zij door de aantrekkingskracht tussen hen?


  ‘Ik vind wel een manier om je te krijgen,’ zei hij schor. Toen maakte hij een buiging en liet hij haar alleen.


  Van haar stuk gebracht en vol begeerte keek ze hem na toen hij wegliep.


  In de maanden die volgden hakte hij op diezelfde intense, gefocuste manier het muurtje om haar heen stukje bij beetje weg. Hij maakte van elke kleine gelegenheid gebruik. Stelde dan wat vragen over haar leven, steeds met kleine beetjes, waaruit ze kon opmaken dat hij haar vol gretige belangstelling in de gaten hield.


  Tot haar moeder haar geduld verloor en haar dreigement nakwam om Marguerite uit te huwelijken aan burggraaf de Grenier. Een paar maanden daarvoor zou Marguerite daar blij om zijn geweest. De burggraaf was jong, knap en rijk. Haar zussen en vriendinnen raakten niet uitgepraat over deze buitenkans. Maar diep in haar hart smachtte ze naar Saint-Martin.


  ‘Wil je Grenier?’ vroeg de markies bars nadat hij achter haar aan de salon was binnengegaan.


  ‘Het is niet gepast dat u me dat soort vragen stelt.’


  Hij stond achter haar in de spiegel, met een hard en ernstig gezicht. ‘Hij past niet bij je, Marguerite. Ik ken hem goed. We hebben samen herhaaldelijk avondjes doorgebracht in louche gelegenheden.’


  ‘Dus u probeert me af te brengen van een man die op u lijkt?’ Toen hij gromde, slaakte ze een zucht. ‘U weet dat ik geen keus heb.’


  ‘Wees de mijne.’


  Marguerite sloeg haar hand voor haar mond om een kreetje te onderdrukken en hij trok haar naar zich toe.


  ‘U vraagt te veel,’ fluisterde ze, zijn gezicht afspeurend naar een teken dat hij haar bedroog. ‘En u hebt mij niets te bieden.’


  ‘Ik heb mijn hart,’ zei hij zachtjes. Met zijn duim streek hij over haar onderlip. ‘Misschien is het niet veel waard. Maar toch, het behoort geheel en al toe aan jou.’


  ‘Leugenaar,’ beet ze hem toe. Het was een uithaal ter zelfverdediging, omdat ze pijnlijk getroffen werd door de opflakkering van ijdele hoop die zijn woorden in haar opriepen. ‘U bent een volleerd verleider, en ik heb me tegen u verzet. Dat is de drijvende kracht achter uw belangstelling.’


  ‘Dat geloof je zelf niet.’


  ‘Wel waar.’ Ze maakte zich van hem los en vluchtte de kamer uit.


  De daaropvolgende avonden stelde Marguerite alles in het werk om hem uit de weg te gaan – een nutteloze en verlate poging om haar groeiende fascinatie voor een man die nooit de hare kon zijn de kop in te drukken. Ze deed zo lang mogelijk alsof ze onwel was, maar uiteindelijk kon ze zich niet langer verstoppen.


  Toen ze elkaar de volgende keer zagen, schrok ze van hoe hij eruitzag. Zijn knappe gezicht zag er afgetobd uit, zijn mond stond strak, zijn huid was bleek. Het deed haar pijn hem zo te zien. Een lang, gespannen moment bleef hij haar aankijken, en toen wendde hij zijn blik weer af.


  Bezorgd ging ze in een donker hoekje staan wachten tot hij naar haar toe kwam.


  ‘Wees de mijne,’ zei hij schor toen hij haar van achteren naderde. ‘Laat me niet smeken.’


  ‘Zou u dat dan doen?’ De vraag was niet meer dan een fluistering; haar keel zat te dicht om enig geluid voort te brengen. Zijn nabijheid veroorzaakte een tinteling die in een golf over haar huid trok en in scherp contrast stond met haar verdoving van de afgelopen week. Het was angstaanjagend dat hun minuscule interacties zo belangrijk voor haar waren geworden. Maar ze moest er niet aan denken dat die er niet meer zouden zijn.


  ‘Ja. Ga met me mee.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu.’


  Marguerite gooide al haar wijsheid overboord en ging met hem mee. Hij nam haar mee naar zijn woning van dat moment, een klein huis in een respectabele buurt.


  ‘Hoeveel vrouwen hebt u hier mee naartoe genomen?’ vroeg ze, terwijl ze de elegante eenvoud van het ivoorkleurige en notenbruine kleurenpalet bewonderde.


  ‘Jij bent de eerste.’ Hij kuste haar ontblote nek. ‘En de laatste.’


  ‘Wist u dan zo zeker dat ik zou zwichten?’


  Hij lachte zachtjes – een warm en sensueel geluid. ‘Tot een week geleden diende deze plek een veel minder fraai doel.’


  ‘O?’


  ‘Dat vertel ik wel een andere keer,’ beloofde hij, zijn diepe stem schor van verlangen.


  Sindsdien was dat huis haar thuishaven geworden, waar ze kon ontvluchten aan de kritiek van de beau monde, omdat ze die niet om toestemming had gevraagd zijn minnares te worden.


  ‘Je t’adore,’ kreunde Saint-Martin, terwijl hij sneller en harder begon te stoten.


  Binnen in haar zwol zijn pik verder op, waardoor ze overstelpt werd door verrukking. Ze kermde het uit, en hij hield haar nog steviger vast en duwde haar naar voren, zodat hij nog dieper kon gaan. Met zijn slanke, krachtig gebouwde lichaam omsloot hij het hare en met zijn mond raakte hij haar oor aan.


  ‘Kom klaar voor me, mon coeur,’ fluisterde hij.


  Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden, terwijl zijn ervaren vingers met precisie over haar gezwollen clitoris wreven. Door zijn vleselijke expertise en de lange, ritmische halen van zijn pik was een orgasme niet te vermijden. Met een schreeuw kwam ze klaar. Ze stak haar handen naar achteren om zijn gespannen billen te omsluiten en trok zich strak om hem heen, en hij kreunde, schokkend van zijn eigen ontlading, haar vullend met het volle, romige vocht van zijn zaad.


  Philippe klemde zich aan haar vast, zoals hij altijd deed na een hartstochtelijk samenzijn, en met zijn open mond gaf hij haar kusjes over haar hals en wangen.


  ‘Je t’aime,’ stamelde ze met haar vochtige wang tegen de zijne. Hij boog zich voorover om haar in zijn armen te nemen. Zijn dikke, goudblonde lokken plakten tegen zijn vochtige hals en slapen, waardoor de blos op zijn huid en de satijnen glans in zijn donkere ogen werden benadrukt. Hij droeg haar naar het bed met het gemak van een man die gewend is aan fysieke arbeid, die hem zijn prachtige figuur had opgeleverd. Marguerite had er geen idee van gehad dat hij zo mooi was onder zijn kleding, maar hij hield dan ook een heleboel verborgen achter zijn zedeloze façade.


  Net toen Philippe zich over haar achterovergeleunde lichaam wilde buigen, werd er op de slaapkamerdeur geklopt.


  Hij vloekte en riep: ‘Wat is er?’


  ‘U hebt bezoek, my lord,’ klonk het gedempte antwoord van de butler.


  Marguerite wierp een blik op de klok op de schoorsteenmantel. Het was bijna twee uur ’s nachts.


  Hij omvatte haar wang en gaf er een kus op. ‘Heel even maar.’


  Ze glimlachte, omdat ze wist dat dat een leugen was, maar ze hem desondanks zijn zin gaf. Toen hij haar voor het eerst had toevertrouwd dat hij als geheim agent werkte bij iets wat hij de secret du roi noemde – een groep agenten die tot doel had de verborgen diplomatie van de koning te bevorderen – was ze geschokt geweest en had ze dit nieuwe beeld van hem onmogelijk kunnen verenigen met het imago dat hij bij de beau monde had gecultiveerd. Hoe kon een man die bekendstond als een wellusteling die alleen zijn eigen genot najoeg in werkelijkheid iemand zijn die zijn leven in de waagschaal stelde voor zijn koning?


  Maar naarmate er liefde voortkwam uit hun lust en ze elkaar door hun dagelijkse contact beter leerden kennen, realiseerde Marguerite zich uit hoeveel lagen haar geliefde bestond en hoe briljant zijn vermomming was. Het enorme aantal minnaressen berustte natuurlijk niet helemaal op een leugen, maar hij was niet van gevoel ontbloot. Tot op de dag van vandaag voelde hij wroeging over het feit dat hij haar tot haar ‘ondergang’ had verleid.


  Toen zij eenzelfde soort spijt betuigde over het feit dat ze hem weghield van zijn vrouw, had hij haar vastgehouden en een verrassende mededeling gedaan: markiezin Saint-Martin – over wie zo meelijdend gepraat werd vanwege haar losbandige echtgenoot – hield er zelf ook minnaars op na. Ze hadden een verstandshuwelijk. Het was niet vervelend, en ze gingen allebei akkoord met hun afzonderlijke agenda.


  Marguerite keek toe terwijl hij zijn zwartsatijnen kamerjas aantrok en vervolgens naar de deur liep. ‘Ik zal je missen,’ zei ze. ‘Als je te lang wegblijft, ga ik misschien wel de straat op en zet ik een keel op om jou.’


  Hij bleef op de drempel staan en trok een wenkbrauw op. ‘Mon Dieu, geloof die nonsens toch niet. Het was één vrouw, en haar verstand was aangetast.’


  ‘Och arme. Toch vraag ik me af of het haar verstand was waartoe je je aangetrokken voelde.’


  Philippe gromde. ‘Blijf wakker tot ik terug ben.’


  ‘Misschien…’


  Hij wierp haar een kushand toe en liep de deur uit.


  Terwijl hij de slaapkamerdeur achter zich dichtdeed, vervaagde zijn glimlach. Hij trok het koord van zijn kamerjas strak en liep de trap af. Op dit tijdstip werd er maar zelden goed nieuws gebracht, dus ging hij nors het ophanden zijnde gesprek in. Met de geur van seks en Marguerite nog op zijn huid was hij zich er meer dan ooit van bewust hoe belangrijk ze voor hem was. Door haar bleef hij verbonden met zijn menselijkheid, die hij vreesde te zijn kwijtgeraakt nadat hij zich jarenlang voor een ander had uitgegeven.


  De deur naar de salon stond open en zonder zijn pas te vertragen liep hij naar binnen. Van het koele marmer van de hal gingen zijn blote voeten over op het tapijt.


  ‘Thierry,’ zei hij bij wijze van groet, geschrokken van de identiteit van zijn bezoek. ‘Jij had je vanmorgen bij Desjardins moeten melden.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan,’ antwoordde de jongeman, met nog een blos op zijn wangen van de rit. ‘Daarom ben ik hier juist.’


  Philippe gebaarde dat de bode moest plaatsnemen op de canapé, terwijl hij zelf neerzeeg in een stoel.


  Verfomfaaid van de reis ging Thierry voorzichtig op het randje zitten. Philippe moest glimlachen vanwege de zorg voor het nieuwe bordeauxrode fluweel die daaruit sprak. Toen het huis nog diende als een bastion voor agenten van secret du roi, was het meubilair altijd gedachteloos behandeld. Maar na een tijdje hadden ze het huis verlaten – een veelgebruikte tactiek om verdenking af te wentelen – en had hij alle sporen van het voormalige gebruik uitgewist en het opnieuw gevuld met luxespullen voor de liefde van zijn leven.


  ‘Mijn excuses dat ik u stoor,’ zei Thierry vermoeid, ‘maar mij is opgedragen in de ochtend te vertrekken en ik wilde u niet mislopen.’


  ‘Wat is er zo dringend?’


  ‘Het betreft Mademoiselle Piccard.’


  Philippe schoot rechtop en bekeek de bode aandachtig. ‘Ja?’


  ‘Toen ik bij Desjardins aankwam, had hij een bezoeker, en ik werd verzocht buiten zijn studeerkamer te blijven wachten. Volgens mij besefte hij niet hoe ver zijn stem draagt.’


  Philippe knikte bars. Hij had het altijd al opvallend gevonden dat een dusdanig tenger gebouwde man zo’n bulderende stem had. Maar afgezien daarvan baarde het hem zorgen dat de man het over Marguerite had gehad, omdat zijn geestelijke gezondheid eenvoudigweg viel of stond met haar welzijn en nabijheid. Graaf Desjardins was jong en ambitieus, en snakte naar goedkeuring van de koning. Door die eigenschappen was hij een gevaar voor eenieder die hem in de weg stond.


  ‘Ik hoorde de naam Piccard vallen,’ zei Thierry zachtjes, alsof hij kon worden afgeluisterd, ‘en hoewel ik probeerde aan iets anders te denken, moest ik wel opvangen wat er gezegd werd.’


  ‘Begrijpelijk. Het is niet jouw schuld als je gesprekken opvangt die binnen gehoorsafstand worden gevoerd.’


  ‘Ja. Precies.’ De bode wierp hem een dankbare glimlach toe.


  ‘Over Mademoisele Piccard…?’


  ‘Desjardins had het erover dat u de laatste tijd zo afwezig bent en hoe hij daar het best mee om zou kunnen gaan. Er werd gesuggereerd dat uw verminderde deelname aan Mademoiselle Piccard te wijten is.’


  Philippe tikte met zijn vingertoppen op zijn knie. ‘Weet je wie die bezoeker was?’


  ‘Nee, het spijt me. Hij vertrok via een andere deur dan die waar ik naast stond.’


  Met een zucht liet Philippe zijn blik naar het smeulende vuur in de open haard gaan. Deze salon was een stuk kleiner en minder opgesmukt dan de salon die hij met zijn vrouw deelde, en toch was dit huis zijn thuis. Vanwege Marguerite.


  Wie had ooit kunnen voorzien dat een schoorvoetend geaccepteerde uitnodiging van de Fontinescu’s een keerpunt in zijn leven zou betekenen?


  Bij de gedachte aan Marguerite glimlachte hij vanbinnen. Hij was zich nooit bewust geweest van alle negatieve invloeden in zijn leven, totdat zij hem erop had gewezen.


  ‘Wat ben je toch gespannen,’ had ze op een avond opgemerkt, terwijl ze met haar ranke vingers zijn pijnlijke nek- en schouderspieren masseerde. ‘Hoe kan ik je helpen?’


  Heel even had hij overwogen om door een paar uurtjes gepassioneerde seks zijn problemen te vergeten, maar toen begon hij haar dingen te vertellen die hij nog nooit aan iemand had verteld. Ze had geluisterd, en was toen een gesprek met hem aangegaan waardoor er ineens nieuwe oplossingen aan het licht werden gebracht.


  ‘Wat ben je toch slim,’ had hij lachend gezegd.


  ‘Slim genoeg om jou uit te kiezen,’ had ze met een ondeugend glimlachje geantwoord.


  Het stond buiten kijf dat hij, ook al had hij van tevoren geweten wat voor invloed hun ontmoeting op hem zou hebben, niets zou veranderen. Haar schoonheid was oogverblindend en een eindeloze bron van vreugde, maar het waren haar pure hart en onschuld die zijn diepere respect wonnen. Door zijn liefde voor haar voelde hij zich innig tevreden – een emotie waarvan hij was gaan denken dat die niet voor een man als hij was weggelegd. Zijn geluk was bijna compleet; het enige wat hem dwarszat was dat hij haar niet de zekerheid van zijn naam en titel kon bieden.


  Philippe haalde diep adem en keek weer naar Thierry. ‘Verder nog iets?’


  ‘Nee. Dat was het.’


  ‘Ik ben je zeer erkentelijk.’ Philippe stond op en liep naar de secretaire in de hoek. Hij deed hem open en haalde er een kleine geldbuidel uit. Met een dankbare glimlach nam Thierry het muntje aan en vertrok toen meteen. Philippe liep achter hem aan de salon uit en stuurde de butler terug naar bed.


  Even later ging hij weer bij Marguerite liggen. Die lag opgerold op haar zij, met haar weelderige blonde krullen op een kussen, haar hemelsblauwe ogen slaperig knipperend. In het licht van een enkele nachtkaars naast het bed glansde haar bleke huid als ivoor. Ze stak haar hand naar hem uit, en haar aanblik vervulde hem met een diep verlangen, zacht en warm en verwelkomend. Andere vrouwen hadden wel gezegd dat ze van hem hielden, maar nooit met het vuur dat Marguerite aan den dag legde. Haar liefde was onbetaalbaar. Niets of niemand zou haar ooit van hem afnemen.


  Hij schudde zijn kamerjas van zich af en liep om het bed heen om achter haar tussen de lakens te glijden. Hij sloeg een arm om haar middel en ze vlocht haar vingers door de zijne.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Breek jij je hoofdje daar nou maar niet over.’


  ‘Maar je bent ongerust, dat voel ik.’ Marguerite draaide zich om in zijn armen. ‘Ik heb wel wat maniertjes om je aan het praten te krijgen,’ kirde ze.


  ‘Addergebroed!’ Philippe kuste haar op haar neus en kreunde toen hij voelde hoe haar warme, zijdezachte ledematen zich verstrengelden met de zijne. Hij vertelde over het gesprek met Thierry en streelde haar over haar rug toen ze daardoor van haar stuk raakte. ‘Maak je geen zorgen. Dit is niets meer dan een onbeduidende ergernis.’


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Desjardins heeft grote ambities. Hij wil het gevoel hebben dat iedereen die voor hem werkt net zo toegewijd is. Ik ben dat niet, wat wel duidelijk werd toen ik alle missies naar Polen begon af te wijzen.’


  ‘Vanwege mij.’


  ‘Jij bent een stuk charmanter dan de Polen, mon amour.’ Hij kuste haar op haar voorhoofd. ‘Er zijn genoeg anderen die hem wel de mate van toewijding geven die hij verlangt.’


  Marguerite steunde op één elleboog en keek naar hem omlaag. ‘En laat hij jou zomaar gaan?’


  ‘Wat kan hij beginnen? Trouwens, als hij vindt dat mijn prestaties dusdanig zijn verminderd dat hij zich met mijn privéleven moet gaan bemoeien, zal het voor hem alleen maar een opluchting zijn dat ik me terugtrek.’


  Ze liet haar hand over zijn borstkas glijden. ‘Doe voorzichtig. Beloof me ten minste dat.’


  Philippe pakte haar hand vast en bracht die naar zijn lippen. ‘Beloofd.’


  Toen trok hij haar omlaag en nam bezit van haar mond, om haar angsten met het vuur van zijn passie te bezweren.


  


  De bijeenkomst van goede vrienden en politieke kennissen in de eetkamer van graaf Desjardins was luidruchtig en druk. De graaf zelf zat te lachen en had het bijzonder naar zijn zin, toen zijn aandacht werd getrokken door een beweging in de deuropening die uitkwam op de hal.


  Hij verontschuldigde zich en stond op, waarna hij met een berekenende onverschilligheid op de discreet gebarende bediende af liep.


  Toen hij de marmeren vloer van de hal op liep, sloot hij met een klik van de deurgreep het rumoer van zijn gasten buiten. Met een opgetrokken wenkbrauw keek hij naar de bode die in de schaduw stond te wachten.


  ‘Ik heb gedaan wat u had opgedragen,’ zei Thierry.


  ‘Uitstekend.’ De graaf glimlachte.


  Thierry stak zijn hand uit met een ongeadresseerd briefje erin, waar een zegel van zwarte was op zat. Midden in die zegel zat een robijn, volmaakt rond en glinsterend in het licht van de kroonluchter in de hal. ‘Iets verderop in de straat werd ik ook nog tegengehouden en kreeg ik dit.’


  Desjardins bleef als aan de grond genageld staan. ‘Heb je hem gezien?’


  ‘Nee. De koets had geen merkteken en de gordijntjes waren dicht. Hij had een handschoen aan. Verder heb ik niets gezien.’


  Net als altijd. De eerste brief was een paar maanden geleden gekomen. Altijd werden ze bezorgd door een voorbijkomende bode, waardoor Desjardins tot de conclusie was gekomen dat de man lid moest zijn van de secret du roi. Kon hij maar bepalen wie het was, en wat voor wrok de man tegen Saint-Martin koesterde.


  Met een knikje nam de graaf het briefje aan en hij stuurde Thierry weg. Hij liep weg van de eetkamer, in de richting van de keuken, doorkruiste die en nam de trap naar de kelder waar hij zijn wijn bewaarde. Het briefje verdween in zijn zak. Er stond niets in. Dat wist hij inmiddels, na een stuk of tien van dergelijke berichten, wel zeker.


  Er zou slechts een zegel op zitten, gesneden om te voorkomen dat het handschrift werd herkend, met maar één woord erin gedrukt: L’Esprit. De robijn was een geschenk voor zijn genootschap, net als de incidenteel afgeleverde zakjes met losse edelstenen. Een slimme betaalwijze, want de echtgenote van Desjardins was dol op juwelen en stenen zonder zetting waren niet na te trekken.


  De geluiden uit de rumoerige keuken stierven weg tot een gedempt geroezemoes toen Desjardins de kelderdeur achter zich dichttrok. Hij ging de hoek om naar een rek dat doorliep tot aan het plafond en zag de kleinere, ruwere houten deur die uitkwam op de catacomben. Die stond op een kier.


  ‘Halt.’ De lage, schorre stem deed denken aan tegen elkaar gewreven glasscherven, raspend en onheilspellend.


  Desjardins bleef staan.


  ‘Is het gelukt?’


  ‘Het zaadje is geplant,’ zei de graaf.


  ‘Mooi. Saint-Martin zal zich, nu hij zich bedreigd voelt, alleen maar meer aan haar vastklampen.’


  ‘Ik dacht dat hij maanden geleden al moe zou zijn geraakt van steeds dezelfde bedpartner,’ mompelde Desjardins.


  ‘Ik had toch gezegd dat Marguerite Piccard anders was? Wat voor u mooi uitkomt, aangezien het tot onze rendabele samenwerking heeft geleid.’ Er viel een geladen stilte, en toen: ‘Grenier heeft zijn zinnen op haar gezet. Hij is jong en knap. Saint-Martin zou het niet kunnen uitstaan om haar aan hem te verliezen.’


  ‘Dan zorg ik dat Grenier haar krijgt.’


  ‘Ja.’ Bij het horen van de beslistheid in de stem van L’Esprit was Desjardins dankbaar dat hij deze man tot zijn bondgenoten kon rekenen, en niet tot zijn vijanden. ‘Saint-Martin mag geen greintje geluk worden gegund.’


  Proloog 2


  


  


  


  ‘Burggraaf de Grenier staat voor de deur.’


  Marguerite legde haar boek neer en keek haar butler aan. Het was midden op de dag, en op dit tijdstip was Philippe doorgaans nooit bij haar. Desondanks voelden alleen degenen die op de hoogte waren van de secret du roi een dusdanig dringende noodzaak dat ze hem in het huis van zijn maîtresse kwamen opzoeken.


  ‘De markies is er niet,’ zei ze, meer tegen zichzelf dan tegen de bediende, die dat reeds wist.


  ‘Hij vroeg naar u, mademoiselle.’


  Ze keek bedenkelijk. ‘Waarom?’


  De butler zweeg, zoals te verwachten viel.


  Met een frons klapte ze haar boek dicht en stond op. ‘Haal Marie, alstublieft,’ zei ze. Ze verlangde naar het gezelschap van haar dienstmeisje, om niet alleen te hoeven zijn met de burggraaf.


  Toen het meisje er was, liep Marguerite de trap af en ging de salon binnen. Grenier stond op toen ze binnenkwam en maakte een elegante buiging.


  ‘Mademoiselle Piccard,’ begroette hij haar met een vriendelijke glimlach. ‘U beneemt me de adem.’


  ‘Merci. U ziet er ook gezond uit.’


  Ze gingen tegenover elkaar zitten en ze wachtte tot hij de reden van zijn bezoekje zou onthullen. Misschien had ze hem moeten wegsturen. Ze was de maîtresse van een ander. Daarbij zou ze nu de echtgenote van Grenier zijn geweest, als ze gehoor had gegeven aan de wensen van haar moeder. Aan de lichte blos op zijn wangen te zien was hij zich ook van dat ongemakkelijke feit bewust.


  De burggraaf was een jonge man, slechts een paar jaar ouder dan zij. Hij was lang en slank, had een knap gezicht en vriendelijke ogen. Hij droeg rijkleding en de diepbruine kleur ervan stak mooi af tegen het lichtblauwe behang van haar salon. De glimlach die ze hem toewierp was oprecht, en ook een beetje geamuseerd.


  ‘Mademoiselle,’ begon hij, waarna hij zijn keel schraapte. Nerveus schoof hij heen en weer. ‘Vergeeft u mij dit opdringerige bezoek en de informatie die ik met u kom delen. Maar ik kon geen andere manier bedenken.’


  Marguerite aarzelde even, niet goed wetend wat ze nu moest doen. Ze keek even naar Marie, die met haar hoofd over wat stopwerk gebogen in de hoek zat. ‘Ik heb onlangs een nieuwe waardering voor de ongezouten waarheid ontwikkeld,’ zei ze uiteindelijk.


  Zijn ene mondhoek ging omhoog, en ze werd eraan herinnerd dat ze hem altijd had gemogen. De burggraaf was charmant, waardoor ze zich snel op haar gemak voelde in zijn bijzijn.


  Toen verdween zijn glimlach.


  ‘Er zijn wat gevoelige kwesties die door Saint-Martin over het hoofd worden gezien,’ mompelde hij. ‘Ik ben van die kwesties op de hoogte.’


  Haar adem stokte toen ze besefte wat hij haar probeerde te vertellen. Hoe uitgebreid was die secret du roi wel niet?


  ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg ze, met haar handen strak in elkaar gevouwen op schoot.


  ‘Ik vrees voor uw veiligheid.’


  ‘Míjn veiligheid?’


  Grenier boog zich voorover en legde zijn onderarmen op zijn knieën. ‘Saint-Martin is van grote waarde gebleken voor de koning. Daarbij is hij alom gerespecteerd, en waar het aankomt op het doorkruisen van zekere… intieme kanalen is hij onovertroffen. En wordt hij node gemist.’


  Marguerite kreeg een knoop in haar maag van jaloezie. Natuurlijk wilden de vrouwen die intieme omgang met Philippe hadden gehad hem terug. Maar was dat voldoende reden om hen beiden in gevaar te brengen? ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  Hij heeft zich teruggetrokken en assisteert alleen bij zaken wanneer hij daarvoor niet van uw zijde hoeft te wijken. Dat heeft geleid tot een zekere mate van onrust.’


  De burggraaf vouwde zijn handen ineen en dempte zijn stem tot nauwelijks een fluistering, waardoor ze zich gedwongen zag naar voren te leunen om hem te kunnen verstaan. ‘De koning zet Desjardins nu onder druk om Saint-Martin weer in het gareel te krijgen. Tot nu toe is hij daar niet in geslaagd, waardoor Desjardins dusdanig gefrustreerd en geïrriteerd is dat het me zorgen baart. Ik hoorde hem uw naam noemen in een discussie met een van zijn compagnons. Ik vermoed dat hij plannen beraamt om u weg te halen. Hij ziet u als een obstakel, maar hoe meer hij Saint-Martin aanspoort u aan de kant te zetten, hoe tegendraadser de markies zich opstelt.’


  Marguerites blik ging naar Marie en vervolgens omhoog naar haar portret boven de lege haard. Dat had Saint-Martin al in het begin van hun affaire laten maken. Door de kleurrijke verfstreken was ze voor altijd vereeuwigd in haar jeugd en onschuld, haar blauwe ogen dromerig van liefde en verlangen.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg ze.


  ‘Verlaat hem.’


  Zachtjes snuivend zei ze: ‘Dan kunt u me net zo goed vragen mijn hart er met mijn blote handen uit te rukken; dat zou me minder zwaar vallen.’


  ‘U houdt van hem.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze bracht haar blik terug naar hem. ‘Ik ben door iedereen verstoten. Zonder liefde had ik het nooit overleefd.’


  ‘Ik zou u nog steeds willen.’


  Verbijsterd verstijfde Marguerite. Verward keek ze hem aan. ‘Pardon?’


  Berouwvol trok de burggraaf zijn mondhoeken omlaag. ‘Ik wil u. U zou bij mij mogen wonen.’


  Ze stond op. ‘U moest maar eens gaan.’


  Grenier stond op en liep om het tafeltje heen dat tussen hen in stond. Zij deinsde terug en hij bleef staan. ‘Ik heb het beste met u voor.’


  ‘Saint-Martin zal niet blij zijn om te horen dat u hier bent geweest.’ Haar stem trilde enigszins, waardoor ze zich gedwongen voelde haar kin vol bravoure omhoog te steken.


  ‘Dat geloof ik zeker.’ De burggraaf kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Er is altijd al rivaliteit tussen ons geweest. Hij weet van het gevaar, maar doet er niets aan, omdat hij vermoedens heeft van mijn gevoelens voor u.’


  ‘Welk gevaar?’


  ‘De agenda van de koning is zeer belangrijk en geheim. Als Desjardins het nodig acht u weg te halen, zal hij dat ook doen. Als Saint-Marin net zoveel om u geeft als u om hem, beëindigt hij jullie affaire om u te beschermen.’


  ‘Dat kan me niet schelen.’ Ze legde haar hand op haar buik om het gerommel in haar maag te dempen. Haar protesten zouden in het niet vallen bij de wil van de koning. ‘Zonder hem zou ik erg ongelukkig zijn. Ik kan beter blijven en genieten van wat ik heb, voor zolang het nog duurt, dan weggaan en helemaal niets meer hebben.’


  ‘Ik kan u alles geven wat u hebt verloren.’ Hij zette een stap dichterbij.


  ‘Ik heb er meer aan overgehouden.’


  ‘O ja?’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘U bent uw familie, vrienden en maatschappelijke status kwijt. U hebt geen leven buiten deze muren, en u zit maar te wachten om te voldoen aan de verlangens van een man voor wie u slechts een verzetje bent. Ik heb gezien wat er gebeurt met de vrouwen die hij aan de kant zet; ik zou het niet kunnen aanzien als u een dergelijk lot te wachten stond.’


  ‘U biedt me precies hetzelfde,’ beet ze hem toe.


  ‘Nee, ik bied u mijn naam.’


  Marguerite voelde dat de kamer begon te draaien en greep vlug naar de gesneden houten rand van de canapé. ‘Ga weg. Nu.’


  ‘Ik zou met u trouwen,’ zei hij, met zachte en ernstige stem. ‘Ik word voor een tijdje naar Polen gestuurd. U zou dan met me mee gaan. Het is daar veilig en u zou met een schone lei kunnen beginnen.’


  Ze schudde haar hoofd en kromp ineen omdat ze er een pijnlijke druk in voelde. ‘Gaat u alstublieft weg.’


  Grenier balde zijn vuisten en maakte toen een soepele, elegante buiging. ‘Ik vertrek over een week. Mochten uw gevoelens omtrent deze kwestie in de tussentijd veranderen, komt u dan naar me toe.’ Hij trok zijn schouders naar achteren, waarmee hij benadrukte hoe breed die waren. ‘U moet Saint-Martin maar eens vragen om de ernst van de situatie uit de doeken te doen. Als u hem net zo goed kent als u denkt, ziet u waarschijnlijk wel in dat ik de waarheid heb gesproken.’


  Met vastberaden tred liep hij de kamer uit, en Marguerite zeeg neer op het bankje. Even later werd haar een glas met rode vloeistof aangereikt en met een dankbare glimlach nam ze het van haar dienstmeisje aan.


  Alle bediendes in haar huishouden waren zorgvuldig geselecteerd op discretie. Het ging haar verstand te boven hoe Philippe wist wie hij wel en niet kon vertrouwen. Maar eigenlijk was alles wat hij deed omtrent de secret du roi één groot mysterie voor haar.


  ‘Mon coeur.’


  Verward keek ze op, en ze zag Philippe haastig de kamer binnenkomen. Hij droeg nog steeds zijn hoed en handschoenen, en hij nam een geur van paarden en tabak met zich mee.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij, terwijl hij voor haar neerhurkte.


  Ze liet haar blik langs hem heen naar het raam gaan en zag dat de schaduwen van de zon zich over de vloer hadden bewogen.


  De tijd was zonder dat ze het doorhad verstreken, verloren als ze was geweest in haar verwarring en onrust.


  ‘Marguerite? Wat deed Grenier hier? Wat heeft hij tegen je gezegd?’


  Ze keek haar geliefde aan en liet met haar rechtervingers het glas los om zijn wang te kunnen aanraken. Met een bezorgde blik duwde hij zijn neus tegen haar hand.


  ‘Hij zegt dat Desjardins ons uit elkaar wil halen,’ vertelde ze stuurs, ‘en dat ik niet buiten gevaar ben. Hij zei er niet bij of het om fysiek of emotioneel gevaar ging, en het kwam net pas in me op dat ik dat had moeten vragen.’


  Philippe kreeg een vastberaden blik in zijn ogen. ‘Dit is krankzinnig.’


  ‘Wat?’ Marguerite zette haar glas op het vergulde bijzettafeltje. ‘Wat is er allemaal gaande? Hij liet doorschemeren dat je iets voor me verborgen houdt. Als dat zo is, dan wil ik dat je me vertelt wat het is.’


  ‘Ik weet het niet.’ Grommend ging hij staan en hij trok zijn buitenkleding uit. Hoed, handschoenen, jas. Allemaal werden ze met duidelijke frustratie op de canapé gegooid. ‘Ik begrijp er niets van. Jij hebt helemaal nergens iets mee te maken.’


  Ze wist dat ze zich niets van die achteloze opmerking moest aantrekken, maar voor het eerst sinds ze hem had leren kennen voelde ze zich onbelangrijk. Een verzetje. Een slippertje.


  ‘Natuurlijk niet,’ fluisterde ze, terwijl ze opstond. Haar crèmekleurige rokken met de bloedrode bloemen erop hingen zwaar om haar trillende benen. Haar tenen tintelden van het bloed dat er weer naartoe stroomde.


  Hoelang had ze daar gezeten en geprobeerd zich een leven zonder Philippe voor te stellen? Het afgelopen jaar had ze de illusie gekoesterd dat ze voor altijd bij elkaar zouden blijven. Deze middag had ze daar voor het eerst anders over gedacht.


  ‘Je begrijpt het verkeerd,’ mompelde hij, haar tegen zich aan drukkend. ‘Voor míj beteken je alles, maar voor hen niets. Dat zou betekenen dat ze iets anders willen. Iets waarvan ze denken dat jij het hebt.’


  ‘Jou?’


  Philippe schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mezelf al aangeboden aan Desjardins. Hem verteld dat ik overal voor drie maanden heen zou gaan, net als eerst, ook al heb ik in werkelijkheid geen idee hoe ik ook maar drie dagen zonder jou zou overleven als drie uur al een marteling voor me is.’


  Hij drukte zijn wang tegen haar slaap. De ruwheid van zijn middagstoppels voelde vertrouwd en warm. ‘Mijn enige verzoek was dat jij hier veilig zou kunnen blijven. Maar dat weigerde hij. Hij beweert dat mijn aandacht is verslapt en ziet me liever als vrij man.’


  ‘Ik begrijp niet waarom hij jou niet kan vervangen,’ klaagde ze, zijn gezicht afspeurend naar een teken van wat er in hem omging. ‘Hoe talentvol je ook bent, er zijn toch vast en zeker wel andere mannen die kunnen doen wat jij doet?’


  Philippe, wiens lippen helemaal wit werden doordat hij ze zo hard op elkaar perste, nam even de tijd om antwoord te geven. ‘Geloof je Grenier eerder dan mij?’


  ‘Moet ik kiezen tussen zijn woorden en jouw stilte?’


  ‘Ja.’


  Even werd ze kwaad om zijn arrogantie, maar toen begon ze zachtjes te lachen. ‘Hoe krijg je het toch voor elkaar?’ vroeg ze hoofdschuddend.


  Met zijn duim en wijsvinger ving hij een gepoederde krul op en streelde die liefkozend. Toen zijn stem eenmaal klonk, was die laag en intiem. ‘Wat krijg ik voor elkaar?’


  ‘Dat je jezelf onmisbaar maakt. De hele middag heb ik mezelf verwijten zitten maken omdat ik mezelf in deze onzekere situatie heb gebracht. Ik heb niets op deze wereld, alleen jouw liefde, maar geen enkele zekerheid dat ik die zal kunnen behouden. Nu zetten anderen hun gewichtige invloed in om ons uit elkaar te halen en kan ik niets doen om hen te ontmoedigen of te dwarsbomen.’ Ze legde haar handen op zijn borstkas en raakte met haar vingertoppen de randen van zijn scheef hangende jabot. Hij was adembenemend: gekleed, half gekleed, ongekleed. ‘En toch sta je hier, als een koppige ezel je geheimen te verbergen, en desalniettemin verlang ik naar je.’


  ‘Ik heb geen geheimen. Ik vertel je alles.’ Philippe pakte haar hand en vlocht zijn vingers door de hare. Hij draaide zich naar de deur en trok haar met zich mee.


  ‘Je hebt me helemaal niet verteld dat ze er bij jou op blijven aandringen om mij aan de kant te zetten.’


  ‘Omdat ze niks te betekenen hebben.’


  Toen ze de privé-eetkamer binnengingen liet hij haar los. Hij liep naar het raam en schoof het dunne paneel opzij om naar buiten te kijken. Het schemerde; de avond viel. Een jaar geleden was de ondergaande zon nog een teken dat ze zich moesten klaarmaken voor een avond vol sociale verplichtingen. Nu hadden ze slechts het avondeten en een rustig avondje alleen voor de boeg. Voor haar was dat voldoende. Was het dat ook voor hem?


  ‘Ik kan je twijfels hier horen,’ zei hij, terwijl hij zich omdraaide om haar aan te kijken. ‘Wat heeft hij je aangeboden?’


  Marguerite had in het jaar dat ze Philippes maîtresse was veel geleerd over hoe je een man moest temmen. Een van de belangrijkste dingen die ze had opgestoken was dat hij haar niets kon weigeren als ze naakt was.


  Ze ging met haar rug naar hem toe staan en keek toen achterom, om hem met een verhitte blik op haar af te zien komen lopen. ‘Je zou beter kunnen vragen: wat heeft hij je níét aangeboden?’


  Philippe begon met zijn vingers de met stof beklede knoopjes die langs haar ruggengraat liepen los te maken. ‘Zoals je wilt. Wat heeft hij je niet aangeboden?’


  ‘Zijn hart.’


  Hij verroerde zich niet. Ze hoorde hem uitademen. ‘Ik zou je een contract kunnen geven, Marguerite. Ik zou onze… regeling… kunnen reduceren tot een uitwisseling van goederen. Wellicht voel je je dan veiliger.’


  ‘Of voel ik me als een hoer.’


  ‘En dat is precies de reden waarom ik zoiets tot nu toe nooit heb voorgesteld.’ Hij liet zijn handen op haar schouders rusten en oefende er toen druk op uit om haar om te draaien. Hij keek omlaag naar haar opgerichte gezicht. Het zijne stond gekweld; in zijn donkere ogen woelden allerlei emoties die ze niet kon duiden.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg ze fluisterend. ‘Hoe kan ik vechten als ik geen idee heb waartegen?’


  ‘Kun je dit niet gewoon aan mij overlaten?’ Hij drukte zijn lippen op haar voorhoofd. ‘Ik geloof niet, helemaal niet, dat deze kwestie ook maar iets te maken heeft met onze relatie. Nog niet zo lang geleden stelde Grenier nog voor dat ik volledig opzij zou stappen, en Desjardins was het daar nagenoeg mee eens. Deze plotselinge ommezwaai van hen voelt niet goed. Daar zit een motief achter, en dat zal ik boven tafel krijgen.’


  ‘Je t’aime,’ fluisterde ze met – tot haar ongenoegen – het angstzweet in haar handen.


  Haar onderlip trilde van verdriet en hij likte eraan, waarna hij met een samensmeltende kus het contact verdiepte. Hij benam haar de adem met zijn bekwaamheid, en hijgend klampte ze zich vast aan zijn harde lichaam.


  ‘Omdat ik van je hou, zal ik je niet kwijtraken,’ bezwoer hij, haar dicht tegen zich aan drukkend.


  Dit keer was het Marguerite die hem voorging. Met zijn hand in de hare trok ze hem mee naar de slaapkamer, waar ze ten minste een paar uur lang hun problemen konden vergeten.


  


  Graaf Desjardins ging zijn kelder in en bleef op dezelfde plek staan als altijd wanneer L’Esprit hem had ontboden.


  ‘Ik geloof niet dat het Grenier gelukt is om Mademoiselle Piccard weg te lokken.’ De raspende stem van L’Esprit ging Desjardins door merg en been. Hij huiverde.


  ‘Het is nog te vroeg om daar iets over te kunnen zeggen.’


  ‘Nee. Ik heb hem zien vertrekken. Hij zag er afgewezen uit, niet hoopvol. Zij heeft alles opgegeven voor haar affaire. Ze heeft nog slechts één ding te verliezen.’


  ‘Saint-Martin.’


  ‘Precies.’ Er klonk een glimlach door in de stem van L’Esprit. ‘Ze zal hem nooit verlaten voor haar eigen bestwil, maar volgens mij wel voor de zijne.’


  Desjardins schudde zijn hoofd. Hij had geen idee wat Saint-Martin had uitgespookt om L’Esprit zo op de kast te krijgen, maar hij benijdde de man niet. Desjardins vermoedde dat L’Esprit niet zou rusten voordat alles wat Saint-Martin dierbaar was hem was ontnomen. ‘Wat zou u willen dat ik deed?’


  ‘Deze taak zal ik zelf op me nemen,’ zei L’Esprit. ‘Ik wil hem niet dood hebben. Dat zou nog te mild zijn.’


  ‘Zoals u wilt.’


  ‘U hoort wel van me als ik u weer nodig heb.’


  Desjardins draaide zich om, opende de kelderdeur en liep weer omhoog naar de keuken. Hij sprong op toen hij de deur die L’Esprit als beveiliging gebruikte hoorde dichtslaan.


  Het was heel toepasselijk dat deze man uit de krochten van de hel kwam. Er gingen woede en krankzinnigheid in L’Esprit schuil. De graaf betreurde het diep dat hij zich er ooit toe had laten verleiden met hem in zee te gaan.


  Een leuk snuisterijtje voor zijn vrouw, hoe kostbaar ook, was zijn ziel niet waard.


  


  Philippe zat zo met zijn gedachten bij Marguerite dat hij te afgeleid was om te genieten van de mooie middag in Parijs. Hij was diep in gedachten verzonken en kon alleen maar bedenken dat hij iets heel voor de hand liggends over het hoofd zag. Zijn paard galoppeerde zonder aanwijzingen naar het huis van Marguerite, en door het ritmische geklop van de hoeven kwam de ruiter in een bedachtzame trance.


  Om hem heen wemelde het van de voetgangers en het grote aantal mensen gaf hem een veilig gevoel.


  Maar veilig was hij niet. Als hij ook maar even zou hebben bedacht dat hij tegen Marguerite zou worden gebruikt, in plaats van andersom, zou hij meer op zijn hoede zijn geweest. Maar nu sloeg hij de hoek om en was hij weerloos tegen de verwoestende klap op zijn borstkas.


  Hij werd naar achteren geduwd terwijl zijn hengst vooruit bleef lopen, zodat hij uit zijn zadel op de grond viel en op zijn rug terechtkwam. De lucht werd uit zijn borstkas geslagen, waardoor hij versuft en roerloos bleef liggen.


  De hemel boven hem kleurde donkerder toen er mannen om hem heen kwamen staan. Hij voelde een gelaarsde voet tegen zijn zij. Philippes rib brak door die trap en er klonk een grotesk gekraak. Meer trappen. Geschreeuw. Gelach. Pijn.


  Helse pijn.


  Hij bad om de kracht om zich op zijn zij te kunnen draaien en zich op te rollen, maar zijn lichaam gaf geen gehoor. Het geweld escaleerde. Zijn zicht vervaagde.


  En werd vervolgens gelukkig volkomen zwart.


  


  ‘De middagpost, mademoiselle.’


  Marguerite keek op van de eettafel, waaraan ze de maaltijden voor de komende week doornam, en zag de butler in de deuropening staan. Ze gebaarde dat hij binnen kon komen en schoof de menu’s terzijde.


  ‘Dank u wel,’ mompelde ze, terwijl ze de bovenste envelop van het zilveren schaaltje pakte dat voor haar werd neergezet.


  Ze was niet helemaal met haar gedachten bij de onbeduidende taak; ze zat met haar hoofd bij Philippe en dat hij de afgelopen paar dagen zo in zichzelf gekeerd had geleken. Ze was een ware gevangene in haar eigen huis en mocht niet eens een klein uitstapje naar de stad maken. Er waren extra bedienden aangetrokken om haar te beschermen. Het kleine beetje correspondentie dat ze ontving was het enige menselijke contact dat ze had buiten de muren van haar huis.


  Ze verscherpte haar aandacht toen ze bij het briefje aankwam dat met dikke zwarte was was verzegeld.


  Er correspondeerden maar heel weinig mensen met haar. Haar zussen schreven slechts sporadisch en kort. Toch was het háár naam die op de buitenkant van de envelop stond, niet die van Philippe.


  Voorzichtig maakte ze hem open en met toenemende verwarring las ze de dikke hanenpoten:


  


  Saint-Martin heeft twee opties. Kiezen voor u of kiezen voor zijn leven. Ik weet wel waar hij voor zal kiezen. De vraag is: waar kiest u voor?


  L’Esprit


  


  Marguerite fronste haar voorhoofd en riep de butler. Toen de man verscheen vroeg ze: ‘Wie heeft dit afgeleverd?’


  ‘Een stalknecht heeft het aangenomen. Ik vraag het wel even na.’


  Ze knikte en wachtte, terwijl ze de raadselachtige woorden herlas en het vreemde zegel bestudeerde.


  Enkele ogenblikken later kwam hij terug. ‘Hij weet het niet meer.’


  ‘Hm…’


  ‘Er staat een bode aan de deur, mademoiselle, die naar u vraagt.’


  Er trok een rilling van bezorgdheid over haar rug.


  Voorzichtig vouwde ze het papier weer op, waarna ze het op het opgewreven houten tafelblad neerlegde. Toen een livreiknecht haar stoel naar achteren schoof, stond ze op en zorgvuldig streek ze haar katoenen rokken glad. Aarzelend. Ze voelde zich al dagenlang gespannen. De vreemde gebeurtenissen van vandaag maakten haar onrust er niet minder op.


  Ze liep om de tafel heen de gang op, in de richting van de bezoekershal.


  Elke stap die ze zette voelde zwaar aan. Haar nekharen stonden overeind; ze stond op scherp. Ze werd nu rechtstreeks bedreigd. Hoe afschuwelijk dat ook was voor haar, ze wist dat het voor Philippe nog erger was. Konden ze de bron van het probleem nou maar ontdekken…


  ‘Mademoiselle Piccard.’


  Ze knikte als reactie op de begroeting van de bode en bleef staan bij de hoofdtrap, een paar meter bij hem vandaan. ‘Goedemiddag.’


  ‘Ik ben door graaf Desjardins gestuurd.’


  Ze kreeg een knoop in haar maag. ‘Ja?’


  De man trok zijn schouders naar achteren. Dat teken van nervositeit deed haar verstijven. Daarnaast waren er nog meer verontrustende signalen: zijn beschadigde en besmeurde kleding, spetters van een of andere donkere vloeistof op zijn bruine broek, zijn warrige haar.


  ‘Markies de Saint-Martin is enkele uren geleden aangevallen,’ zei hij bars.


  ‘Nee…’ Haar knieën knikten en ze wankelde onder het gewicht van haar allergrootste angst. Ze kon zich nog net vastgrijpen aan de balustrade.


  ‘Hij is zwaargewond. Hij is naar zijn huis gebracht, waar voor hem gezorgd wordt, maar zijn situatie lijkt kritiek. Graaf Desjardins wilde dat u op de hoogte werd gebracht.’


  De kamer begon te draaien en Marguerite hapte naar adem, terwijl ze uit alle macht bij bewustzijn probeerde te blijven.


  ‘Op de hoogte werd gebracht,’ zei ze hem na, met haar gedachten bij de brief die op de eettafel lag.


  Alles in haar schreeuwde dat ze naar Philippe moest gaan, om bij hem te zijn, hem vast te houden, hem beter te maken.


  Wat niet kon. Zijn vrouw zou voor hem zorgen, waar ze het volste recht toe had.


  Lieve hemel…


  In een warreling van gele rokken zeeg Marguerite neer op de marmeren vloer, haar blik vertroebeld door de warme tranenvloed. Direct liep de butler naar haar toe, maar ze hield hem met een opgestoken hand tegen. ‘Werkt uw neef nog in het huis van Saint-Martin?’


  ‘Ja, mademoiselle.’ Begripvol keek de dienstbode haar met zijn lichtblauwe ogen aan. ‘Ik stuur er wel iemand heen om zo veel mogelijk te weten te komen.’


  ‘Maan die persoon tot spoed.’


  Toen de bode aanstalten leek te maken om te vertrekken, vestigde ze haar aandacht weer op hem. Door haar woede kreeg ze weer de kracht om op te staan.


  ‘En wat u betreft,’ zei ze kil, met gebalde vuisten op hem af lopend. ‘Ga maar terug naar graaf Desjardins en geef hem een bericht van me door.’


  ‘Mademoiselle?’ Ongemakkelijk draaide hij op zijn plek.


  ‘Zeg hem dat als de markies het niet overleeft, hij het ook niet overleeft.’


  Hij boog en vertrok, Marguerite achterlatend met haar leven in puin. Vrijwel zonder adem te halen bleef ze nog even staan.


  Hoe moest ze overleven zonder Philippe?


  Ze voelde een aarzelende hand op haar arm. Toen ze zich omdraaide, zag ze Celie naast zich staan.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg het dienstmeisje.


  ‘Niemand kan iets doen,’ antwoordde Marguerite met schorre stem. ‘Alles ligt nu in Gods hand.’


  ‘Misschien kan burggraaf de Grenier helpen?’


  Marguerite keek bedenkelijk bij dat voorstel. Er was niemand aan wie ze om hulp kon vragen. Haar zussen misschien, maar die hadden niets te bieden en zouden waarschijnlijk van mening zijn dat dit nu eenmaal het lot was van een gevallen vrouw.


  ‘Waarom zou hij me helpen?’ vroeg ze.


  Celie haalde haar schouders op en dook ineen.


  ‘Stuur er iemand naartoe,’ droeg Marguerite haar op, in de veronderstelling dat Grenier hoe dan ook al zou weten wat er vandaag was gebeurd.


  Het dienstmeisje maakte een reverence en haastte zich weg.


  Het duurde een paar uur voor Grenier kwam. Achter de butler aan kwam hij de salon binnen, verwaaid en knap, ondanks zijn strakke mond en de norse blik in zijn ogen.


  Marguerite stond op uit haar stoel, terwijl ze uit alle macht probeerde te negeren dat de knoop in haar maag bij zijn aanblik verstrakte. ‘My lord.’


  ‘Ik ben zo snel mogelijk gekomen.’ Hij liep naar haar toe en nam haar hand in de zijne.


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk.’


  ‘Ik ben eerst naar Desjardins gegaan, om te kijken wat hij wist.’


  Ze gebaarde hem te gaan zitten, en dat deed hij. Hij koos ervoor de kleine canapé met haar te delen.


  ‘Was hij behulpzaam?’


  ‘Eerst schrok hij van mijn betrokkenheid, en daarna was hij op zijn hoede. Volgens mij werd hij er slechts door wanhoop toe gedreven om in alle openheid te spreken.’


  Ze vlocht haar vingers ineen op haar schoot en haar adem stokte. ‘Wanhoop?’


  Grenier slaakte een zucht, en uit dat geluid sprak zoveel onontkoombaarheid dat ze er misselijk van werd. ‘Ik heb altijd gedacht dat Desjardins zo onwrikbaar was als een berg, ondanks zijn jeugd. Er zijn maar heel weinig mensen van wie ik denk dat ze nergens toe te dwingen zijn, en daar is hij er een van.’


  ‘Te dwingen?’ zei ze hem na. De woorden bleven aan haar droge verhemelte plakken.


  ‘Ja.’ Hij zweeg. ‘Marguerite…’


  ‘Vertel het me gewoon, verdorie!’


  ‘Er wordt gespeculeerd dat Saint-Martin een geheime voorraad verdwenen en belangrijke documenten in dit huis verborgen houdt.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Dat weet ik niet. Desjardins weet niet eens zeker of het verhaal wel klopt. Hij weet alleen dat hij de afgelopen drie maanden dreigementen heeft ontvangen, die hem allemaal verzekerden Saint-Martin én u schade te zullen toebrengen, indien dat wat de vijand wil hebben niet wordt teruggegeven.’


  In opperste verwarring liet ze haar blik de kamer rondgaan, alsof ze zo de benodigde papieren zou kunnen vinden. ‘We hadden het volkomen bij het verkeerde eind.’


  ‘Pardon?’


  ‘Saint-Martin dacht dat ik hem afleidde van zijn verplichtingen aan de secret du roi en dat dat de reden was voor zijn misnoegdheid. We begrepen allebei niet hoe een maîtresse van belang kon zijn, maar we konden niet bedenken wat het anders was.’


  ‘Ú kon dat niet bedenken,’ zei de burggraaf voorzichtig. ‘Saint-Martin wist dat hij iets waardevols in zijn bezit had; hij deelde die informatie eenvoudigweg niet met u.’


  Marguerite hoorde de zelfvoldane ondertoon bij Grenier en besefte dat hij tweedracht probeerde te zaaien. Maar dat soort intriges was niet aan haar besteed. Ze was een praktische vrouw. Ze vond het niet vreemd of geheimzinnig dat Philippe informatie over zijn geheime activiteiten voor haar achterhield. Met dat soort informatie zou ze toch niets kunnen; ze zou zich alleen maar ongerust maken over dingen die buiten haar macht lagen.


  ‘Wat kan ik dan doen?’ vroeg ze. ‘Wie is die persoon die die documenten wil hebben, en wat heeft hij voor macht over Desjardins?’


  ‘Dat weet ik niet.’ De burggraaf boog naar voren. ‘Ik weet alleen dat jij hier niet kunt blijven, Marguerite.’


  ‘Natuurlijk niet. Als ze iets uit dit huis willen, moeten ze het maar krijgen. We kunnen het leven van Saint-Martin niet op het spel zetten.’


  ‘Ze willen jou ook.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Waarom?’


  ‘Wie deze persoon ook mag zijn, hij koestert een grote vijandigheid jegens Saint-Martin. Diegene wil dat hij alles kwijtraakt wat hem dierbaar is, jou incluis. Desjardins maakt zich grote zorgen om de gewelddadigheid van de aanval vandaag. Hij vreest dat Saint-Martin het een volgende keer niet overleeft, ook al is hem verteld dat de dood nog een te mild einde voor hem zou zijn.’


  Marguerite hees zich overeind en liet haar tranen de vrije loop. ‘Heeft hij iets van deze informatie met Philippe gedeeld? Of heeft Desjardins hem in onwetendheid gelaten over deze dreigementen?’


  Grenier stond op. ‘Dat weet ik niet, en het kan me ook niet schelen. Ik maak me alleen maar zorgen om jou. Jij bent onschuldig, en toch is je leven hierdoor in gevaar gebracht.’


  ‘Mijn leven is bij Philippe.’


  ‘En wanneer hij dood is?’ beet de burggraaf haar toe. De frustratie was uit zijn lichaamstaal af te lezen. ‘Wat dan?’


  ‘Zegt u nu dat Philippe gespaard kan worden als ik uit zijn leven verdwijn?’


  ‘Misschien wel. Volgens Desjardins kan hij jouw vertrek gebruiken om de man die hij L’Esprit noemt te sussen. Dat zou hem in de gelegenheid stellen de papieren te zoeken en hier wellicht een einde aan te maken.’


  ‘L’Esprit…’ Marguerite draaide zich om, haastte zich de salon uit en liep de eetkamer door, waar het briefje van daarstraks nog lag. Ze las de cryptische woorden en voelde zich misselijk worden. Haar hand gleed langs haar lichaam omlaag en het papier verkreukelde in haar stevige greep.


  Er werden twee grote handen op haar schouders gelegd, die haar een zacht kneepje gaven. ‘Laat me je helpen.’


  ‘Dat hebt u al gedaan, en daar bedank ik u voor.’ Ze keek hem aan. ‘Ik kan niet nog verder bij u in het krijt komen te staan.’


  Zijn knappe gezicht kreeg iets zachts en hij legde zijn hand tegen haar wang. ‘U hebt niet de middelen om uzelf hieruit te redden.’


  ‘Ik heb wat juwelen…’


  ‘Mon Dieu!’ zei hij smalend. ‘U kunt niet voor eeuwig op zo weinig teren.’


  ‘Nee,’ beaamde ze, ‘maar er is voldoende om me op de been te houden tot Saint-Martin weer beter is en de documenten zijn afgehandeld.’


  ‘Als hij de ochtend haalt, is dat alleen aan Gods genade te danken.’


  Ze voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken, en ze werd duizelig en moe. Ze greep zich vast aan de rugleuning van de stoel, maar Grenier pakte haar bij haar arm en dwong haar te gaan zitten.


  ‘Je bent onwel,’ zei hij.


  ‘Ik moet rusten. U kunt zich vast wel voorstellen hoe zwaar deze middag voor me is geweest.’


  De burggraaf leek op het punt te staan met haar in discussie te gaan, maar maakte toen een buiging. ‘Mijn eerdere aanbod blijft van kracht.’


  Hij kwam naast haar zitten. Hij pakte haar hand, die roerloos op het tafelblad lag. Ze keek in zijn ogen en zag daarin medeleven.


  ‘Ik kan het hier nu niet over hebben.’ Ze werd al misselijk bij de gedachte. Een leven zonder Philippe? Een leven met een andere man? Het was onvoorstelbaar.


  En toen werd haar dag, die al ondraaglijk pijnlijk was, nog erger.


  Er werd dringend geklopt op de open deur. Marguerite draaide zich om in haar stoel en zag Celie staan met haar handen in haar schort. ‘Mademoiselle, kan ik u even spreken, alstublieft?’


  Marguerite liep de gang op, waar ze de dienstbodes heen en weer zag lopen. Het bloed stolde haar in de aderen en ze huiverde. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’


  Celies lichte ogen waren roodomrand, net als haar wipneusje. ‘Kokkie had van de kliekjes een stoofschotel voor de dienstbodes gemaakt. Ik was te laat…’


  Marguerite stond op het randje van een zenuwinzinking en had geen geduld voor kletspraat. Ze greep Celie bij haar armen en schudde haar heen en weer. ‘Wat is er gebeurd? Is hij overleden?’


  ‘Ze zijn allemaal overleden!’ riep de dienstmeid uit. ‘Kokkie… de livreiknechten… Ze zijn allemaal dóód! Allemaal…’


  Grenier kwam in volle vaart de eetkamer uit gestormd, gleed even door op het marmer alvorens hij houvast vond, en rende toen naar de achterkant van het huis. Marguerite ging achter hem aan, ondanks de smeekbedes van Celie. Haar hart ging zo tekeer dat ze dacht dat het uit elkaar zou barsten. De burggraaf ging een paar passen voor haar de keuken binnen. Hij vloekte en draaide zich toen snel om, ving haar op in zijn armen en sleurde haar mee terug.


  ‘Vergif,’ zei hij grimmig met zijn lippen tegen haar oor.


  De grond werd onder haar voeten weggetrokken en ze werd opgeslokt door de inktzwarte duisternis van bewusteloosheid.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Parijs, Frankrijk – 1780


  


  Hij was het type man dat een vrouw met één enkele blik kon onderwerpen.


  Een blik zoals hij haar op dit moment toewierp.


  Lynette Baillon keek net zo onbeschaamd terug naar de roemruchte Simon Quinn, terwijl ze zijn ravenzwarte haren en helderblauwe ogen bewonderend gadesloeg.


  Quinn stond tegen een gecanneleerde zuil in de balzaal van barones Orlinda, met zijn armen voor zijn brede borstkas over elkaar geslagen en de ene enkel achteloos over de andere geslagen. Hij zag er tegelijkertijd ontspannen en alert uit – een dubbelheid die haar al was opgevallen de eerste keer dat ze hem door de maanverlichte straten van Parijs had zien rijden. Deze avond ging hij gekleed in donkere tinten blauw en grijs, een combinatie die een ingehouden elegantie uitstraalde die ze onweerstaanbaar vond. Te midden van het overduidelijk sensuele thema van de intieme bijeenkomst – kaarsen die geurden naar exotische kruiden, bankjes die ingenieus door nepbladeren werden verhuld en dienstbodes in nietsverhullende kleding – was hij op een sobere manier aantrekkelijk. Zijn rustige intensiteit was veel verleidelijker dan het gedrag van degenen die onbeschaamd hitsig in het rond liepen te springen.


  Zijzelf was gekleed in het wit, en haar rokken hadden accenten van weelderige crèmekleurige strikken en zilverdraad. In combinatie met haar bleke huid, lichte haar en het donkere robijnrood van haar halve masker, wist ze in deze outfit alle ogen op zich gevestigd.


  Zijn ogen op haar gevestigd.


  Ze waren nooit aan elkaar voorgesteld, maar ze had zijn naam in de wandelgangen opgepikt en had met gretige belangstelling geluisterd naar de gefluisterde verhalen over zijn zondigheid en lage komaf. Hij hoorde nergens bij. Begeerd door de vrouwen en gemeden door de mannen, allemaal om precies dezelfde reden – hij had slechts zijn vermeende bekwaamheid als minnaar om zich op te beroepen en verder geen titel, bezit of moreel kompas om hem te redden. De barones, een weduwe, vond het heerlijk om de beau monde te choqueren, wat zijn aanwezigheid verklaarde. Hij was een noviteit en leek zich in die rol prima op zijn gemak te voelen, maar Lynette voelde een sterke aandrang om zich bij hem te voegen, om het eenzame stukje vloer waar hij op stond binnen te dringen.


  Quinn was een lange man, en fors gebouwd. Hij had een strakke kaaklijn en een scherpe neus. Door zijn dichte wenkbrauwen kreeg hij iets arrogants, terwijl zijn lange, volle wimpers hem ook iets zachts gaven. Maar in haar ogen was het aantrekkelijkste onderdeel van zijn ruwe schoonheid zijn mond. De lippen waren volmaakt, niet te vol en niet te smal, en als er een glimlach om verscheen – zoals nu het geval was – waren ze onweerstaanbaar. Ze wilde eraan likken, er zachtjes op bijten, ze over haar naakte huid voelen glijden.


  ‘Van je zus en jij,’ had haar moeder ooit gezegd, ‘lijk jij het meest op mij. Je loopt over van de passie, je bloed kolkt. Je kunt alleen maar bidden dat je er niet voor zult zwichten.’


  Inmiddels had ze het helemaal warm vanbinnen. Haar boezem ging snel op en neer in reactie op zijn starende blik. Haar hart hamerde. Het feit dat een vreemde zo’n reactie bij haar teweegbracht, ondanks de menigte om hen heen en de afstand tussen hen in, maakte haar reactie des te heviger.


  Toen ging hij plotseling rechtop staan en kwam hij met een rustige, maar vastberaden, roofdierachtige tred op haar af. Met grote passen liep hij naar haar toe, rechtstreeks en zonder acht te slaan op degenen die voor hem moesten wijken. Ze haalde diep adem, en haar handen werden vochtig in haar handschoenen.


  Toen hij bij haar aankwam, kantelde ze haar hoofd naar achteren om naar zijn gezicht te kunnen kijken en de ruwe schoonheid ervan te bewonderen. Ze snoof zijn geur op, en werd bedwelmd door de combinatie van tabak en muskus. Het primitieve aroma was verrukkelijk en ze moest vechten tegen de krankzinnige aandrang om op haar tenen te gaan staan en haar neus tegen zijn keel te drukken.


  ‘Mademoiselle.’


  Ze huiverde toen de sensuele toon waarop hij sprak zich om haar heen wikkelde als de omhelzing van een minnaar.


  ‘Mr. Quinn,’ begroette ze hem met een schorre en uitnodigende stem.


  Quinn kneep zijn ogen onderzoekend samen. Zonder waarschuwing greep hij haar bij haar elleboog en trok hij haar weg bij de muur. Daar schrok ze zo van dat ze niet in staat was tegen te sputteren.


  Tenminste, dat maakte ze zichzelf wijs. Ze was nog niet bereid toe te geven dat ze door een man als hij wilde worden opgeëist. Een man onder wiens verfijnde buitenkant een ruwe mannelijkheid schuilging.


  Hij ging haar voor door de menigte, en samen liepen ze een gang door. Hij maakte een deur open en duwde haar voor zich uit een kamer binnen.


  Daar was het donker, en een kort ogenblik werd ze door het gebrek aan licht verblind, na de felle gloed van de enorme kroonluchters uit de balzaal.


  Geleidelijk aan wenden haar ogen aan het zachte maanlicht dat door de ramen naar binnen viel. Toen haar zicht was teruggekeerd, liep ze een stukje verder de grote, overvloedig gemeubileerde bibliotheek binnen. De geur van leer en perkament prikkelde haar neus, waardoor ze des te meer het gevoel kreeg dat ze op primitieve wijze werd opgeëist.


  De deur viel in het slot en ze sprong op, op van de zenuwen. Het geluid van gelach en muziek stierf weg, zodat ze zich alleen nog maar bewust was van Quinn en het feit dat ze alleen waren.


  ‘Wat speel je voor spelletje?’ vroeg hij bars.


  ‘Ik stond naar u te kijken,’ gaf ze toe, zich naar hem toe draaiend. Ze was blij dat het licht achter haar vandaan kwam, zodat haar gezicht in de schaduw bleef en het zijne volledig te zien was. ‘Maar dat deed iedere vrouw in de zaal.’


  ‘Maar jij bent niet zomaar een vrouw, hè?’ gromde hij, op haar af lopend.


  Dus… hij wist wie ze was. Dat verbaasde haar. Haar moeder had erop gestaan dat ze hun identiteit niet prijsgaven. Ze logeerden bij een vriendin in plaats van in hun eigen huis, en gebruikten een verzonnen achternaam. Volgens haar moeder om te voorkomen dat haar vader kwaad zou worden om het feit dat ze waren afgeweken van hun aangegeven bestemming: Spanje. Zelf zou ze overal mee hebben ingestemd om naar Parijs te kunnen gaan. Haar familie was daar tijdens haar leven nog nooit geweest.


  Maar aan de andere kant… als Quinn haar ware identiteit kende, waarom zou hij haar dan zo openlijk uit de feestelijkheden hebben weggehaald?


  ‘Ú hebt míj benaderd,’ bracht ze naar voren. ‘U had afstand kunnen bewaren.’


  ‘Ik ben hier vanwege jou.’ Hij greep haar bij haar ellebogen en trok haar ruw naar zich toe. ‘Als jij je een paar dagen langer braaf had gedragen, was ik nu een heel eind buiten Frankrijk geweest.’


  Bedenkelijk keek ze hem aan. Waar had hij het over? Dat zou ze hem hebben gevraagd als hij zijn handen niet op haar had gelegd. Geen enkele man had ooit het lef gehad om de dochter van burggraaf de Grenier aan te spreken. Ze kon maar nauwelijks geloven dat Quinn het had gedaan, maar ze kon zich niet van hem losrukken, omdat ze te zeer in de greep verkeerde van de gevoelens die zijn nabijheid in haar wakker maakte. Wat was hij hard – als steen. Dat had ze niet zien aankomen.


  Terwijl ze sneller begon te ademen, voelde ze dat ze voor hem zwichtte. Haar boezem drukte tegen zijn borstkas. Dit was waanzin. Hij was een vreemde en hij leek kwaad.


  Desalniettemin voelde ze zich veilig bij hem.


  Een paar lange, gespannen ogenblikken lang verroerde Quinn zich niet. Toen trok hij haar mee naar het raam, waar hij ongeduldig het dunne gordijn opzijtrok, zodat het maanlicht op haar gezicht viel. Met een ruk van zijn vingers maakte hij de linten van haar masker los, en dat viel neer, waardoor haar gezicht werd onthuld. Ineens voelde ze zich naakt, maar nog niet helemaal naakt genoeg. Ze voelde een roekeloze aandrang om onder zijn toeziend oog al haar kleren uit te trekken. Het was bedwelmend om in het middelpunt te staan van de hitsige, begerige aandacht van zo’n knappe man.


  Met een boze blik boog hij zich over haar heen, zijn mond een grimmige streep. ‘Waarom sta je me zo aan te kijken?’ beet hij haar toe.


  Ze slikte. ‘Hoe dan?’


  Quinn snoof geïrriteerd, liet het gordijn weer dichtvallen en greep haar bij haar middel. ‘Alsof je me in je bed wilt hebben.’


  Mon Dieu… wat moest ze daar nou op zeggen?


  ‘U bent… zeer aantrekkelijk, Mr. Quinn.’


  ‘O, is het nu ineens Mr. Quinn?’ zei hij vleierig, met zijn grote handen op haar rug, waardoor ze zich klein en teer voelde. Veroverd. ‘Ik heb altijd al geweten dat je krankzinnig was.’


  Ze stak haar tong uit om haar droge lippen te likken, en hij verstijfde, terwijl hij haar vurig bleef aankijken.


  ‘Wat voor spelletje speel jij?’ vroeg hij nogmaals. Dit keer bespeurde ze iets anders in zijn stem. Iets duisters. Iets onmiskenbaar opwindends.


  ‘Vo-volgens mij zijn we allebei in de war,’ zei ze.


  Door zijn ene hand in haar nek en zijn andere op haar heup te leggen omhulde hij haar lichaam met het zijne. ‘Reken verdomme maar dat ik in de war ben, vervloekte vrouw!’ Hij gaf een rukje aan haar, waardoor ze gedwongen werd haar rug te krommen, en hij boog zich over haar heen, zodat ze geen kant meer op kon.


  Elke inademing was zijn uitademing. Elke beweging was een verlokking. In een lichtzinnige dans gleden hun lichamen tegen elkaar aan. Ze voelde een koortsachtige warmte, een vuurzee die al met die eerste verhitte blik in de balzaal was aangestoken.


  ‘Wil je geneukt worden?’ gromde hij zacht. Hij bracht zijn hoofd omlaag, zodat hij met zijn lippen haar kaak raakte. De streling was goddelijk en zondig tegelijkertijd, waardoor ze huiverde van de verrukkelijke angst. ‘Want je smeekt erom, heks, en op het moment ben ik zo gek om jou je zin te geven.’


  ‘I-ik…’


  Quinn draaide zijn hoofd om en kuste haar hard; zijn lippen stootten tegen de hare. Er was geen sprake van enige finesse of tederheid. Haar mond deed pijn van zijn drift en vuur. Eigenlijk zou ze bang moeten zijn. Hij leek zich nauwelijks te kunnen inhouden; zijn emoties laveerden tussen irritatie en een allesverzengend verlangen.


  Ze kermde, en balde haar vuisten in zijn jas om hem dichtbij te houden. Verrukt door zijn smaak likte ze aan zijn lippen, en hij kreunde, rusteloos met zijn heupen tegen haar aan duwend. Verzwakt gaf ze zich over, en hij werd zachter in zijn benadering, kennelijk bedaard door haar capitulatie.


  ‘Vertel me waar je in verwikkeld bent,’ mompelde hij, met een zachte beet in haar mondhoek.


  ‘In jou,’ fluisterde ze, terwijl ze haar hoofd kantelde om het contact te verdiepen. Ze voelde zich dronken. De kamer begon te draaien achter haar gesloten ogen, en ze vermoedde dat ze zou neerzijgen als hij haar niet zo stevig vasthield.


  Quinn draaide zich een beetje om en ging op een stoeltje zitten. Door de verandering van houding raakte ze uit balans en bijna languit kwam ze tussen zijn gespreide benen terecht.


  ‘Waarom nu?’ vroeg hij, zachtjes aan haar oor knabbelend.


  Ze sloeg haar armen om zijn schouders en ontblootte haar keel. Met zijn warme, open mond zoog hij op de zachte huid en ze kronkelde van genot. ‘Mr. Quinn…’


  Hij grinnikte, en verraste haar met de warmte in zijn stem. ‘Wie had ooit kunnen vermoeden dat er onder die laag ijs zoveel brandende hitte schuilging?’


  ‘Kus me nog een keer,’ smeekte ze, des te verzotter op zijn mond nu ze had mogen ervaren hoe kundig die was.


  ‘We moeten gaan, voor ik je rokken omhoogtrek en ter plekke bezit van je neem.’


  ‘Nee…’


  Quinn sabbelde op haar onderlip en haar lichaam werd nog weker; het werd warm, vochtig en verlangend. ‘Laten we dan naar een kamer met meer privacy gaan, Lysette. Voordat mijn verstand door lust wordt overgenomen.’


  Lysette.


  Ze verstijfde. Haar hart bleef even stilstaan bij het horen van de naam die niet de hare was.


  Ze werd met afschuw vervuld toen ze ineens begreep waar al zijn vragen vandaan kwamen. Simon Quinn kende haar zus. Haar tweelingzus. Haar meest dierbare vriendin en meest pijnlijke verlies.


  Want Lysette was dood. Haar lichaam lag in een prachtig gebeeldhouwde graftombe in Polen.


  Hoe kon Quinn haar dan kennen en geloven dat ze nog in leven was?


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De Franse kust, drie dagen eerder…


  


  Lysette Rousseau, volleerd huurmoordenares, snoof door de patrijspoort van haar hut de zeelucht op. Ze vroeg zich af waarom haar ophanden zijnde dood haar geen angst aanjoeg. Door haar beroep had ze vele gezichten van de dood gezien. De meeste waren vervuld van angst en gingen gepaard met wanhopige smeekbedes om genade. Ze deed haar best om ook zoveel verknochtheid aan haar eigen leven op te wekken, maar voelde niets. De dood zou een verademing zijn; op een andere manier kon ze er niet tegenaan kijken.


  Het schip waarop ze gevangenzat zou de volgende ochtend aanleggen aan de Franse kust. Ze had geen idee wat haar daar te wachten stond. Ze was op missie naar Engeland gestuurd om informatie te verkrijgen, maar was daar ingerekend. Er waren nog twee andere Franse agenten als pressiemiddel achtergehouden. Een andere was dood, door haar toedoen. Het was heel goed mogelijk, gezien de rampzalige gevolgen, dat dit haar laatste nacht zou zijn. Toch maakte dat besef zo weinig indruk op haar dat ze het maar nauwelijks voelde.


  Ze was geen vrouw die lang bleef piekeren over haar gevoelens, maar ze vroeg zich wel af hoe haar gebrek aan geheugen had geleid tot een gebrek aan joie de vivre. Haar leven was tot twee jaar geleden voor haar één groot vraagteken. Stuurloos was ze, zonder wortels die haar konden aarden en een anker voor haar vormen. Doelloos. Misschien zou het door sommigen vreemd worden gevonden dat een bestaan dat door de energie van anderen werd gevoed zo vermoeiend kon zijn, maar voor haar was dat nou eenmaal zo.


  Het slot in de deur achter haar werd opengedraaid en haar bewaker kwam binnen.


  ‘Hier is je avondeten,’ zei Simon Quinn met een stem gemaakt om vrouwen in het verderf te storten. De sensualiteit van de lage, diepe toon die hij aansloeg was niet geveinsd; die hoorde bij deze man.


  Lysette draaide zich naar hem toe en zag dat hij in zijn eenvoudige kledij van hemdsmouwen en lange broek, in combinatie met zijn donkere, loshangende haar, net een piraat leek. In werkelijkheid was hij een huurmoordenaar die de afgelopen paar jaar voor de regering van Engeland had gewerkt. Daardoor was hij in zekere zin haar tegenstander, maar toch voelde ze zich veiliger bij hem dan bij welke andere man ook. Hij voelde zich niet seksueel tot haar aangetrokken, wat bewezen werd door de afgelopen paar maanden, waarin ze bijna continu bij elkaar in de buurt waren geweest. Ze had hem zelfs een keer seks aangeboden, en dat had hij afgeslagen. Door zijn gebrek aan belangstelling vond ze hem bijna aardig. Bíjna.


  ‘Ik heb geen honger,’ zei ze, terwijl ze keek hoe hij een bord gepekeld vlees met harde koekjes op de ronde tafel in de hoek zette.


  Hij trok een zware wenkbrauw op en bestudeerde haar met zijn helderblauwe ogen van top tot teen. Simon was Iers; zijn afkomst was duidelijk te zien aan zijn gelaatskleur en te horen aan het accent dat in elk woord doorschemerde. Hij was adembenemend aantrekkelijk en gevaarlijk charmant. Hij kon een vrouw met een enkele glimlach de hele wereld beloven… onder de voorwaarde dat het slechts een tijdelijk cadeautje was. Simon was er de man niet naar om permanent in iemands leven te blijven. Die sensatie van vluchtigheid was een krachtig lokmiddel. Ze had gezien hoe vrouwen zich aan zijn voeten wierpen, zonder dat hij daar enige moeite voor hoefde te doen.


  ‘Je moet wat eten,’ zei hij.


  ‘Dat gedein van het schip is niet echt prettig voor mijn maag.’


  Hij haalde een hand door zijn gitzwarte haar – een gebaar vol frustratie. Zijn bewegingen waren soepel, zijn dikke armspieren spanden zich krachtig aan. Simon had het figuur van een gewone arbeider, wat meer vrouwen aantrok dan afstootte. Lysette bewonderde het met dezelfde achteloosheid als waarmee ze mijmerde over de dood.


  ‘Heb je er… moeite mee dat we morgen al aankomen?’ vroeg hij bars.


  ‘Zo ja, zou het dan aan je geweten knagen?’


  De boze blik die hij haar toewierp maakte haar aan het lachen.


  Ze wist dat hij met bedachtzame verwarring naar haar keek. Hij voelde de tweedracht die vanwege haar geheugenverlies in haar huisde, maar hij kende nog niet de reden ervan. Lysette beschouwde haar ontbrekende verleden als een zwakke plek, en ze had door schade en schande geleerd dat ze zich buiten haar sekse geen andere handicaps kon veroorloven.


  ‘Je doet niet eens een poging om aardig te zijn,’ klaagde hij.


  ‘Nee,’ beaamde ze, en ze ging zitten op de enige stoel in de kamer, met een notenhouten rugleuning van spijlen en een voorgevormde zitting. Ze deelden een redelijk gerieflijke hut, en toch waren die eerste dagen in haar korte herinnering de meest zenuwslopende. Ze was er niet aan gewend zo dicht bij een man te zijn, laat staan voor langere tijd. ‘Morgen ben je van me af.’


  ‘Ha!’ Simon ging op de rand van haar bed zitten om zijn laarzen uit te trekken. Een hangmat ergens in een hoek diende als zijn slaapplaats. Die zwaaide zachtjes heen en weer op de deining van het schip, en vaak zonk ze bij de aanblik ervan weg in dagdromen over een mooiere toekomst. ‘In Engeland was ik allang van je af geweest, als je niet had lopen liegen, bedriegen en gedurende onze gehele samenwerking tweedracht had lopen zaaien.’


  ‘Dat is mijn werk, mon amour.’


  ‘Waarmee binnenkort weer een andere ongelukkige ziel geteisterd zal worden.’


  ‘Ik ben onder de indruk van je hypocrisie.’


  Kwaad keek hij haar aan. ‘Ik heb voor mijn vertrek uit Engeland mijn functie neergelegd. Ik breng je alleen maar terug naar Frankrijk vanwege mijn mannen. Anders had ik allang ergens anders gezeten. Ver weg van jou.’


  ‘Och!’


  Hoewel ze aan de buitenkant spottend lachte, bewonderde ze vanbinnen zijn loyaliteit en verantwoordelijkheidsgevoel. Zijn ondergeschikten – twaalf mannen die in het geheim voor hem hadden gewerkt – werden nu tegen hun wil vastgehouden om haar terugkeer te verzekeren. Door zijn ontslag was hij niet langer verantwoordelijk voor hun veiligheid, en toch zette hij door.


  ‘En over het feit dat ik morgen van je verlost ben… Daar heb ik zo mijn twijfels over. Dit wordt geen soepele uitwisseling,’ zei hij – tot haar verbazing. ‘Eerst zal ik al mijn mannen inspecteren. Als een van hen gewond blijkt te zijn, wachten we op zijn volledige herstel voor we verdergaan. Daarnaast moeten we de voorwaarden voor Jacques en Cartland nog uitonderhandelen. Veel zal afhangen van hoe coöperatief Desjardins zich opstelt.’


  ‘En als je ze niet allemaal terugkrijgt?’


  Simon wierp haar een blik toe. ‘Dat zou niet zo prettig voor jou uitpakken.’


  ‘O, dat weet ik nog zo net niet, hoor. Je bent niet vervelend om naar te kijken en je hebt een nukkig soort charme.’


  Andere mannen zouden haar het leven zuur hebben gemaakt, maar Simon had er, zij het schoorvoetend, voor gezorgd dat het haar aan niets ontbrak. Ze was gefascineerd door zijn aangetaste eer. Lysette had de hele tijd dat ze samen waren geprobeerd te ontdekken wat hem dreef. Als ze daarachter kwam, kon ze die kennis in haar voordeel gebruiken.


  ‘Heks!’ mompelde Simon als antwoord op haar hoon.


  Met een stille zucht zette ze haar in een muiltje gehulde voet op een grof gehouwen houten tafel. Had ze familie of iemand die voor haar kon zorgen en haar miste? Hunkerde er iemand naar haar, en vroeg diegene zich af hoe ze uit zijn leven had kunnen verdwijnen? Ze had geen flauw benul waar een man als Simon door werd gemotiveerd, welke wegen in zijn leven ertoe hadden geleid dat hij zich voor geld verhuurde, maar haar eigen motivatie kende ze wel: het verlangen om haar identiteit te achterhalen. Voor een dergelijke onderneming had ze geld en middelen nodig, en moest ze in staat zijn iedereen te doden die haar op haar zoektocht in de weg stond.


  Toen ze met Simon naar Engeland was vertrokken, had ze zich haar terugkeer heel anders voorgesteld. Graaf Desjardins had haar haar vrijheid beloofd in ruil voor de identiteit van het meesterbrein achter Simons spionageactiviteiten in Frankrijk. Maar nu keerde ze terug als gevangene.


  ‘Eet iets,’ droeg Simon haar op, gebarend naar de tafel.


  Lysette overwoog om weer bezwaar te maken, maar besloot toen dat ze geen zin had om haar laatste avond kibbelend door te brengen met de enige persoon ter wereld voor wie ze een beetje sympathie had.


  Dus gehoorzaamde ze, en ze dwong zichzelf niet langer na te denken over de dag van morgen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Om klokslag elf uur ’s avonds werd er aangeklopt bij het Parijse optrekje van Simon Quinn.


  De staande klok sloeg de tijd en hield een geheime deur uit het zicht, een van de vele ontsnappingsroutes die Simon had laten aanleggen toen hij het huis drie jaar geleden had gekocht.


  Hij luisterde naar het gesprek tussen de verwachte bezoeker en zijn butler, en stond vervolgens op toen de stemmen zijn studeerkamer naderden, waar hij zat te wachten. Sinds hij die ochtend aan wal was gegaan, had hij de hele dag alles lopen regelen voor zijn opdracht. Hij kon niet wachten om deze laatste missie af te ronden en weer met een schone lei te beginnen. Hij had meteen bij aankomst een bericht naar Desjardins gestuurd met het verzoek zijn mannen te mogen bezoeken om te zien hoe ze eraan toe waren. Als het goed met hen ging, zou hij de uitwisseling morgen laten plaatsvinden.


  Hij had rijkleding aan, en zijn overjas hing over een leren stoel naast de deur. Er hing een dolk tegen zijn bovenbeen en hij droeg een klein zwaard op heuphoogte. Hij verwachtte niet die wapens te hoeven gebruiken, maar ze dienden voor uiterlijk vertoon en ter afleiding. Simons vuisten waren zijn beste wapen, de enige verdediging waar een armzalige stalknecht op kon vertrouwen.


  Hij was in alle opzichten goed voorbereid en blaakte van zelfvertrouwen. Hij was van boord gegaan en teruggekeerd naar zijn huis met een in een mantel gehulde gestalte naast zich. Een uur later was de vermomde Lysette naar een andere locatie gebracht om er zeker van te zijn dat elke poging om haar zonder een eerlijke uitruil weg te halen tot mislukken gedoemd zou zijn.


  ‘Mr. Quinn.’


  Simon keek degene in de deuropening onderzoekend aan. De man was mager en sterk, en had het grove uiterlijk van iemand die elke dag op pure kracht overleefde. Maar weinigen zouden geloven dat een dergelijk onbehouwen sujet samenwerkte met de hoffelijke en alom geprezen graaf Desjardins, maar toch was het zo. Anders had de livreiknecht hier nooit gestaan.


  De man van Desjardins viel op te midden van de uitgekiende verfijning van Simons woning. Hoewel Simon was opgegroeid op de armzalige straten van Dublin en Londen, waar hij had moeten vechten voor elke maaltijd en slaapplek, had hij dankzij zijn aantrekkelijke uiterlijk een handjevol jaren doorgebracht als de onderhouden minnaar van de beeldschone en vermogende Lady Winter. Maria had hem veel bijgebracht, waaronder de waarde van uiterlijk vertoon. Dankzij haar kleedde hij zich nu met een ingehouden elegantie, omdat hij wist dat een man van zijn afkomst zich geen pronkzucht kon veroorloven. Dit paste hij toe op alles wat hij bezat, van zijn paarden en koetsen tot aan zijn huizen. Zijn rijkdom stond buiten kijf, net als zijn smaak.


  ‘Zullen we?’ vroeg de livreiknecht op de nasale toon van een heer.


  ‘Ik ben zover,’ zei Simon. Hij liep naar hem toe en griste onderweg zijn jas mee.


  Ze liepen het herenhuis uit en bestegen hun paard. Er stonden nog twee livreiknechten in de buurt, maar Simon wist zeker dat hij die zou kunnen afschudden, mocht dat nodig zijn. En trouwens, als Lysette twaalf mannen waard was, had hij weinig te vrezen.


  Wat weer een heel nieuw dilemma opriep.


  De graaf was bereid alle twaalf de mannen direct vrij te laten, voor enkel Lysette, waardoor de Illuminés – de groep met wie Desjardins samenwerkte – geen onderpand meer hadden om de terugkeer van Jacques en Cartland op te eisen, de twee mannen die nog steeds gevangenzaten bij Lord Eddington – Simons voormalige baas – in Engeland. Er klopte iets niet.


  Maar het was niet langer aan Simon om erachter te komen wat dat zou kunnen zijn, en hoewel hij door zijn natuurlijke nieuwsgierigheid geprikkeld werd, negeerde hij die. Hij kon niet wachten om dit clandestiene leven achter zich te laten. Door zijn recente bezoekje aan Engeland en een korte, niet-romantische hereniging met de inmiddels getrouwde Maria had hij weer moeten terugdenken aan een tijd waarin hij tevreden was geweest. Die stond in scherp contrast met de rusteloosheid van de afgelopen jaren en had hem doen inzien dat hij het roer drastisch om moest gooien. Goedschiks of kwaadschiks, zijn leven moest veranderen. In dienst blijven was geen optie.


  De paardenhoeven klosten in rustige galop over de weg en het avondbriesje streek in vlagen langs Simons wang. Heel af en toe reed er een koets voorbij en langs de rand van de straat liepen voetgangers in vlot tempo. Uit gewoonte merkte hij alles en iedereen om zich heen op. Het was voor zijn bestaan dusdanig belangrijk om zich van zijn omgeving bewust te zijn dat het zijn tweede natuur was geworden.


  Jarenlang had hij geloofd dat zijn werk geen tol van hem eiste, maar nu hij dacht aan een toekomst waarin hij niet elk moment vanuit een hinderlaag kon worden aangevallen, moest hij glimlachen.


  ‘We zijn er.’


  In navolging van de andere ruiters dreef Simon zijn hengst een steegje in en hield halt naast een paal. Toen alle paarden eenmaal stevig waren vastgemaakt, werd hij door een ijzeren hek geleid en stond hij ineens op een kerkhof.


  ‘Ik zal uw ogen moeten bedekken,’ zei een livreiknecht.


  ‘Nee.’ Simon trok zijn zwaard.


  ‘Alleen tot we beneden zijn,’ verzekerde de man hem, met een huiveringwekkende glimlach.


  ‘Ik heb een vreselijk slecht geheugen,’ teemde Simon. ‘U hoeft zich geen zorgen te maken dat ik u samen met de doden zal lastigvallen.’


  ‘Of u draagt een blinddoek, of we maken nu rechtsomkeert,’ zei de man onvermurwbaar.


  Simon aarzelde, en probeerde hun bedoelingen te peilen. Hij deed zelfs alsof hij rechtsomkeert maakte en liep terug naar zijn paard. Ze liepen met hem mee, waarmee bevestigd werd dat ze inderdaad niet zouden toegeven.


  Hij stak zijn zwaard weer in de schede en gaf zich gewonnen. ‘Goed, heel even dan, maar niet te lang. En mijn handen worden niet vastgebonden.’


  ‘Mais oui.’


  Hij werd geblinddoekt en door twee mannen voortgetrokken, aan elke elleboog één. Ze liepen over vochtig gras en gingen vervolgens een stenen trap af. De lucht werd bedompt en hij struikelde over de oneffen grond. Hij vloekte en werd uitgelachen.


  ‘Arrête,’ zei een van de mannen vlak daarna.


  Simon bleef staan en schoof de blinddoek af. Hij knipperde met zijn ogen en zag zijn vermoedens bevestigd: hij bevond zich in een catacombe onder de stad. Langs de muur hing om de paar meter een fakkel, waaruit hij opmaakte dat er langs deze weg veel werd gereisd. Hij pakte er een, voor de verlichting en als wapen. Toen zijn metgezellen hem behoedzaam aankeken, trok hij uitdagend een wenkbrauw op. De leider haalde zijn schouders op en ging hem zonder te protesteren voor.


  Ze liepen een eindje door over de vele kronkelige paadjes, waarbij ze steeds dieper gingen. Uiteindelijk gingen ze een spelonkachtige ruimte in die tot een soort kerker was omgebouwd. Simon zag zijn mannen opgesloten zitten in drie kooien, vier per kooi; sommigen lagen op de vloer en anderen zaten met hun rug tegen de tralies. Er werd door meerdere bewakers toezicht gehouden, hoewel die op dat moment allemaal verdiept waren in een kaartspelletje.


  ‘Hoe staat het met jullie?’ vroeg hij, terwijl hij zijn blik langs de groep liet gaan. Ze waren smerig en ze stonken; hun uiterlijk was verwilderd en verwaarloosd, maar ze kwamen haastig overeind en leken ongedeerd. Ze klemden hun handen om de tralies en keken hem aan met ogen vol hoop.


  ‘Ik kan wel een bad gebruiken,’ antwoordde er een.


  ‘En een biertje,’ zei een ander.


  ‘En een vrouw?’ vroeg Simon met een glimlach.


  ‘Zeker weten!’


  ‘Morgen komen jullie vrij,’ legde hij uit, terwijl hij dichterbij ging staan. ‘Ik had graag gezien dat het nu kon, maar ik wilde eerst zeker weten dat jullie gezond waren voordat ik vrijgeef wat zij willen hebben.’


  Een man die Richard Becking heette stak een groezelige hand uit de kooi en Simon pakte die zonder aarzelen vast.


  ‘Dank je wel, Quinn,’ zei Richard schor.


  ‘Jij bedankt, vriend,’ antwoordde Simon, terwijl hij zijn greep verstevigde en zo verborg dat hij een klein opgerold briefje doorgaf.


  Richard kneep zijn ogen haast onmerkbaar samen – een stilzwijgende verzekering dat hij het bestaan van het briefje geheim zou houden. Er stond tot in detail in beschreven wat Simons plannen waren bij de uitwisseling en de manier waarop hij op de hoogte wilde worden gesteld van hun veilige vrijlating alvorens hij Lysette zou overdragen.


  Daarmee nam Simon afscheid en hij ging weer terug naar boven op dezelfde manier als waarop hij naar beneden was gekomen: deels met zicht en deels geblinddoekt. Toen de mannen en hij bij hun hengsten aankwamen, scheidden hun wegen zich en leidde hij zijn paard naar huis.


  Het was nu minder druk op straat en slechts één koets kruiste zijn pad. Hij bekeek hem in het voorbijgaan, en zag de overduidelijk vrouwelijke gehandschoende hand aan het raamkozijn en het adellijke wapen op het portier. Hierdoor wist hij dat het rijtuig en zijn inzittenden geen gevaar vormden en was hij het al snel weer vergeten.


  


  De man te paard was zo aantrekkelijk dat hij haar de adem benam.


  Lynette Baillon ging recht op het bankje van haar koets zitten en leunde naar voren, zich omdraaiend om de ruiter door het raampje te kunnen zien tot hij uit het zicht was verdwenen.


  Hij zat hoog op het zadel en hield met één hand de teugels losjes vast. Zijn andere hand had hij achteloos op het heft van zijn kleine zwaard, maar ze liet zich niet voor de gek houden. Hij was zich bewust van alles wat er om hem heen gebeurde. Met zijn ogen volgde hij het rijtuig toen het voorbijreed, waardoor zijn adembenemende gezicht goed te zien was, want hij droeg geen hoed.


  ‘Wat is er?’ vroeg haar moeder, die tegenover haar zat.


  ‘Ik bewonderde een knappe man,’ legde ze uit, terwijl ze weer op haar bankje achteroverleunde.


  ‘Schaamteloos!’ waarschuwde de burggravin. ‘Wat nu als hij je zo reikhalzend naar hem had zien kijken?’


  ‘Daar is het veel te donker voor,’ wierp Lynette tegen, ‘aangezien we van u de lampjes niet aan mogen doen.’


  ‘Het gevaar ligt overal op de loer.’ Haar moeder slaakte een zucht en wreef over haar slapen. ‘Je begrijpt het niet.’


  ‘Omdat u weigert het te vertellen.’


  ‘Lynette…’


  Door de vermoeidheid in de dierbare stem deed Lynette er het zwijgen toe, zoals ze dat al jaren had gedaan. Nu haar zus er niet meer was, voelde ze zich gedwongen haar moeder tot steun te zijn. Het was een rol die niet goed bij haar paste. Lysette was de vriendelijke van de twee geweest, Lynette de onbeheerste, de flamboyante, degene die altijd plannetjes zat te smeden die hen in de problemen brachten.


  ‘Vergeef me, maman.’


  ‘Dat is niet nodig. Het is een lange reis geweest.’


  De burggravin was een tere schoonheid met haar lichtblonde haar en fijne trekken – alom geprezen eigenschappen die ze aan haar kinderen had doorgegeven. Haar aantrekkingskracht was er met de jaren niet minder op geworden; ze was nog even ongrijpbaar mooi als altijd. Desondanks strookte de breekbare indruk die ze maakte niet met de waarheid. Marguerite Baillon, burggravin de Grenier, was een opmerkelijk sterke vrouw. Als ze haar zinnen ergens op had gezet, was ze daar niet meer van af te brengen.


  Tenzij het een verzoek van een van haar dochters was.


  Hun had ze nooit iets kunnen weigeren, en toen ze er een was verloren, was ze nog meer geneigd de andere te verwennen. Daarom waren ze nu ook in Parijs. Lynette had de beroemde stad altijd al een keer willen bezoeken, dus toen de burggravin een reisje naar Spanje voorstelde om hen beiden op te vrolijken, had Lynette gesmeekt om een kleine omweg. Hoewel Marguerite een hekel aan Parijs had en de afgelopen twintig jaar maar zelden naar Frankrijk was teruggekeerd, had ze met tegenzin gehoor gegeven aan de wens van haar dochter.


  De burggravin geeuwde. ‘Ik snak naar een warm bad en twee dagen in bed.’


  ‘Maar we mogen van u maar een week blijven!’ sputterde Lynette. ‘U kunt toch niet twee van de zeven dagen liggen slapen?’


  ‘Ik maakte maar een grapje, ma petite. Hoewel je vader dan wel voor zaken in de stad moet zijn,’ bracht haar moeder haar in herinnering. ‘We willen toch geen van beiden een uitbrander omdat we van onze plannen zijn afgeweken?’


  Haar vader was al net zo voorzichtig als haar moeder. Hij stond erop om altijd te weten waar ze was. ‘Nee, natuurlijk niet.’


  Lynette wendde haar blik weer naar het raam, dat uitzicht op de stad bood. Haar plezier in het reisje werd getemperd door het altijd aanwezige verlangen om Lysette erbij te hebben. Vanaf hun conceptie waren ze onafscheidelijk geweest, en hoewel Lysette al twee jaar geleden overleden was, voelde Lynette nog steeds de pijn van eenzaamheid die alleen een tweeling kon kennen. Het voelde alsof er een deel van haar ontbrak, en ze was zich continu bewust van dat gebrek.


  Ik zal van dit avontuur genieten voor twee, Lysette, dacht ze, met haar hand op haar schrijnende hart. Ik zal alle plekken bezoeken waarover we het hebben gehad, zelfs de plekken waar ik niet per se heen hoefde. Ik zal doen alsof je bij me bent, en jij mij de wereld door jouw ogen laat zien.


  ‘Ik mis haar,’ fluisterde Lynette, terwijl haar keel werd dichtgeknepen door verdriet en schuldgevoel. ‘Heel erg.’


  ‘Wij leven wel voor haar,’ mompelde de burggravin. ‘Elke dag.’


  ‘Ja, maman.’ Ze zakte achterover tegen het bankje en deed haar ogen dicht.


  Vreemd genoeg moest ze weer aan die man op het paard denken. Hij had er zo levenslustig uitgezien, zo vitaal, zelfs van een afstandje. Ze zou het met Lysette over hem hebben gehad, als ze er nog was geweest.


  ‘Heb je ooit een knappere man gezien?’ zou Lynette hebben gevraagd.


  ‘Dat soort mannen neemt altijd problemen met zich mee,’ zou haar zus hebben gezegd. ‘Je kunt veel beter een rustige partner zoeken die dezelfde interesses heeft en stabiel is. Wilde mannen trouwen niet. Daarom zijn ze ook zo wild.’


  Lysette had haar impulsiviteit altijd getemperd met een onwrikbaar gezond verstand. Haar zus was haar anker geweest, en zonder haar voelde ze zich stuurloos.


  Lynette zou er alles voor overhebben om haar zus weer terug te krijgen. Maar de dood had Lysette van hen weggenomen. Nu zou ze moeten leren om het alleen te redden.


  


  Graaf Desjardins stond in zijn kelder te zoeken naar een specifieke, zeer goede bourgogne, toen hij aan een schrapend geluid hoorde dat de deur openging. Hij verstijfde en het bloed stolde in zijn aderen.


  ‘My lord.’


  Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij een normale stem met een zwaar accent hoorde, waardoor de knopen van spanning in zijn schouders een klein beetje losser werden. Op dit moment was zelfs dat een zegen. Je kon je nooit helemaal ontspannen als je naar de pijpen van een ander danste.


  Hij draaide zich om en keek de wachtende livreiknecht aan, terwijl hij over de schouder van de man een korte blik op de uit steen gehouwen trap wierp die naar de catacomben beneden leidde. Speurend naar de duivel, hoewel L’Esprit al jarenlang niet meer rechtstreeks met hem communiceerde.


  Briefjes waren het enige wat hij nog van hem kreeg.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en de man knikte. Woorden waren niet nodig. De uitwisseling met Quinn zou de volgende ochtend plaatsvinden, en hij zou de mooie Lysette, wellicht zijn grootste aanwinst, weer terugkrijgen.


  Hij kon nog steeds maar moeilijk geloven dat ze gevangen was genomen. In de twee jaar dat ze voor hem had gewerkt, was er nog nooit iets misgegaan. Was ze misschien gecompromitteerd? Hij mocht hopen van niet, omdat hij nu de hulp van een mooie vrouw nodig had. Eentje die zonder blikken of blozen kon liegen en doden. Jammer genoeg waren zulke vrouwen dun gezaaid.


  De man ging terug de tunnel in, en Desjardins liep de trap op naar de keuken, langs de vele ijverige dienstbodes die het diner voor zijn familie en hun gasten stonden te bereiden. Hij zette de fles wijn op het aanrecht en liep weer naar de ontvangstsalon.


  Dit vond hij het minst prettige vertrek in huis. Zijn vrouw had het ingericht met een mengeling van wit en een kleur blauw die zo licht was dat het bijna wit leek. Alle metalen accenten in het vertrek waren zilverkleurig, waardoor het – voor hem – veel weg had van een soort sneeuwgrot. Het enige stukje kleur in de kamer bestond uit het portret van Benjamin Franklin dat de muur opsierde.


  Hij mocht en respecteerde Mr. Franklin zeer. De man was charmant, briljant en de Grote Baas van de Lodge Les Neuf Soeurs.


  Daarnaast was hij het meest recente doelwit van L’Esprit.


  Desjardins had nog maar een week geleden weer een verfoeilijk briefje ontvangen. Door een geldelijke beloning te weigeren had hij die band niet kunnen verbreken. Nu kreeg hij niets voor zijn inspanningen, buiten de belofte dat zijn familie niets zou overkomen.


  Om die reden was hij dankbaar dat Lysette niet in haar missie was geslaagd. Hij had gehoopt de identiteit te kunnen achterhalen van het brein achter de activiteiten van Simon Quinn in Frankrijk, in de hoop met die informatie L’Esprit naar buiten te lokken. Maar door de focus op Franklin van de laatste tijd was haar medewerking een vereiste geworden. L’Esprit wilde verslagen van Franklins vergaderingen, gesprekken en correspondentie. Grondige rapporten, niet slechts algemene verhalen uit de wandelgangen.


  ‘Ik heb het gevonden,’ zei Desjardins. Hij bleef stilstaan naast de man die een onmisbaar onderdeel van zijn plan was geworden.


  Edward James wendde zijn blik af van het portret van Franklin en gaf een erkentelijk knikje. De graaf had de man nog nooit zien glimlachen. ‘Ik waardeer alle moeite die u zich hebt getroost en zie uit naar het proeven van de wijn waar u zo hoog over opgeeft, my lord.’


  ‘Het was geen enkele moeite,’ zei Desjardins, terwijl hij bij zichzelf dacht dat het delen van zijn lievelingswijn wel het minste was wat hij kon doen, als je bedacht wat James de komende weken waarschijnlijk moest doormaken.


  James was secretaris van Benjamin Franklin, een prestigieuze baan die een vloek was geworden. Hij vergezelde Franklin bijna overal naartoe en wist tot in de kleinste details hoe zijn leven eruitzag – details waarvan L’Esprit per se wilde dat Desjardins die te weten kwam. Dat was een ingewikkelde taak, die veel tijd en middelen vergde en maar weinig opbracht. Tot nu toe had hij L’Esprit tevreden kunnen houden, maar hij wilde hem niet tevreden hebben. Hij wilde hem dood. En om dat voor elkaar te krijgen moest hij informatie hebben die zo waardevol was dat hij op een voorsprong kwam te staan.


  Mooie vrouwen waren een uitstekend middel om mannen dat soort dingen aan te ontlokken.


  ‘Mooi huis hebt u,’ zei James.


  ‘Merci.’


  James was lang en mager, en had bruin haar, donkere ogen met een koperen brilletje en een scherpe kaaklijn. Hij was in de verste verte niet knap, maar Desjardins dochter Anne was diep onder de indruk van zijn ‘intensiteit’ en bleef onophoudelijk over hem praten. Anne deed altijd de grootste moeite om mee te gaan op een uitje of excursie waar James bij was en merkte dan alle kleine details op, zoals hoe hij zijn thee dronk. Hierdoor dacht Desjardins een goed idee te hebben van het type man dat James was. Hij was van plan die informatie aan Lysette door te spelen, zodat zij die weer kon gebruiken om de volmaakte vrouw voor hem te zijn.


  ‘Wat zijn uw plannen voor de rest van de week?’ vroeg Desjardins.


  Hij luisterde zorgvuldig naar het antwoord van James, waarbij hij de subtiele puntjes opsloeg om op te nemen in zijn aantekeningen voor Lysette. Hij hoopte maar dat de secretaris zou genieten van zijn korte tijd met het knappe blondje, dat ver boven zijn niveau zat.


  Ze zou hem zijn baan en reputatie kosten, en misschien nog wel veel kostbaardere zaken. Zoals zijn leven.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Dus hier scheiden onze wegen zich dan eindelijk,’ mompelde Lysette.


  Simon grijnsde. Was dit de beëindiging van een verhouding geweest, dan had hij nog geprobeerd er melancholisch bij te kijken. Maar in dit geval was dat soort schone schijn niet nodig.


  ‘Kijk toch eens hoe gelukkig je bent.’ Ze glimlachte aarzelend, en het viel hem op dat haar trekken daardoor veranderden. Lysette was werkelijk een van de mooiste vrouwen die hij ooit had ontmoet. Ze had prachtige lokken, met schakeringen die varieerden van lichtblond tot lichtbruin. Haar huid was als weelderig, ivoorkleurig satijn, haar ogen waren zo blauw als een heldere zomerlucht, haar lippen vol en getuit in een hartvormig gezicht. Ze was klein en tenger, maar perfect in proportie, niet te rond en niet te dun. Vanwege haar vlekkeloze buitenkant vond hij het ietwat verontrustend te bedenken dat hij, op hun eerste ontmoeting na, nooit ook maar enige aandrang had gevoeld om met haar te rollebollen. Zelfs na de afgelopen weken van geheelonthouding, waarin hij nagenoeg continu in haar nabijheid was geweest, had hij geen moment overwogen met haar het bed in te duiken.


  ‘Jij bent vast ook opgelucht om van mij af te zijn,’ zei hij ongedwongen.


  ‘Uiteraard.’


  De harde glans verscheen weer in haar ogen en inwendig slaakte hij een zucht. Voor de zoveelste keer bracht ze hem, op het moment dat hij ook maar een klein beetje vertedering voor haar voelde, in herinnering waarom hij haar niet mocht. Dat had er niets mee te maken dat ze hem niet leuk vond, maar alles met haar wispelturigheid. Nu eens leek ze verward, dan weer leek ze meer genoegen in haar werk te scheppen dan hem lief was. Hij vermoedde dat er een steekje bij haar loszat en hij had geleerd mensen met een mentale stoornis uit de weg te gaan. Die vormden een gevaar voor zichzelf en voor anderen.


  Toen de koets eenmaal tot stilstand was gekomen voor het kleine huisje aan de rustige straat, deed Simon het portier open en sprong hij eruit. Vervolgens stak hij zijn gehandschoende hand uit om Lysette naar beneden te helpen.


  Als eerste verscheen de rand van haar hoed, die omhoogging toen ze haar hoofd oprichtte om de gevel van de villa te bekijken.


  ‘Wat is dit voor huis?’ vroeg hij.


  ‘Mijn thuis.’


  Simon nam haar zonder schroom op. Ze kwam bedachtzaam en melancholiek over; haar lichtblauwe ogen zaten vol geheimen waar hij liever niets van wist.


  Lysette Rousseau was een van de meest genadeloze personen die hij ooit had ontmoet, iemand die genoegen schiep in de ellende van anderen. Het viel hem vaak zwaar om haar mooie, breekbare buitenkant te verenigen met de bikkelharde vrouw die hij in haar gezien had. Hij had haar met ongekende wreedheid een man zien ombrengen, wat nog veel beangstigender was omdat het door een beeldschone verleidster werd gedaan. Toch had ze de manieren en de smaak van een vrouw van goede komaf. Die beschaving en bloeddorstigheid strookten niet met elkaar.


  Om eerlijk te zijn kon hij niet wachten om van haar en haar geheimzinnigheid af te zijn. Hij was het beu om zijn neus in andermans zaken te steken namens een koning die hij toch al niet hoog had zitten. Hij wilde zijn eigen leven leiden en had – eindelijk – voldoende rijkdom vergaard om dat te doen. Hij zou niet meer naar andermans pijpen hoeven te dansen. De wereld lag aan zijn voeten – binnenkort tenminste, zodra hij de geslepen Lysette eenmaal tegen Richard en de anderen had ingeruild.


  Hij draaide zich om en gaf haar een arm. ‘Klaar?’ vroeg hij.


  Lysette haalde diep adem en gaf een knikje.


  Simon merkte dat ze moed verzamelde en was een ogenblik lang bezorgd om haar. Bijna vroeg hij of ze misschien hulp nodig had, maar hij beet op zijn tong. Hoewel hij door wat hem nog aan hoffelijkheid restte geneigd was een jongedame in moeilijkheden bij te staan, had ze nu eenmaal zelf haar billen gebrand, en nu moest ze op de blaren zitten. Zijn verantwoordelijkheid lag niet bij haar, maar bij de twaalf mannen die voor hem werkten. Toch liet hij zich, ondanks zijn harde gedachten, wat vriendelijke woorden ontglippen.


  ‘Ik ben nog ongeveer een maand in Parijs.’


  Die opmerking was niet romantisch bedoeld, en dat wist ze. Hij bood haar een tijdelijke vluchthaven voor het geval er een storm zou losbarsten. In de geschrokken blik die ze hem toewierp ving hij een korte glimp op van een onaangetaste Lysette. Heel even straalde ze inwendig, een flikkering van voorzichtige hoop en onschuld.


  Toen was het weer weg.


  Hij zette zich schrap voor een scherpe en spottende berisping – haar gebruikelijke reactie op een vriendelijk aanbod. Maar haar mondhoeken krulden een beetje omhoog en ze gaf een nauwelijks waarneembaar knikje.


  Samen liepen ze de trap op en gingen haar huis binnen. Toen ze de hal in kwamen, werden ze begroet door de vrolijke klanken van een klavier. Er hing een schitterende kristallen kroonluchter boven het goudgeaderde marmer, en de verse bloemen in de nisjes droegen met hun geur aan het warme welkom bij.


  Lysette ging hem voor naar een salon die was ingericht in rustige tinten geel en goud. Tussen het zachte kleurenpalet kon de in smaragdgroen gehulde graaf Desjardins onmogelijk over het hoofd worden gezien.


  ‘Bonjour, Mr. Quinn,’ begroette de graaf hem, en hij stond op van zijn bankje achter het klavier.


  ‘My lord.’ Opnieuw verbaasde Simon zich erover dat een dergelijke kleine en tenger gebouwde man zo’n krachtige stem kon hebben. Hij betwijfelde of je met zo’n stem ook zou kunnen fluisteren – een gedachte die des te verrassender was als je bedacht dat het bijbehorende lichaam eruitzag alsof het zo door een fikse bries omver kon worden geblazen.


  ‘Lysette, ma petite.’ Met een trotse en liefdevolle blik op zijn lange gezicht kwam Desjardins op haar afgestevend. Hij pakte haar handen en kuste haar op haar wang. ‘Comment te sens-tu?’


  ‘Bien, merci.’


  Het antwoord van Lysette was een stuk bedaarder, zonder ook maar een sprankje warmte. Het leek de graaf weinig te doen dat ze niet blij was weer onder zijn hoede te staan.


  ‘Uitstekend.’ Hij wendde zich weer tot Simon. ‘Wilt u misschien een kopje thee, Mr. Quinn?’


  ‘Nee, dank u.’ Simon trok zijn wenkbrauwen lichtjes op bij het gemak waarmee Desjardins zich Lysettes huis toe-eigende. ‘Ik sluit liever onze transactie af en ga er dan weer vandoor.’


  ‘En Jacques en Cartland dan?’ vroeg Lysette.


  Desjardins gebaarde dat Lysette moest gaan zitten. ‘Daar wordt iets voor geregeld.’


  Ze wierp een blik op Simon, die reageerde door vragend zijn wenkbrauwen op te trekken. Ze keek nadenkend en wist kennelijk net zo weinig als hij.


  ‘Uw mannen zijn vrijgelaten toen u hier aankwam, Mr. Quinn,’ zei de graaf. ‘Zoals beloofd.’


  Simon liep naar het raam en blikte naar buiten. Vervolgens keek hij op de klok op de schoorsteenmantel. ‘Ik zal nog enkele ogenblikken van uw gezelschap genieten, als het u niet ontrieft.’


  Lysette trok een mondhoek omhoog. Ze wisten allemaal dat Simon pas zou vertrekken als hij zeker wist dat zijn mannen veilig waren, ontrieving of geen ontrieving.


  De graaf haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt. Blijf zo lang als u wilt. Ik ben dankbaar dat u Mademoiselle Rousseau in goede gezondheid hebt teruggebracht.’


  ‘Ik schep er geen genoegen in een ander te verwonden,’ zei Simon nors. ‘En ik kan niet verwachten dat ik mijn mannen ongedeerd terugkrijg als ik beschadigd materiaal aflever.’


  ‘Heel beschaafd van u. Wat zijn nu uw verdere plannen?’ vroeg Desjardins, wippend op zijn hakken en met een onschuldige glimlach.


  ‘Dat gaat u helemaal niets aan,’ teemde Simon, die zijn geduld met de joligheid van de graaf begon te verliezen. ‘Neemt u me niet kwalijk, my lord.’


  ‘Geen probleem.’


  Er klonk een kort klopje op de deur, waarna er thee werd binnengebracht door een huishoudster van dezelfde leeftijd als de butler. Beiden zagen ze eruit alsof ze al lang geleden met pensioen hadden moeten worden gestuurd. Terwijl Lysette haar handschoenen uitdeed, keek Simon opnieuw uit het raam. Aan de overkant van de straat werd zijn aandacht getrokken door een rode flits. Met een grijns draaide hij zich om.


  ‘Nu zal ik gaan,’ zei hij.


  ‘Ziet u wel?’ zei Desjardins glunderend. ‘Ik ben een betrouwbare kerel.’


  Simon verslikte zich bijna. Hij liep naar Lysette en ze stak haar blote hand naar hem uit.


  ‘Au revour, mon amour,’ kirde ze.


  Hij boog zich voorover en kuste de zachte huid, en hun blikken kruisten elkaar. ‘Probeer om uit de problemen te blijven.’


  ‘Dat zou toch zeker vreselijk saai zijn?’ Hoewel ze hem plaagde, werd haar onverschilligheid weersproken door de ingespannen rimpeltjes om haar ogen en mond.


  Simon wierp een norse blik op Desjardins, zich ergerend dat hij Lysette kennelijk niet kon achterlaten als ze zich bedreigd voelde. Maar de graaf keek haar liefdevol aan. Er sprak warmte uit zijn blik en zijn glimlach. Uit de ongelijke uitruil om haar terugkeer te bewerkstelligen bleek ook hoeveel ze hem waard was. Het kwam wel goed met haar, dat wist Simon zeker. En mocht ze in de problemen komen, dan wist ze hem te vinden.


  Met een laatste kneepje in haar hand liet hij haar los, en na een buiging voor de graaf vertrok hij. Met licht verende tred liep hij terug naar de wachtende koets.


  Op het moment dat zijn mannen achter de tralies vandaan waren gekomen, was hijzelf ook vrijgelaten. Hij hoefde zich tegenover niemand meer te verantwoorden en zou zich door niets of niemand meer laten tegenhouden.


  


  Terwijl Lysette de thee inschonk, keek ze ook naar Desjardins. De graaf stond bij het raam Simon na te kijken. Hij was magerder geworden, wat haar zorgen baarde. Maar toen hij zich omdraaide en haar aankeek, leek hij oprecht gelukkig.


  ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij, haar zorgvuldig opnemend.


  ‘Naar omstandigheden.’ Ze deed een royale hoeveelheid melk en suiker in het kopje van de graaf en hield het hem voor.


  Hij liep naar haar toe en nam het aan. ‘Vertel me eens wat er allemaal is gebeurd.’


  Lysette ging rechtop zitten. Haar laatste opdracht was hopeloos in het honderd geholpen, al had het plan bij aanvang nog zo eenvoudig geleken. Quinns meest naaste medewerker, Colin Mitchell, was bij Quinn uit dienst gegaan, met de intentie naar Engeland terug te keren. Jacques had de taak gekregen vriendschap met Mitchell te sluiten in een poging de identiteit van Quinns meerdere te achterhalen – de man die Franse staatsgeheimen rechtstreeks aan de Engelse koning doorbriefde.


  Helaas had een van Quinns andere mannen – een Engelsman, ene Cartland – in de nacht dat Mitchell en Jacques aan boord zouden gaan een man vermoord die nauwe betrekkingen onderhield met agent-generaal Talleyrand-Périgord. Cartland was ingerekend en had Mitchell van het misdrijf beschuldigd. Om zijn onschuld kracht bij te zetten had hij de namen prijsgegeven van andere mannen die voor Quinn werkten, en zo een heel netwerk van Engelse spionnen blootgelegd.


  Op dat punt hadden ze Mitchell eigenlijk moeten achterlaten en een andere gelegenheid moeten afwachten. Maar Lysette wilde zo ontzettend graag ontslagen worden van al haar verplichtingen aan Desjardins dat ze hem een roekeloos aanbod had gedaan: ze zou zich met Quinn inlaten en de missie tot een goed einde brengen, en in ruil daarvoor zou Desjardins haar van verdere diensten ontslaan.


  ‘Vlak nadat ik in Engeland was aangekomen,’ zei ze, ‘werden we door Mr. Mitchell ontdekt, waardoor we obstakels op zijn pad konden leggen. We hoopten dat hij dientengevolge hulp zou inroepen, waardoor wij de identiteit van de man die we zochten zouden kunnen achterhalen.’


  De graaf ging op een goudkleurige fluwelen stoel zitten. ‘Klinkt ideaal.’


  ‘Dat zou het ook zijn geweest, als Mitchell niet zulke goede contacten had gehad. Hij hoefde zijn baas helemaal niet om hulp te vragen.’


  ‘Hm…’ Desjardins keek haar over de rand van zijn kopje aan. Toen hij zijn handen liet zakken, verscheen er een huiveringwekkende glimlach op zijn gezicht. ‘Interessant relaas.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Het is de waarheid. Niets meer en niets minder.’


  ‘O ja?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze klonk achteloos, maar haar nekhaartjes kwamen gealarmeerd overeind. ‘Wat zou het anders kunnen zijn?’


  ‘Een met zorg uitgewerkte list, wellicht?’


  ‘Absurde,’ zei ze schamper. ‘Wat zou dat voor doel dienen?’


  ‘Ik heb geen idee, ma petite.’ Zijn glimlach vervaagde en zijn blik werd harder. ‘Maar je hebt nu al een tijdje in het gezelschap van Mr. Quinn verkeerd. Een man die berucht is vanwege zijn aantrekkingskracht op vrouwen. Misschien ben je aan zijn charme ten prooi gevallen.’


  In een woeste werveling van gebloemde rokken stond Lysette op. ‘En nu probeer ik jou te verraden?’


  ‘Nou, je hebt hem je echte naam verteld. Waarom?’


  ‘Omdat dit mijn laatste dienst aan jou zou zijn.’


  ‘Een nogal vreemde manier om je onafhankelijkheid te doen gelden.’


  ‘Vermoord me dan maar,’ daagde ze hem uit met een rukje van haar kin. ‘Ik kan op geen enkele manier je ongelijk bewijzen.’


  Met een gekmakende ontspannenheid stond Desjardins op en zette zijn kopje thee neer. ‘Net zoals jij François Depardue hebt vermoord? Een man die voor de agent-generaal werkte?’


  Lysette voelde de vertrouwde knoop in haar maag. ‘Hij had het verdiend. Dat weet je best.’


  ‘Ja, hij was een beest. Een kwaadaardig, bronstig beest, dat omging met gelijkgestemden.’ De graaf liep naar haar toe en omhelsde haar met zijn graatmagere armen. Ze huiverde van afgrijzen, maar trok zich niet terug. Hij had haar bij Depardue weggehaald, haar kleding en te eten gegeven, haar geleerd hoe ze moest overleven.


  ‘Ik help je wel,’ mompelde hij zachtjes, terwijl hij als een liefhebbende vader met zijn handen over haar rug streelde. ‘Niemand zal ooit te weten komen dat jij iets te maken had met zijn dood. In ruil daarvoor zul jij mij helpen. Voor de allerlaatste keer.’


  Er kwam geen eind aan de nachtmerrie van haar leven. ‘Wat wil je?’ vroeg ze vermoeid, met afhangende schouders.


  ‘Ik moet je aan iemand voorstellen.’


  ‘Wie wil je dit keer dood hebben?’


  Hij ging een stukje naar achteren en schonk haar een zachte glimlach. ‘Voor deze klus heb ik een ander soort femme fatale nodig.’


  Die opmerking joeg haar meer angst aan dan een opdracht tot moord.


  


  ‘Ik maak me vreselijke zorgen om haar, Solange,’ zei Marguerite bedroefd, terwijl ze, meer uit gewoonte dan bewust, met haar vinger een naald door de stof heen duwde. ‘Ze is zo sterk veranderd sinds de dood van Lysette.’


  ‘Dat is mij ook opgevallen.’


  Marguerite keek even naar haar meest dierbare vriendin, een courtisane die ze jaren geleden had ontmoet tijdens een middagje winkelen. Solange Tremblay was een mooie brunette, gezegend met een meisjesachtige lach en glimlach waardoor ze nog steeds in trek was. Op het eerste gezicht hadden ze weinig met elkaar gemeen. Solange had zichzelf opgewerkt vanuit de bedienende klasse, terwijl Marguerite haar hoge adellijke positie was verloren. Solange was donker, Marguerite was blond. En toch hadden ze een innige band met elkaar. Ze hadden allebei de afkeur van de wereld moeten dulden om hun leven te leiden zoals zij dat wilden.


  Toen haar affaire met Phillipe zo tragisch ten einde was gekomen, was Marguerite getrouwd met de stabiele Grenier en met hem mee naar Polen gereisd, om nooit meer naar Frankrijk terug te keren… tot nu. Slechts door hun briefwisseling was de vriendschap tussen Solange en haar gegroeid en verdiept, en nu ze elkaar weer in levenden lijve zagen, voelde het alsof de tijd had stilgestaan.


  ‘Ze klonk altijd zo levendig, zoals je over haar vertelde,’ mompelde Solange, voorzichtig nippend aan een halfvolle bokaal cognac. Ze zat met opgetrokken benen op een rode fluwelen fauteuil in haar decadente boudoir, en door de split in haar ivoorkleurige satijnen negligé werden haar lange benen ontbloot. ‘Alle verhalen die je me altijd vertelde over je dochters. Dat ze zo verschillend waren, hoewel ze een tweeling waren – de oudste zo wild en onbeheerst, de jongste zo bedachtzaam en ijverig. Als ik niet beter wist, had ik gedacht dat je Lysette bij je had in plaats van Lynette.’


  ‘Dat is het precies,’ zei Marguerite, terwijl ze haar borduurwerkje op de stoel naast zich legde. ‘Soms voelt het alsof ze Lysette probeert te zijn.’


  ‘Misschien wil ze je niet tot last zijn. Misschien is dit haar manier om jou te troosten.’


  Marguerite deed haar ogen dicht, liet haar hoofd naar achteren vallen en vocht tegen het gewicht van een grote somberheid en vermoeidheid, dat steeds drukkender was geworden sinds die avond, drieëntwintig jaar geleden, waarop ze met Grenier uit Parijs was weggegaan. ‘Het biedt me geen troost om haar zo lusteloos en ongelukkig te zien,’ fluisterde ze. ‘Het lijkt wel alsof al het leven in haar samen met Lysette is doodgegaan. Ze had allang getrouwd moeten zijn. Moeder moeten zijn. Toch reageert ze zo weinig enthousiast als haar het hof wordt gemaakt dat de heren al snel hun heil ergens anders gaan zoeken.’


  ‘Vroeger was ze best een flirt, oui?’


  ‘Ja, behoorlijk, maar nu niet meer. Ze is veranderd. Ik maakte me altijd zorgen om haar toekomst; ze leek niet in staat zich ergens serieus mee bezig te houden. Nu ziet ze alles veel te zwaar in.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen hoe het moet zijn om degene te verliezen met wie je je hele leven hebt doorgebracht. Iemand die net zo is als jij. Misschien is er wel een deel van haar voorgoed verloren gegaan.’


  Er biggelden warme tranen uit Marguerites gesloten ogen. ‘Ik kan niet allebei mijn kinderen kwijtraken. Dat kan ik niet aan.’


  ‘Mon amie…’


  Marguerite hoorde dat de bokaal op tafel werd gezet, gevolgd door het geruis van satijn toen haar vriendin naar haar toe kwam. Dankbaar aanvaardde ze de aangeboden omhelzing, en ze vond troost in de fysieke nabijheid. Ze had zich zo lang alleen gevoeld. Door de geboorte van haar dochters was haar baarmoeder beschadigd geraakt, en haar onvruchtbaarheid was de oorzaak van een verwijdering in haar huwelijk die elk jaar groter werd.


  ‘Jij bent nog steeds in diepe rouw. Dan is het toch niet zo vreemd dat Lynette ook onder het verdriet gebukt gaat?’ Met een tengere hand streek Solange Marguerites losse haren glad. ‘Een van jullie moet weer terugkeren naar het land der levenden, zodat de ander erachteraan kan komen.’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen zijn?’ vroeg Marguerite, haar tranen afvegend. ‘Ik ben al lang geleden opgehouden te leven.’


  ‘Je bent naar Parijs teruggekomen. Dat is een begin.’


  Maar geen gemakkelijk begin. In Polen was Marguerite tevreden geweest, ondanks de kloof tussen haar en Grenier. Er waren daar geen spoken, geen verleidingen, geen dingen waar ze spijt van had. Hier werd ze door heel veel dingen achtervolgd.


  Ze ging rechtop zitten, pakte het weggezette glas van haar vriendin en sloeg de kostbare inhoud in één wanhopige teug achterover. Ze haalde diep adem, genoot van de plotselinge warmte van de alcohol in haar maag en wierp een korte blik over haar schouder. ‘Zeg me hoe ik dat moet doen.’


  ‘Een feestje.’ Er verscheen een ondeugend glimlachje op het mooie gezicht van Solange. Door de combinatie van een Franse moeder en een Italiaanse vader had ze een exotische aantrekkingskracht waardoor ze erg populair was. ‘Ik moet je wel waarschuwen dat het geen tamme bedoening wordt. Barones Orlinda heeft een voorliefde voor gewaagde, scandaleuze feestjes.’


  ‘Ik kan mijn dochter toch niet meenemen naar een orgie?!’ sputterde Marguerite met wijd open ogen.


  ‘Mon Dieu.’ Solange lachte meisjesachtig. ‘Zo gewaagd is het nou ook weer niet!’


  ‘Daar geloof ik niks van. Los daarvan mag onze aanwezigheid in Parijs niet bekend worden. Het is te riskant.’


  ‘Ben je nog steeds bang, na al die jaren?’


  ‘Als je erbij was geweest op die afschuwelijke dag, zou je het nooit meer vergeten.’


  ‘Hou je nog steeds van hem?’


  ‘Alles wat ik vanaf die dag tot aan de dag van vandaag heb gedaan was vanwege mijn liefde voor Philippe.’


  Marguerite stond op en liet haar blik langs de rode, met damast bedekte muren van de kamer gaan. De ruimte was ontworpen om te choqueren en te prikkelen, met zijn vergulde accenten en exotische kaarsgeurtjes. Vreemd genoeg had het op Marguerite een ontspannende uitwerking. Het doel en de aantrekkingskracht ervan waren duidelijk, net zoals bij Solange het geval was.


  Marguerite pakte het lege glas en liep naar het tafeltje, waar verschillende karaffen stonden.


  ‘Volgens mij hunkert hij nog steeds naar je,’ zei Solange.


  Marguerite stopte even met schenken en zag dat haar hand hevig trilde – een uiterlijk teken van de innerlijke schok die dit nieuwtje haar bezorgde. ‘Wat voor vrouw zou ik zijn,’ vroeg ze zachtjes, ‘als ik wenste dat dat waar was?’


  ‘Een eerlijke.’


  Marguerite slaakte een hoorbare zucht, en schonk het glas toen verder vol. ‘Ik ben een getrouwde vrouw. Ik respecteer mijn geloften en mijn echtgenoot. Daarom mag Grenier niets weten van dit bezoekje. Hij heeft heel veel voor me opgegeven. Ik wil niet dat hij zich er zorgen om moet maken dat ik hem met een vroegere minnaar bedrieg.’


  ‘Dat begrijp ik. Dat is ook de reden dat ik het partijtje van de barones voorstelde. Ik verzeker je dat dat geen greintje schokkender is dan dit boudoir. Ik denk niet dat er veel van je vroegere kennissen aanwezig zullen zijn. Je kunt een andere naam aannemen en een masker opzetten, voor extra bescherming.’


  ‘Dat neemt nog steeds niet weg dat het volstrekt ongepast is om mijn onschuldige dochter mee te nemen naar een samenkomst waar er losbandig op los wordt gefeest!’ Marguerite gaf Solange haar bokaal terug en zette vervolgens haar handen in haar zij.


  ‘Ze is verdoofd van verdriet, en dat al twee jaar lang. Denk je soms dat ze door uitstapjes naar het museum weer tot leven wordt gewekt?’ Solange stak een met juwelen versierde hand op om verdere bezwaren in de kiem te smoren. ‘Waarom vraag je haar niet gewoon of het haar leuk lijkt?’


  ‘Belachelijk!’


  ‘Vind je? Als ze nee zegt, is er niets verloren. Als ze ja zegt, dan wil dat toch zeggen dat ze nog steeds wat van de oude Lynette in zich heeft? Zou dat niet één avondje van ongepastheid waard zijn?’


  Marguerite schudde haar hoofd.


  ‘Slaap er een nachtje over,’ stelde Solange voor. ‘Misschien denk je er anders over als je bent uitgerust.’


  ‘Verstandiger, misschien.’


  ‘Verstand, zoals de beau monde het definieert, wordt overschat, non?’


  Heel even overwoog Marguerite er verder tegenin te gaan, maar toen draaide ze zich om en schonk zichzelf nog een drankje in.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Mr. Quinn.’


  Er werd een koele, aarzelende hand op Simons schouder gelegd. Doordat hij jarenlang onder dwang had geleefd kon de stille entree van zijn dienstbode onmogelijk aan hem voorbijgaan, maar van pure uitputting bleef hij languit en roerloos op bed liggen.


  Hij deed één oog open en zag de fronsende blik van zijn bediende. De man had een kleur. Waarschijnlijk vanwege de vrouw die naast Simon lag. Omdat hij zijn hoofd van haar had afgewend kon hij het niet met zekerheid zeggen, maar het zou hem niet verbazen als de beeldschone brunette in haar slaap meer van haar weelderige lichaam prijsgaf dan ze ooit zou doen als ze wakker was.


  ‘U hebt bezoek, Mr. Quinn.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Zeven uur.’


  ‘Parbleu.’ Hij deed zijn oog dicht, maar was inmiddels helemaal wakker. Hij was niet een man bij wie je op bezoek ging om over koetjes en kalfjes te praten. ‘Zeg maar tegen wie het ook mag zijn dat hij, tenzij hij in brand staat of dodelijk gewond is, op een fatsoenlijk tijdstip terugkomt.’


  ‘Dat heb ik geprobeerd. Daar reageerde hij op door een groot aantal koffers in een van de logeerkamers neer te zetten.’


  Simon deed zijn ogen open en keek op. ‘Pardon?’


  ‘De Engelse graaf Eddington is hier ingetrokken. Hij beweert dat u het niet anders zou willen hebben.’


  ‘Eddington? Wat doet die in vredesnaam in Parijs?’


  Omdat hij zijn gezelschap niet wakker wilde maken, maakte Simon zich voorzichtig los uit de wirwar van beddengoed. Hij ging op de rand van het matras zitten en wachtte tot de draaiende kamer tot stilstand kwam. Door een avondje stevig drinken en nog stevigere seks had hij maar een uurtje of twee geslapen.


  De bediende schudde zijn hoofd en wierp een vlugge blik over Simons schouder.


  Simon draaide zijn bovenlichaam om, keek naar zijn gezelschap en zag dat ze er zinnelijk bij lag, in dezelfde houding als toen hij de laatste keer van haar af was gerold – met haar benen wijd gespreid en haar vingers om de lakens geklemd.


  Kennelijk was hij niet de enige die uitgeput was.


  Hij stond op en raapte de beddensprei op, die van het voeteneind was gevallen en op een hoopje op de bewerkte houten kist aan haar voeten lag.


  ‘Ik kan wel een bad gebruiken,’ zei hij terwijl hij de vrouw toedekte.


  ‘Komt in orde.’ De bediende maakte een buiging en vroeg: ‘Wat zal ik meneer laten weten?’


  Simon ging rechtop staan. ‘Laat hem maar weten dat het verdomde vroeg is en dat mijn stemming goed past bij mijn gebrek aan slaap. Hij is gewaarschuwd.’


  De bediende verslikte zich bijna en liep snel de kamer uit.


  


  Een uur later kwam Simon, gebadderd en in een hemelsblauwe zijden kamerjas gekleed, zijn vertrekken uit en liep de trap af naar de hal.


  Het vroege-ochtendlicht stroomde door het kleurrijke raam boven de voordeur naar binnen, scheen zwakjes door de kristallen kroonluchter en wierp een regenboogkleurig licht op de parketvloer. Zijn haar was nog vochtig en hij had koude voeten, ondanks de Aubusson-loper op de trap. Door dit kleine ongemak bleef hij wel alert, wat ook de bedoeling was. Eddington was geen vriend. Er was geen reden waarom de Engelse graaf, zo snel nadat Simon zijn dienstverband had beëindigd, onaangekondigd en onuitgenodigd op bezoek zou komen.


  Of in elk geval geen wélkome reden.


  Simon hoorde het geluid van bestek dat in contact kwam met porselein, op hetzelfde moment dat een livreiknecht een buiging naar hem maakte en naar de eetkamer gebaarde.


  ‘My lord,’ begroette Simon toen hij naar binnen liep.


  De Engelse graaf keek hem aan en glimlachte. ‘Goedemorgen, Quinn.’


  ‘Is dat zo?’ Simon liep naar het notenhouten buffet, waarop eten op afgedekte presenteerbladen warm werd gehouden. Even vroeg hij zich af wat de kok gedacht moest hebben van het menuverzoek. Hij kon zich de laatste keer niet heugen dat hij ochtendkost had genuttigd, omdat hij meestal met het middagmaal begon. ‘Ik ben maar zelden wakker op dit tijdstip, dus ik heb geen idee wat een “goede” morgen precies inhoudt.’


  Eddington glimlachte en ging door met eten, volstrekt zelfverzekerd en op zijn gemak alsof het huis waarin hij de maaltijd gebruikte van hem was. Net als de meeste leden van de adel ging hij ervan uit dat hij zijn omgeving naar zijn hand kon zetten.


  ‘Persoonlijk,’ zei de graaf op zalvende toon, ‘beschouw ik een ochtend waarop ik wakker word naast een aantrekkelijke vrouw toch zeker wel als een goede morgen.’


  Simon moest lachen en ging zonder een bord eten op een stoel zitten. Zijn maag draaide zich om van de aromatische geuren van eieren en gerookte haring. Hij gebaarde dat hij thee wilde. ‘Waarom bent u hier?’


  ‘Mag ik eerst wat eten? Het eten op de boot liet veel te wensen over.’


  Terwijl Simon zich afvroeg waarom de graaf nu juist hiernaartoe was gekomen, liet hij zijn blik eerst over het tafelkleed gaan en vervolgens de hele kamer door. Hij keek afkeurend toen hij het minuscule bloemetjespatroon in het goudkleurige damast op de muur opmerkte. Die bloemetjes waren hem nooit eerder opgevallen en hij wist niet of hij ze wel mooi vond. ‘Kunt u niet tegelijkertijd eten en spreken?’


  ‘Niet als ik mijn waardigheid wil bewaren,’ antwoordde de graaf.


  Simons bracht zijn onderzoekende blik terug naar zijn gast. De Engelse graaf was een redelijk roemrucht figuur in Engeland, geprezen om zijn knappe donkere uiterlijk en zijn schitterende kleding. Vrouwen vielen bij bosjes voor hem en hij cultiveerde zijn zinnelijke reputatie met plezier. Die bijna dandyachtige façade zette hij op briljante wijze op om argwaan te voorkomen. Het was moeilijk te geloven dat een man die zo druk was met zijn uiterlijk nog tijd overhield om leiding te geven aan een eliteorganisatie van Engelse spionnen.


  ‘Misschien ga ik dan maar weer naar bed,’ zei Simon met meer dan een zweem van irritatie in zijn stem. Hij had geen zin om op de aandacht van wie dan ook te gaan zitten wachten.


  ‘Goed dan.’ Met een zucht legde Eddington zijn bestek neer. ‘Privacy is wel gewenst.’


  Simon knikte naar de bediende die hem zijn thee had ingeschonken, en wuifde de man toen weg. De twee livreiknechten bij de ingang trokken zich tevens terug en deden de deur achter zich dicht.


  ‘Aangezien u Jacques en Cartland aan mijn zorg hebt overgedragen,’ zei de graaf, ‘hebben we de gelegenheid gehad om ze uitvoerig te ondervragen. Beide mannen zijn extreem behulpzaam geweest en met name Jacques heeft zeer veel waardevolle informatie te delen.’


  ‘Wat fijn voor u,’ zei Simon droogjes.


  ‘Ja, maar het roept ook een groot aantal vragen op. Mademoiselle Rousseau is tegen twaalf mannen ingeruild. Daarbovenop komt nog dat Jacques en Cartland zijn verbeurd. We moeten weten waarom de Illuminés zoveel belang aan haar hechten.’


  Lysette.


  Simon trok een wenkbrauw op. Die vrouw zou zich werkelijk altijd problemen op de hals blijven halen. ‘Ú wilt dat weten,’ verbeterde hij hem. ‘Mij maakt het niet uit.’


  ‘Het zal voor u wel gaan uitmaken,’ zei de graaf, ‘zodra u beseft wat er op het spel staat.’


  ‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Hoe dan ook zou het verstandiger zijn als u bij iemand anders logeerde. Iemand die geen verleden heeft met het helpen van de Britse regering.’


  ‘Maar u hebt wellicht mijn assistentie nodig.’ Eddington leunde hooghartig achterover in de stoel met de hoge rug.


  ‘Waarmee dan?’ Simon klemde zijn handen stevig om de voorgevormde armleuningen van zijn stoel. ‘De enige activiteiten waaraan ik momenteel deelneem zijn de vleselijke. En ik verzeker u dat ik me van die taak prima alleen kan kwijten.’


  Eddington negeerde de spottende opmerking. ‘U hebt tijd met Mademoiselle Rousseau doorgebracht, nietwaar?’


  ‘Te veel tijd.’


  ‘Bent u haar beu?’


  ‘We zijn nooit minnaars geweest, mocht u daarop hopen.’


  ‘Ze wordt door iedereen toch behoorlijk mooi gevonden.’


  ‘Beeldschoon,’ beaamde Simon, ‘en er zit een steekje bij haar los. Ik hou best van een wilde bedpartner, maar ze moet wel geestelijk in orde zijn.’


  ‘Interessant.’ Hij kneep zijn blauwe ogen samen. ‘Misschien zou u haar brein door de vingers kunnen zien ten gunste van haar lichaam?’


  ‘Misschien kunt u haar zelf neuken,’ beet Simon hem toe. ‘Vergeet niet, my lord, dat ik niet meer voor u werk.’


  De graaf glimlachte. ‘Dat ben ik niet vergeten.’


  ‘Mooi.’ Simon, wiens stemming met de seconde verder verslechterde, schoof zijn stoel onder de tafel vandaan en stond op. Ineens was het bijzonder belangrijk om aftand tussen hem en Eddington te scheppen. Er waren maar weinig dingen zo gevaarlijk als een politiek georiënteerde, ambitieuze man. ‘Geniet van het huis. Ik geloof dat ik Frankrijk maar eens verlaat en naar Spanje ga.’


  ‘U zou vorstelijk worden betaald,’ zei Eddington.


  ‘U begrijpt het niet.’ Simon zette zijn handpalmen op tafel. ‘Lysette is niet gek. Ze weet dat ik haar minacht. Als ik haar voor seks benader, zou ze direct doorhebben dat ik andere motieven had. Er is geen enkele kans dat ze me vertrouwt.’


  ‘Misschien wel als u haar vertelt dat u bent verraden door degenen voor wie u werkt. Vertel haar dat uw rekeningen in beslag zijn genomen en dat u dorst naar wraak en schadeloosstelling.’


  Simon snoof. ‘Waarom zou ze zo’n verhaal in vredesnaam geloven?’


  ‘Omdat het waar is?’


  Geschokt bleef Simon even als aan de grond genageld staan, en gromde toen: ‘Zo onachtzaam zou u toch niet zijn?’


  ‘In tijden van wanhoop moet men soms drastische maatregelen treffen.’ De graaf bleef er ontspannen bij staan, maar Simon voelde dat hij gespannen was. Hij wist dat hij gevaarlijke haatgevoelens had aangeboord. ‘Engeland wordt van alle kanten belegerd. Ik zou alles doen om haar te beschermen.’


  ‘Bewaar me. Dit heeft niets te maken met hoe goed Engeland is, maar alles met uw eigen opgeblazen ambities.’


  ‘Als ik mijn ambities kan waarmaken door mijn land te dienen, wat is daar dan mis mee?’


  Simon sloeg met zijn vuist op tafel, waardoor alles wat erop stond rammelde. Eddington kromp ineen.


  ‘Wat daar mis mee is?!’ brulde Simon. ‘U dwingt mij mijn leven in de waagschaal te stellen, terwijl uw eigen leven ook zou volstaan? U bent aantrekkelijk genoeg. Waarom wast u dit varkentje zelf niet?’


  ‘Ik sta bij voorbaat al op een achterstand. Aangezien ik nog niet eens aan Mademoiselle Rousseau ben voorgesteld, zou ik haar eerst nog maanden moeten laten acclimatiseren. Elke andere optie die ik heb overwogen stelt me voor datzelfde probleem. Ik heb geen keus, op u na.’


  ‘Net zoals ik geen keus heb?’ grauwde Simon. ‘U sleept me met een glimlach mee uw moeras in.’


  Eddington probeerde wat serieuzer te kijken, maar het was al te laat. Simon was nog nooit zo kwaad geweest. Zijn hele leven had hij al zijn stappen gezet uit pure noodzaak; nooit had hij zelf kunnen kiezen als hij wilde overleven. Hij had zich vastgeklampt aan de gedachte dat hij eindelijk onafhankelijk zou worden. Nooit meer achterom zou hoeven kijken, nooit meer bang zou hoeven zijn om ontdekt te worden met iets wat hij te verbergen had.


  … om dat leven weer in te worden geduwd, tegen zijn wil…


  Hij realiseerde zich dat hij nooit ook maar enige macht had gehad.


  Hij had Mitchells voorbeeld moeten volgen: zijn geld bijeenrapen, zijn naam veranderen en afreizen naar een ver oord.


  Hoewel hij zijn vergissing te laat had ingezien, was hij door de wol geverfd. Nooit maakte hij twee keer dezelfde vergissing. Eddington had hem nu in de tang, maar niet voor altijd. Als puntje bij paaltje kwam, was Simon vast van plan ervoor te zorgen dat hij nooit meer bij iemand onder de plak zou zitten.


  En Eddington zou de dag betreuren waarop hij zijn plannetje in werking had gesteld.


  Simon schoof zijn stoel weer onder de tafel vandaan en ging zitten. ‘Vertel me alles wat u weet.’


  


  Lynette stond met wijd open ogen voor de spiegel heen en weer te draaien.


  ‘Ik weet niet zeker of ik dit wel kan dragen,’ zei ze toen ze de blik van Solange in de spiegel opving.


  ‘Absurde. Je bent een plaatje.’ Solange stond bij haar rug de vele laagjes kant en glanzende blauwgroene zijde te schikken. ‘Je doet me denken aan je moeder, toen ik haar voor het eerst ontmoette.’


  Het leek niet lang geleden dat Lynette niets liever deed dan winkelen (op flirten na dan misschien). Haar rekening bij de modemaakster was exorbitant hoog geweest, iets waar haar vader maar al te vaak boos over was geworden. Ze kon er niets aan doen, zei ze dan altijd, erop wijzend dat de diepere kleuren en dikkere stoffen waar zij van hield nou eenmaal duurder waren dan de pasteltinten die Lysette mooi vond.


  De jurk die ze nu aanhad zou ooit een bron van verrukking zijn geweest. De schitterende kleur, geaccentueerd met laagjes goudkleurig kant en satijn, was verleidelijk gesneden om haar slanke taille en volle boezem te benadrukken. Als ze heen en weer liep, kwam er een piepklein roze stukje borst boven het gevaarlijk laag uitgesneden lijfje uit. Het was het kledingstuk van een verleidster, een rol die ooit haar ambitie was geweest.


  Nu voelde ze dat ze een kleur kreeg en ze trok met haar handen aan het materiaal in een poging het wat minder nietsverhullend te maken. Tegen wil en dank hoorde ze de waarschuwing van Lysette in haar oor dat hersenen net zo goed een seksueel orgaan waren als borsten en heupen.


  ‘Je bent meer dan alleen schoonheid, Lynette,’ zei haar zus altijd.


  ‘Jij bent de slimmerik,’ antwoordde Lynette dan zonder scherpte. Ze hield te veel van haar zus om de competitie met haar aan te gaan. Het was gewoon zoals het was. Lysette was iemand van verstand en berekening; Lynette was veel meer een gevoelsmens.


  Vroeger tenminste. Maar ze was niet langer dat meisje van toen.


  Sinds Lysette was overleden, was Lynette de vele boeken begonnen te lezen die haar zus had nagelaten. Zo voelde ze zich dichter bij haar, wat haar troost bood. Ook putte ze troost uit haar nieuwe bewustzijn van haar sterfelijkheid. Lysette had nog zoveel kunnen bereiken. Lynette – te lang doelloos en lichtzinnig – besefte nu dat het leven eindig was en wilde het hare vullen met meer dan alleen wat feestjes en geflirt.


  ‘Jij hebt maman toch bij een modemaakster ontmoet?’ vroeg Lynette, gebarend dat haar moeders dienstmeid, Celie, moest komen om haar uit te kleden.


  ‘Ze stond voor de spiegel te draaien, net als jij nu,’ beaamde Solange, die op zoek naar een andere avondjurk naar haar open kledingkast liep. ‘Al was het kledingstuk dat ze die middag doorpaste slechts geschikt voor de ogen van een geliefde.’


  Even overwoog Lynette meer vragen te stellen, maar met een huivering bedacht ze zich. Ze wilde haar vader en moeder niet in vleselijke gemeenschap voor zich zien.


  ‘Wat vind je hiervan?’ vroeg Solange, terwijl ze een spierwitte avondjurk losschudde. Hij was prachtig, zij het ingetogen, met mouwen tot aan de ellebogen en crèmekleurige satijnen strikken. ‘Deze jurk heb ik ooit laten maken om een grapje uit te halen.’


  ‘Een grapje?’


  ‘Ooit maakte een minnaar bezwaar tegen de kosten van mijn jurken; hij zei dat hij me liever naakt zag, dus waarom zou hij betalen om me te kleden?’ Solange gaf Celie de jurk aan. ‘Toen heb ik dit aangetrokken om te bewijzen dat kleding verschillende effecten kan hebben, afhankelijk van de draagster en de gelegenheid.’


  Lynette bekeek de jurk aandachtig terwijl ze hem aantrok, en bewonderde de kostbare parelaccenten. ‘Hij is schitterend.’


  ‘Dat vind ik ook. Hoewel ik hem alleen die ene keer heb gedragen.’ Solange kwam dichterbij en legde haar handen op Lynettes schouders. ‘Je bent een plaatje in het wit. Veel vrouwen met jouw haar zouden niet zonder kleur kunnen; dat zou ze bleek maken. Maar jouw huid heeft een prachtige rozige tint.’


  ‘Dank je wel.’


  Het leek Lynette precies het soort jurk dat haar zus zou hebben gedragen. Dat idee werd bevestigd toen er vanuit de deuropening luidkeels naar adem werd gehapt. Marguerite was gearriveerd.


  Lynette draaide zich om naar haar moeder en kromp ineen toen ze zag hoe bleek die was. Toch wist de burggravin een trillerig glimlachje te produceren. ‘Je ziet er prachtig uit, Lynette.’


  ‘Ik zie eruit als Lysette.’


  ‘Oui. Dat ook.’ In een elegante wolk van wervelend blauw satijn liep Marguerite naar haar toe en ze nam haar dochter van top tot teen op. ‘Vind je dit een mooie jurk?’


  ‘Natuurlijk, maman. Anders had ik hem niet uitgezocht.’


  ‘Zolang je maar gelukkig bent,’ zei Marguerite. Toen lachte ze trillerig. ‘Ik pas me langzaam maar zeker aan aan de nieuwe vrouw die je bent geworden.’


  ‘Ze is niet helemaal veranderd,’ bracht Solange voorzichtig naar voren. ‘Ze heeft heel veel zin in het bal van de barones.’


  Lynette knikte en glimlachte breed, in de hoop de melancholie van haar moeder te verlichten. ‘Ik zou het voor geen goud willen missen. Ik heb verhalen gehoord over dat soort feesten, maar ik had nooit gedacht dat ik er ooit een zou bijwonen.’


  ‘Mon Dieu.’ Marguerite huiverde. ‘Grenier denkt vast dat ik krankzinnig ben geworden als hij dit hoort.’


  ‘Helemaal niet,’ verzekerde Lynette haar, terwijl ze naar het bed van Solange liep, waar een verzameling maskers lag uitgestald. De collectie kleuren, linten en veren was indrukwekkend. Ze liet haar blik eroverheen gaan en koos voor een half masker van dieprode zijde. Ze pakte het op en hield het omhoog. ‘Mijn gezicht zal hierdoor worden bedekt.’


  Heel even viel er een stilte, en toen lichtte het gezicht van de burggravin op door een oprechte grijns. ‘Dat is precies de kleur die ik voor je zou hebben uitgezocht!’


  Solange gaf een kneepje in Marguerites hand. ‘Dit wordt voor ons allemaal een heerlijke avond. En de barones heeft een bewonderenswaardig goede smaak qua mannen.’


  Marguerite snoof. ‘Een man die zo’n gelegenheid bijwoont zal nooit goed genoeg voor mijn dochter zijn.’


  Lynette verborg een glimlachje, omdat ze even terugdacht aan de man te paard en mannen zoals hij die ze door de jaren heen had ontmoet. Donker en gevaarlijk. Verrukkelijk. Hoezeer ze ook veranderd was door haar verdriet, dit was hetzelfde gebleven.


  ‘Ik zie dat glimlachje wel,’ zei haar moeder op beschuldigende toon.


  Maar Marguerite had een twinkeling in haar blauwe ogen die daar al jaren niet meer in te zien was geweest.


  Lynette voelde zich helemaal warm worden. Misschien was het proces van herstel dan eindelijk begonnen.


  


  Vanuit de donkere diepte van het geparkeerde rijtuig keek Lysette aandachtig naar de man die energiek over straat liep.


  De stroom karren en voetgangers was gestaag, en belemmerde haar vaak het zicht. Toch was Edward James vanwege zijn kordate tred moeilijk over het hoofd te zien. Hij baande zich soepel een weg door de wemelende menigte, waarbij hij herhaaldelijk zijn hand naar de rand van zijn hoed bracht om de voorbijgangers te begroeten.


  Mr. James was lang en bijna tenger; hij was duidelijk een man die vaak met zijn neus tussen de boeken zat, maar toch was hij gezegend met een zelfverzekerde houding en lange, gespierde benen. Zijn haar was glanzend bruin – niets bijzonders, maar ook niet slecht. Zijn kleding had een donkergroene kleur, die eerder praktisch dan opvallend te noemen was. Zijn kledingstukken waren mooi van snit en goed onderhouden, hoewel goedkoop. Kortom, Edward James was een gewone man die een gewoon leven leidde… op zijn werkgever na.


  ‘Heb je de aantekeningen bestudeerd die ik je heb gegeven?’ vroeg Desjardins vanuit zijn stoel tegenover haar.


  ‘Naturellement.’


  Mr. James leidde een rustig leven. In zijn vrije tijd las hij of ging hij bij vrienden op bezoek. Hoewel hij zo nu en dan Mr. Franklin naar voorname partijtjes vergezelde, werd er van hem gezegd dat hij bij die gelegenheden ingetogen, maar charmant was en geen tekenen van hebzucht of een teveel aan ambitie aan den dag legde.


  ‘James lijkt geen ambities te hebben,’ zei Desjardins met openlijke minachting. ‘Het is lastig om een man tot corruptie te verleiden als je niet weet wat hem drijft.’


  ‘Dat vind ik ook.’


  ‘Daarom moeten wij de motivatie verschaffen.’


  Lysette keek hoe Mr. James een winkel in liep en uit zicht verdween. ‘En wat wordt dat dan?’


  ‘Liefde.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op en keek hem aan. ‘Voor míj?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Je vertrouwen is ontroerend,’ mompelde ze, ‘maar misplaatst. Er heeft nog nooit iemand van me gehouden.’


  ‘Ik hou toch van je.’ Desjardins glimlachte toen ze snoof. ‘En bovendien kun je dat niet met zekerheid zeggen, nietwaar? Je hebt geen geheugen.’


  ‘Als er iemand van me had gehouden, was diegene me wel komen zoeken.’ Ze balde haar vuisten. ‘Dan had er wel iemand net zo lang gezocht tot ik was gevonden.’


  ‘Ik heb veertien mannen voor je opgegeven, ma petite. Is dat soms geen liefde?’


  Voor hemzelf misschien. Zij diende een doel, dat was alles.


  ‘Zijn we hier met een reden?’ vroeg ze kwaad, geïrriteerd omdat ze het gevoel had een pion te zijn. ‘Of spioneren we alleen maar?’


  ‘Ik wil dat jullie elkaar tegen het lijf lopen.’ Desjardins klopte tegen het dak om aan te geven dat ze wilden uitstappen.


  ‘En dan?’ Ze was vaak gefascineerd door wat er zich allemaal afspeelde in het hoofd van de graaf. Dat was het enige aan hem wat ze bewonderde.


  ‘Dan loop je door en verschijn ik ten tonele. Vervolgens bied ik hem een kans aan om toe te geven aan zijn fascinatie.


  De deur van het rijtuig ging open en de graaf stapte als eerste uit, waarna hij zijn hand naar haar uitstak.


  ‘Fascinatie?’ vroeg ze, terwijl ze even stilhield in de deuropening.


  ‘Voor jou. Nadat hij jou heeft gezien, zul je de hele dag door zijn hoofd blijven spoken. Hij zal je dolgraag nog een keer willen zien.’


  ‘En hoe zie je dat toegeven dan precies voor je?’ Ze nam zijn hand aan en stapte voorzichtig uit.


  ‘Barones Orinda geeft vanavond een feest.’


  ‘Maar…’ Ze zette grote ogen op. ‘Hoe zit het dan met de compagnons van Depardue? Je weet toch dat het niet verstandig is als ik te erg opval?’


  ‘Het wordt een kort bezoekje, en het is niet de bedoeling dat je opvalt. We willen dat hij je achternaloopt, niet dat hij je makkelijk vindt.’


  ‘Als ik jouw bevindingen mag geloven, zal hij helemaal geen plezier aan zo’n avond beleven,’ bracht ze naar voren.


  Terwijl Lysette haar rokken uitschudde, probeerde ze zich tevergeefs de onopvallende James voor te stellen die genoot van de choquerende joligheid op een feestje van Orlinda. Ook ging ze bij zichzelf te rade of ze zich schuldig voelde, maar ze bespeurde slechts vastberadenheid. James was haar laatste hindernis voor de vrijheid. Desjardins had beloofd dat ze vrij zou zijn als ze informatie over Franklin aan diens secretaris zou weten te ontfutselen.


  ‘Nee, hij zal zich niet op zijn gemak voelen, net zomin als jij.’ Desjardins glimlachte. ‘Jij stelt voor om te vertrekken, en James – al vanaf jullie ontmoeting deze ochtend helemaal gecharmeerd van jou – zal je meenemen. Zo wordt er een reeks herinneringen in gang gezet die de basis voor jullie romantische relatie zal vormen.’


  ‘Dat hoop jij tenminste.’


  ‘Vertrouw me nou maar.’ De graaf kuste haar op haar slaap en gaf haar een zacht duwtje. ‘Ik kom zo bij je.’


  Vastberaden rechtte Lysette haar schouders, keek naar links en naar rechts en stak toen zigzaggend langs de rijtuigen de drukke straat over. Haar blik vernauwde zich – een jageres met haar prooi in het vizier. Omdat ze zo door haar slachtoffer in beslag werd genomen, had ze geen oog voor de Ier die schaamteloos in de nis van een winkel rondhing.


  Maar Simon Quinn had zich er dan ook al zijn hele leven in bekwaamd zich in de schaduw te verstoppen. Door die vaardigheid had hij zich al vele malen het leven gered.


  ‘Arme vent,’ mompelde Simon, vol medelijden met de onfortuinlijke Mr. James.


  Hij keek hoe Lysette achteloos voor een etalage ging staan, en toen rechtte hij zijn rug. Hij had genoeg gehoord om zijn eigen jacht in gang te zetten.


  Met omlaaggetrokken steek liep hij langs de onopvallende koets van Desjardins en ging de kant op van de villa van barones Orlinda. Maanden geleden had hij de charmante barones tijdens een potje kaarten ontmoet en ze hadden met elkaar geflirt. Het zou haar verheugen te vernemen dat hij weer in Frankrijk was.


  En het zou hem verheugen haar bal bij te wonen.


  


  Door de weerspiegeling van een etalageruit zag Lysette Mr. James aan komen lopen. Hij leek met zijn gedachten ergens anders – hij hield zijn hoofd voorovergebogen en bewoog zijn lippen alsof hij in zichzelf praatte. Onder zijn arm hield hij een ingepakt bundeltje vast. Hij stak zijn andere hand omhoog om zijn bril beter op zijn neus te zetten.


  Ze wachtte tot hij bijna achter haar liep en zette toen plotseling een stap achteruit, zodat ze recht in zijn loop kwam te staan. Met de kracht van een vallende zak rijst botste hij tegen haar aan, hard en onmogelijk af te weren. Verrast slaakte ze een gilletje, struikelde en viel bijna om. In de verte hoorde ze hem zachtjes vloeken, waarna ze zo sterk en onverwijld werd opgevangen dat het haar de adem benam.


  ‘Alles in orde, mademoiselle?’ vroeg hij. Opnieuw schrok ze van het geluid van zijn stem: laag en een beetje grommend.


  Ze klampte zich vast aan zijn pezige armen, bracht een hand omhoog om haar scheve hoed recht te zetten en keek verrukt op naar zijn gezicht.


  Met een boze blik keek hij de hele straat door. Toch was ze geboeid door zijn profiel. Zijn kaaklijn was vierkant en sterk, zijn huid licht gebronsd. De knoop van zijn das was eenvoudig, maar perfect.


  En tot haar overweldigende verbazing leek James volslagen onaangedaan door hun openbare omhelzing. Hij leek werkelijk te zijn vergeten dat zij er ook nog stond. Hij zette een stap naar achteren en liet haar los, waardoor ze nu zag dat hij zijn aankopen had laten vallen om haar op te vangen.


  Lysette voelde aan dat de tijdspanne waarin ze zijn aandacht kon trekken bijna ten einde was. Puur op instinct liet ze haar hand tussen zijn vest en overjas glijden, waarna ze die stevig op zijn hart drukte.


  ‘Vergeef me,’ fluisterde ze. ‘Wat ben ik toch onhandig.’


  Bliksemsnel greep James haar bij haar pols; hij draaide zijn hoofd naar haar toe en gaf achter zijn koperen brilmontuur verbaasde bruine ogen prijs. Ze zag dat hij zich opeens van haar bewust werd als individuele vrouw, in plaats van een anonieme inbreuk op zijn route.


  Toen ze hem in zijn door dichte wimpers omlijste ogen keek, realiseerde ze zich hoe hard hij aanvoelde onder haar hand. Ze gaf hem een aarzelend kneepje en onder haar hand voelde ze een diep trillend gegrom.


  ‘Ik lette niet op,’ zei hij, en hij trok haar hand weg. Die bracht hij naar zijn lippen en hij kuste de rug. ‘Edward James.’


  ‘Corinne Marchant.’ Ze glimlachte, en hij kreeg een lichte kleur.


  Door die reactie kwam ze een beetje tot rust.


  ‘Aangenaam u te ontmoeten,’ zei James. ‘Al had ik mezelf graag op wat elegantere wijze voorgesteld.’


  In alle andere gevallen had ze zich veel flirteriger gedragen; misschien zou ze dan hebben gezegd dat hun ontmoeting haar die botsing wel waard was. Maar Mr. James was er niet het type naar om zich op zo’n speelse manier door een vrouw te laten verleiden. Daar was hij te… intens voor. Hij had ook niet de eigenschappen waardoor vrouwen werden geprikkeld om de stoute schoenen aan te trekken. Hij was handelaar en hij was niet knap.


  Dus ging ze op iets fatsoenlijker afstand van hem staan en zette ze haar hoedje recht. ‘Wat ben ik toch een leeghoofd, dat ik zo in beslag kon worden genomen door een paar schoenen.’


  Hij keek haar met samengeknepen ogen aan en draaide toen zijn hoofd om om de betreffende muiltjes te bekijken. Die waren lichtroze en met diamantjes bezet; de prijs van dergelijk gedetailleerd vakmanschap mocht duidelijk zijn.


  ‘Dat soort extravagantie zou niemand opvallen als ze door een vrouw als u gedragen werd,’ zei hij bars. ‘Niemand zou naar uw voeten kijken.’


  Lysette glimlachte. Het viel hem moeilijk het compliment onder woorden te brengen, wat het des te charmanter maakte. ‘Dank u wel.’


  Ze wist niet precies waarom hij niet doorliep. In zijn ogen zag ze niet de twinkeling van mannelijke waardering die ze normaliter altijd zag. Hij bestudeerde haar alsof ze iets abnormaals was dat hij wilde duiden. Het pakketje dat hij had laten vallen lag nog aan zijn voeten, maar hij leek geen haast te hebben om het op te rapen. Voetgangers liepen haastig voorbij tijdens het boodschappen doen, maar hij leek hen in het geheel niet op te merken.


  Omdat ze bang was dat ze argwaan zou wekken door de ongegeneerde manier waarop ze hem bestudeerde, keek ze op en zei: ‘Hopelijk is de rest van uw middag wat minder veelbewogen.’


  James maakte een lichte buiging. ‘En die van u ook.’


  Hun wegen scheidden zich. Toen ze wegliep had ze niet het gevoel dat hij haar nakeek. Uit nieuwsgierigheid, en in de hoop dat het zijn belangstelling zou wekken als ze omkeek, bleef ze staan en draaide zich om. Edward James liep met verende tred weg.


  Ze haalde haar schouders op en liep naar de koets van Desjardins, om daar te wachten.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Barones Orlinda stond bekend om de omvang en grandeur van haar gewaagde feesten. Toch wist Simon vrij zeker dat het mythologische thema van vanavond qua schaamteloosheid en verbeeldingskracht maar moeilijk te overtreffen zou zijn.


  De grote balzaal was bezaaid met bomen en struiken in potten, waardoor je je in de bossen waande. De vier dubbele openslaande deuren naar het balkon stonden wagenwijd open, waardoor het avondbriesje en de spettergeluidjes van de enorme fontein vanaf de binnenplaats naar binnen dreven. Er waren dunne blauwe doeken gedrapeerd tussen de pilaren, wat deed denken aan een middaglucht en diende als slimme afscherming van de paar verdekt opgestelde stoelen. Zelfs de bedienden waren erop gekleed; ze waren in wit linnen gehuld en droegen een krans van groene blaadjes om hun hoofd. De exotische geur van kaarsen en het flirterige gelach van feestvierende gasten vulden de ruimte.


  Simon vond de hele aangelegenheid buitengewoon vermakelijk, maar nam er zelf geen deel aan. Hij bood niet graag voyeuristisch entertainment en zijn slechte humeur van die ochtend zette zich in de avond voort. Het gevoel dat hij naar de pijpen van Eddington moest dansen beviel hem niet. Meer dan ooit wilde hij met een schone lei beginnen en een beroep vinden dat zijn rusteloze ziel tot bedaren zou brengen.


  Misschien kwam het doordat hij ouder werd. Hoewel hij zijn baan en het gebrek aan structuur ooit bevrijdend had gevonden, vond hij het nu benauwend. Hij had geen thuis, geen wortels, geen familie. Aan die laatste twee kon hij niets veranderen, maar hij kon wel een huis kopen. Ierland lonkte, zoals het lonkte naar al zijn zonen. Als hij zijn rijkdom zou terugeisen en zich van Eddington zou ontdoen, kon hij terugkeren naar zijn groene kust om daar de wortels te planten die hem door zijn afkomst ontzegd waren.


  Door schril vrouwelijk gelach werd zijn blik naar een in lakens gehulde nis getrokken waar twee vrouwen toekeken hoe een verliefd koppeltje gebruikmaakte van een handig geplaatst bankje. Van daaraf liet hij zijn blik langzaam door de balzaal dwalen, op zoek naar Lysette, Desjardins of de onfortuinlijke Mr. James. Zijn aandacht werd afgeleid door de bonte kleurenpracht, en door de creativiteit van de maskers die de meeste gasten op hadden. Het was vreemd dat zo’n klein schermpje een gevoel van anonimiteit teweeg kon brengen, maar toch was het zo. Veel van de aanwezige gasten zouden zich een stuk gereserveerder opstellen als ze hun gezicht moesten laten zien. En ze zouden veel meer afkeurende blikken krijgen.


  Toen hij naar de hoofdingang van de balzaal keek, bleef hij als versteend staan. Achter een grote varen zag hij een engel staan, in een parelmoeren jurk die glansde in de gloed van het kaarslicht.


  Ze keek naar hem.


  Ze verstijfde toen hij haar zag en stapte toen opzij in het volle zicht. Een stilzwijgende uitdaging.


  Je hebt me dan misschien wel betrapt, sprak uit haar houding, maar ik schaam me er niet voor dat ik stond te kijken.


  Simon grijnsde.


  Lysette.


  Zonder pruik herkende hij haar direct aan haar gouden lokken en aan de bekoorlijke welvingen van haar figuur.


  Ze was… anders; dat voelde hij meteen. Ze straalde iets verwachtingsvols uit, een levendige opwinding die hij vanaf de andere kant van de ruimte kon voelen. Tot nu toe had hij haar maar bij twee dingen zien opleven: dood en drama. En dan was het eigenlijk meer een morbide genoegen geweest.


  En dat masker dat ze op had…


  Helderrood. Fleurig. Die kleur vond hij niets voor haar. In hun maanden samen had ze altijd ofwel pasteltinten ofwel donkere kleuren aangehad. Lysette vestigde niet graag de aandacht op zichzelf, wat heel verstandig was als je van geheimen en leugens je werk had gemaakt.


  Geïntrigeerd ging Simon bij een pilaar staan en leunde er met zijn schouder tegenaan. Hij glimlachte. Ze verstijfde. Hij stelde zich voor dat haar adem stokte, een vermoeden dat bevestigd werd toen ze haar mond een beetje opendeed om naar adem te happen. Haar reactie en plotselinge veranderende houding waren eveneens merkwaardig.


  Ze voelde zich tot hem aangetrokken.


  Hij zag haar met onverholen vrijpostigheid naar hem terugkijken, wat hem niet verbaasde. Ze had hem altijd doelbewust uitgedaagd en geïrriteerd. Maar nu leek dat niet haar opzet. Lysette wreef nerveus over haar jurk; haar borsten gingen amechtig op en neer; haar tong streelde over haar volle onderlip, als de liefkozing van een minnaar. Al die tijd bleef ze hém aankijken. Bijna zonder met haar ogen te knipperen, alsof ze in trance was.


  Er verstreken lange minuten. Toch kon hij niet wegkijken. Ze bood een hemelse en tegelijk helse aanblik, als een duivelse engel die mannen kennelijk naar welgevallen wist te intrigeren.


  De vraag was: waarom besloot ze juist nu om hem te intrigeren?


  En hij kon niet ontkennen dat hij inderdaad geïntrigeerd was.


  Zijn glimlach haperde en zijn lichaam voelde gespannen. Parbleu! Waar was ze mee bezig? Of liever gezegd: wat deed ze met hém? Deze vrouw had hem ooit plompverloren seks aangeboden en hij had geen enkele interesse gevoeld. Nu moest hij zich bedwingen om haar niet naar zich toe te trekken en bezit te nemen van die wellustige mond die hij vroeger tot weinig meer in staat had geacht dan hem frustreren.


  Er had altijd een onzichtbare mantel om haar heen gehangen die iedereen op afstand hield. Blijf uit mijn buurt, sprak die mantel, en daar had hij maar al te graag gehoor aan gegeven. Nu was de mantel die ze droeg alleen maar verlokkelijk. Verras me, fluisterde die nu. Breng me in vervoering. Het was een drastische verandering. Behoedzaamheid was veranderd in enthousiaste afwachting.


  Hij werd erdoor verleid. Hij werd door háár verleid.


  Hij raakte verhit door haar blik en kreeg de neiging om ongemakkelijk heen en weer te draaien, iets wat hij weigerde te doen.


  Haar opdracht was Mr. James te verleiden, verdorie. Waarom stond ze hem dan te verleiden?


  Daar kon hij alleen maar achter komen door het haar te vragen.


  Abrupt ging hij rechtop staan en liep linea recta op haar af, zo vastberaden dat de andere gasten voor hem opzijweken.


  ‘Mademoiselle.’


  Zijn stem klonk dieper, intiemer dan zijn bedoeling was geweest, en ze huiverde – een duidelijk teken dat ze zich bewust was van de toenemende sensuele spanning tussen hen.


  ‘Mr. Quinn,’ begroette ze hem met schorre en uitnodigende stem.


  Simon voelde het bloed in zijn aderen stollen en kneep zijn ogen samen. Plots pakte hij haar bij haar elleboog en trok haar mee naar de uitgang. Ze was zo verstandig om niet tegen te sputteren.


  Hij leidde haar de menigte door en de gang op, waar hij een gesloten deur opendeed en haar voor zich uit de kamer in duwde. Het was donker binnen en door het contrast van haar witte japon tegen de donkere kamer leek ze heel even op een engel.


  Lysette liep verder de grote, overdadig gemeubileerde bibliotheek in. Simon kwam achter haar aan, opgewonden door de exotische geur van haar huid, een nieuw geurtje dat hij nooit eerder bij haar had geroken.


  Hij werd razend van de uitwerking die ze op hem had. Hoewel hij aan zijn gezonde verstand twijfelde en op zijn hoede was voor haar, maakte ze hem helemaal hitsig. Het gevoel dat hij iets buiten zijn wil om deed, deed hem te veel denken aan zijn situatie met Eddington.


  Hij sloot de deur en trok de schuif dicht, om zeker te stellen dat ze alleen waren.


  ‘Wat speel jij voor spelletje?’ vroeg hij nors.


  


  Terwijl het onmiskenbare geluid van seksuele gemeenschap haar oren binnendrong, veranderde Lysette haar waaier van een schild weer in datgene waarvoor hij oorspronkelijk bestemd was, namelijk een voorwerp om haar verhitte wangen te verkoelen.


  Ze stond in een hoek aan de overkant van de balzaal van Orlinda, met haar rug naar de muur en haar voorkant afgeschermd door een varen. Als schuilplaats was deze plek geweldig. Ze had een goed zicht op de hoofdingang van de balzaal, maar niemand kon haar van een afstandje zien. De enige reden dat Edward James zou komen was om haar te zien. Hij kwam haar vast wel zoeken. Áls hij tenminste kwam.


  Daar had Lysette nog haar twijfels over. Toen Desjardins haar de details van zijn gesprek met James vertelde, had dat weinig hoopgevend geklonken. James had zich laatdunkend over dat soort vertier uitgelaten en gezegd dat hij het daar veel te druk voor had. De graaf wist zeker dat zijn bezwaren alleen maar voor de vorm waren geweest. Hij beweerde dat James een verwarde en zenuwachtige indruk had gemaakt.


  ‘Volgens mij is dat zijn normale manier van doen,’ wierp ze tegen. ‘Hij leek me interessant te vinden zoals je een mooie vlinder interessant vindt – vluchtig en allesbehalve fascinerend.’


  ‘We zullen zien,’ zei Desjardins zelfvoldaan. ‘Met dit soort dingen heb ik het zelden bij het verkeerde eind.’


  Dus hier stond ze dan, verstopt in een hoekje van de drukke balzaal om ongewenste aandacht te vermijden, en luisterde gedwongen naar de geluiden van een al te amoureus stelletje.


  Ze wist dat veel mensen graag de liefde bedreven, maar zij hoorde daar niet bij. Het was pijnlijk en in het slechtste geval vernederend. In het beste geval onsmakelijk. Het was een inbreuk, een daad van overheersing. Ze kon niet begrijpen waarom sommige vrouwen er plezier aan beleefden. Ze ging ervan uit dat het vaak ging om de gedachte aan tastbare winst, omdat een gelukkige man vaak ook een gulle man was.


  Terwijl het gekreun verhevigde, kromp Lysette ineen. Ze voelde zich uitermate ongemakkelijk, ook al droeg ze haar lichtgele lievelingsjurk. De mouwtjes waren langer en het lijfje was hoger uitgesneden dan de laatste mode voorschreef, maar toch was het onmiskenbaar een prachtig kledingstuk. Ze had gehoopt dat het degenen die op zoek waren naar makkelijk vermaak zou ontmoedigen, maar het leek erop dat alleen je aanwezigheid hier al een verklaring van bereidwilligheid was.


  ‘Mademoiselle Marchant.’


  De diepe, schorre mompelstem van James gleed als warm water over haar rug, sensueel en intens.


  Met wijd open ogen draaide ze zich om, geschrokken door zijn stille benadering. Het was lang geleden dat ze door iemand was overrompeld.


  Er verscheen een oprechte glimlach om haar mond. ‘Mr. James, wat een aangename verrassing.’


  Hij droeg een avondtenue van blauw fluweel, zo donker dat het bijna zwart was. Zijn das was ook dit keer bescheiden, maar perfect geknoopt. Hij droeg een pruik, hoewel in een eenvoudige stijl. Zijn mond was hard, zijn blik nog harder. Eigenlijk zou ze geïntimideerd moeten zijn door zoveel strengheid, of bang van zijn intensiteit. Maar ze voelde een heel ander soort opwinding. Verhitter, verontrustender.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg hij.


  Lysette knipperde met haar ogen. ‘Pardon?’


  ‘U wilt hier helemaal niet zijn.’


  ‘Waar leidt u dat uit af?’


  ‘Ik heb u hier de afgelopen tien minuten alleen maar ongemakkelijk zien staan doen.’


  Daar moest ze om lachen. ‘Waarom kwam u dan niet naar me toe?’


  ‘Geeft u eerst antwoord op mijn vraag.’


  ‘Ik voelde me verplicht te komen.’


  Hij kneep zijn donkere ogen tot spleetjes achter zijn bril. Ze grijnsde; ze begon genoegen te scheppen in zijn onderzoekende blikken. Hij was in de war door zijn fascinatie met haar, en ze vermoedde dat dat hem helemaal niet beviel.


  ‘Ik heb geen idee waarom ik hier ben,’ mompelde hij.


  ‘Zullen we dan maar gaan?’ stelde ze voor, zich afvragend of ze haar opdracht zo makkelijk zou kunnen volbrengen. Misschien had Desjardins wel gelijk over Mr. James.


  ‘Wat zouden we dan kunnen doen?’ Er klonk gevaar door in zijn stem, een waarschuwing.


  ‘U gaat ervan uit dat ik bedoelde dat we samen weg zouden gaan.’


  Hij kreeg een kleur op zijn wangen. ‘Wat is de graaf van u?’


  ‘Is dit soms een gerechtelijk onderzoek?’ teemde ze.


  ‘Een minnaar?’


  Lysette verstijfde. ‘U bent te vrijpostig.’


  Ze draaide zich van hem af. Haar hart ging tekeer in de krankzinnige hoop dat hij haar achterna zou komen.


  Ze werd niet teleurgesteld.


  Het geklik van zijn hakken op de marmeren vloer klonk ongeduldig, roekeloos. Hij greep haar bij haar arm en trok haar terug tot achter de varen, in plaats van ernaast. Toen ze hem aankeek, perste ze haar lippen samen tot een dunne witte streep.


  ‘Waarom heeft hij zich al die moeite getroost om ons hier samen te krijgen?’


  Lysette trok haar wenkbrauwen op. ‘Misschien denkt hij dat ik een zakenman nodig heb nu mijn man is overleden.’


  Zijn ogen brandden fel. ‘Ik ben niet te koop.’


  ‘Wat vreemd dat u dat zegt.’ Haar hart ging nu krankzinnig tekeer. Niets in de aantekeningen van Desjardins had haar op Edward James kunnen voorbereiden.


  ‘Toch is het zo,’ zei hij ferm. Hij greep zijn eigen onderarmen vast en masseerde ze.


  ‘Dan ben ik blij dat dat misverstand de wereld uit is,’ fluisterde ze. Haar stem was hees van de warmte om hen heen.


  ‘Ik heb een andere theorie,’ gromde James. ‘Een die beter past bij deze gelegenheid.’


  ‘Wil ik die horen?’ Omdat ze nauwelijks nog adem kreeg deed ze een stap naar achteren, ietwat bang dat hij haar zou tegenhouden. Hij had iets gefrustreerds en vastberadens over zich dat geen tegenspraak leek te dulden. Maar haar angst was ongegrond. Zodra ze zich losmaakte, liet hij haar gaan.


  ‘Ik ben niet wat u wilt dat ik ben.’


  Lysette dwong zichzelf achteloos te glimlachen. ‘Dit wordt met de minuut intrigerender.’


  ‘Ik verschaf geen dekhengstdiensten,’ beet hij haar toe.


  ‘Nou,’ zei ze, en ze slikte, ‘dat is waarschijnlijk maar goed ook, aangezien uw charme nogal wat te wensen overlaat. U zou nog verhongeren als dat uw beroep was.’


  De glinstering in zijn ogen had haar moeten waarschuwen. Maar eerlijk gezegd had ze niet eens gedacht dat hij überhaupt in staat zou zijn om haar vast te grijpen en haar als een bezetene te kussen. Toen hij dat deed – en zij haar rug over zijn onderarmen kromde, en zo haar lichaam met zijn grotere lichaam omsloot – bleef ze veel te lang roerloos liggen, geschokt door het gevoel van zijn stevige mond op de hare. Hoewel hij haar ruw had benaderd, was zijn kus dat niet. Die was net zo volmaakt en doordacht als zijn kleding.


  Toen ging de schok over in angst. Haar longen weigerden dienst, zodat ze geen adem meer kreeg. Ze worstelde en duwde tegen zijn schouders. Toen beet ze op zijn onderlip.


  Vloekend liet James haar los, met wijd opengesperde neusvleugels en een bloedende mond. Hij straalde wellust uit en de behoefte haar te overheersen – twee dingen die in combinatie met elkaar zeer gevaarlijk waren, zoals ze maar al te goed wist.


  Lysette gaf hem een klap midden op zijn wang.


  ‘Als u me ooit nog met één vinger aanraakt,’ beet ze hem toe, ‘dan hak ik ’m eraf.’


  Hij draaide zijn hoofd niet weg door de klap; de kracht daarvan sprak uit een rode afdruk en zijn bril die scheef stond. Op een drafje liep ze door de balzaal heen naar de deur, iedereen opzijduwend die in de weg stond.


  Dit keer kwamen er geen voetstappen achter haar aan en met een zucht van verlichting rende ze de gang op. Ze draaide zich om en liep naar de hal bij de voordeur, vast van plan een livreiknecht uit te sturen op een huurrijtuig. De hal was met opzet schaars verlicht om bij te dragen aan de sensuele sfeer. Ze was blij met het halfduister en vond troost in de anonimiteit die het bood.


  ‘Lysette.’


  Ze bleef stilstaan bij het horen van haar naam. Die werd mompelend uitgesproken, maar was zelfs boven haar hijgende ademhaling uit te horen. Ze draaide zich om en zag Desjardins de balzaal uit komen, zijn magere gestalte van achteren uitgelicht door het licht van de kroonluchters.


  ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Naar huis. Zoek maar iemand anders om Mr. James te verleiden. Iemand met een voorliefde voor lompe manieren en een gebrek aan fatsoen.’


  Tot haar grote ergernis gooide de graaf zijn hoofd lachend naar achteren. ‘Ma petite,’ zei hij, terwijl hij met een brede glimlach op haar af liep, ‘wat ben je toch een bron van genot.’


  Toen hij bij haar stond gaf hij haar een arm. ‘Je bent veel te gespannen. Kom eerst maar eens even tot jezelf, dan laat ik de koets halen.’


  Lysette bleef roerloos staan. Het verbaasde haar dat Desjardins er niet op stond dat ze terugging naar de balzaal.


  ‘Kom nu maar,’ zei hij, en hij leidde haar aan haar arm de verduisterde gang op in de richting van de toiletten. ‘Je weet toch dat mijn koets een stuk gerieflijker – en schoner – is dan een huurrijtuig?’


  Daar kon ze niets tegen inbrengen. Tot nu toe had ze zijn verzoek om hulp niet kunnen inwilligen. Ze haalde diep adem, knikte instemmend en maakte zich los om alleen verder te lopen. Ze was enorm gespannen, en toen ze met haar haastige tempo bijna het stelletje voor haar dreigde in te halen dook ze een nis in, omdat ze geen zin had om nog een verliefd koppel gade te slaan.


  Toen die een privévertrek in liepen, keek Lysette even bewonderend naar de schoonheid van de helderwitte jurk van de vrouw, die glansde in het zwakke licht. De bescheiden snit in combinatie met de vrouwelijke strikken was precies haar smaak. De mannelijke helft van het stelletje ging in donkere kleuren gekleed, waardoor hij samensmolt met de schaduw om hen heen. Lysette bewonderde de vrouw dat ze zich met zo’n grote man alleen durfde terug te trekken. Zelf zou ze daar nooit toe in staat zijn. Zij had zich al door een enkele kus laten verjagen.


  Toen ze alleen was, kwam ze weer tevoorschijn en sloop een toilet in om op adem te komen. Ze kon niet wachten om naar haar eigen veilige huis terug te keren.


  


  Desjardins zag Lysette weglopen en lachte in zijn vuistje. Hij kon zich niet herinneren haar ooit zo zenuwachtig te hebben gezien. En Mr. James… Wie had ooit kunnen denken dat er onder dat saaie uiterlijk zoveel passie schuilging? Dit was uiteraard de reden dat de graaf zo graag spioneerde. Er waren zoveel dingen die mensen deden als ze alleen waren, maar nooit in het openbaar zouden doen.


  Jammer genoeg had Depardue ervoor gezorgd dat Lysette nooit de verliefde attenties van een man zou waarderen, laat staan het soort vurige attenties dat Mr. James in de balzaal aan den dag had gelegd.


  Maar er was een oplossing. Altijd als iemand iets aardigs voor Lysette deed, had ze het gevoel dat ze bij diegene in het krijt stond. Elke onverkwikkelijke daad van de afgelopen twee jaar had ze begaan vanwege het feit dat hij haar bij Depardue en zijn mannen had weggehaald. Als hij het zo kon regelen dat James Lysette zou redden van een of ander gevaar, zou ze de man dankbaar zijn en hem veel van zijn tekortkomingen vergeven. Maar het zou wel iets ernstigs moeten zijn om de verbintenis diep genoeg te maken voor seks.


  Omdat Desjardins er zelf ook baat bij had James te corrumperen, achtte de graaf het wel zijn volgende drastische daad waard.


  Hij liep door de gang naar de toiletten. Op de muur achter hem wierp een laag gedraaide olielamp ternauwernood voldoende licht om als baken te fungeren. Hij keek naar links en naar rechts om zich ervan te vergewissen dat hij alleen was, en gooide toen de olie tegen de muur, die vervolgens omlaagliep in een plasje tussen de vlekkerige houten sierlijst en de rand van de bordeauxrood-met-goudkleurige loper. Hij stak het hoekje van zijn zakdoek in brand en liet hem midden in het uitlopende plasje vallen.


  Fluitend liep Desjardins weg, inwendig gniffelend om zijn eigen genialiteit. Hij sprong op toen de olie vlam vatte. Een luide vlaag van ontbranding doorbrak de stilte van de gang. Hij haastte zich naar de balzaal om James te zoeken, waarbij zijn pad door de oranje vlammengloed achter hem werd verlicht.


  


  Simon begreep niet hoe het kon dat Lysette op het ene moment nog aan de andere kant van de ruimte stond en het volgende tussen zijn benen hing en met gecontroleerde gretigheid haar mond onder de zijne liet bewegen. Hij kon niet bevatten waarom ze vanavond zo enorm anders was of waarom die verandering zo’n krachtige uitwerking op hem had.


  Hij wist alleen dat hij een stijve had, dat zijn hart als een dolle tekeerging, en dat zijn huid vochtig was van het zweet. Hij wilde haar, zoals een mens van nature eten en water nodig heeft.


  ‘Waarom nu?’ vroeg hij, haar zachtjes in haar hals bijtend.


  Ze sloeg haar armen om zijn schouders en ontblootte haar keel. Hij drukte zijn open mond op de zachte huid en zoog er zachtjes op.


  In reactie daarop kronkelde ze tegen zijn kloppende pik, waarmee ze zijn lust tot nieuwe hoogten opzweepte. ‘Mr. Quinn…’


  Hij grinnikte, genietend van het spel. ‘Wie had ooit gedacht dat je onder al dat ijs zo vurig zou branden?’


  ‘Kus me nog een keer,’ smeekte ze. Haar hese stem riep allerlei gedachten bij hem op waarin ze onder hem lag te kronkelen in zijn bed, terwijl hij de kus waar ze zo om smeekte op veel intiemere lippen drukte.


  ‘We moeten gaan, voor ik je rokken omhoogtrek en je hier ter plekke neem.’


  Als zijn verlangen ook maar een greintje minder was geweest, zou hij haar hier en nu neuken, en zijn hoofd op die manier helder genoeg maken om haar naar huis te brengen. Hij kende de drang die hij nu voelde maar al te goed. Hoe zeldzaam ook, die was nog steeds herkenbaar.


  Als hij eenmaal begon, zou hij de hele nacht met haar bezig zijn.


  ‘Nee…’


  Hij zoog op haar onderlip om eventuele protesten te smoren, en ze drukte haar wellustige lichaam nog verder tegen hem aan. ‘Laten we dan naar een plek met wat meer privacy gaan, Lysette. Voordat mijn gezonde verstand door pure lust wordt overgenomen.’


  Ze verstijfde in zijn armen, omdat ze zich kennelijk ineens bewust werd van zijn ongeduld. Met een bedenkelijke blik maakte ze zich van hem los; haar ogen schitterden in het halfdonker. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, wendde toen haar hoofd af en bleef strak naar de deur kijken.


  ‘Ruik je dat?’ vroeg ze, tegen zijn borstkas duwend om tussen hen in ruimte te scheppen.


  Simon haalde diep adem, speurend naar de geur van exotische lelies. Maar hij rook een scherpe rooklucht. Het duurde een fractie van een seconde voor het gevaar van die geur door het waas van vleselijke lust heen drong. Precies op het moment dat hij het besefte, werd zijn angst bevestigd door een schreeuw vanuit de balzaal.


  ‘Parbleu!’ Hij sprong op en hielp Lysette overeind, waarna hij naar de deur rende. De flakkerende oranje gloed van achter de kieren om de deur was onheilspellend. Simon greep de glazen deurknop vast en trok toen vloekend zijn hand weg.


  ‘Als ik geen handschoenen had gedragen,’ zei hij, zich naar Lysette wendend, die haar masker voor haar gezicht bond, ‘had ik me gebrand. Het vuur bevindt zich vlak achter de deur.’


  ‘Mon Dieu. Wat moeten we doen?’


  Dat vond hij een vreemde vraag voor een vrouw die zo bedreven was in uitwegen vinden, maar hij had geen tijd om daarbij stil te blijven staan. ‘Het raam.’


  ‘En de anderen dan?’ Zonder aarzelen liep ze achter hem aan.


  ‘Die hebben deuren naar de tuin.’ Uit al het geschreeuw vanuit de balzaal konden ze opmaken dat de gasten de vuurzee hadden opgemerkt.


  Simon drukte met zijn duim op het raamslot en schoof het raam omhoog, waarna hij zijn hoofd naar buiten stak om zeker te weten dat de weg vrij was. Langs het bloembed dat aan het huis grensde woekerde groene munt – een ongevaarlijke landing. De lucht was helder en koel, in scherp contrast met de rook waarmee de bibliotheek nu razendsnel werd gevuld. ‘Geef me een hand.’


  Hij keek achterom en trok zijn wenkbrauwen op toen hij zag dat ze haar handen onder haar jurk stak. Toen haar hoepelrok en onderrokken aan haar voeten neervielen, glimlachte hij. Pragmatische Lysette. Ineens vond hij die eigenschap bewonderenswaardig, in plaats van ongevoelig.


  Ze legde haar hand in de zijne en glimlachte gespannen. ‘Zou je het vreemd vinden als ik zei dat ik blij ben dat ik bij jou was toen dit gebeurde?’


  Met een rukje trok hij haar naar zich toe en drukte met een snelle, harde kus zijn lippen op de hare. ‘Later mag je me laten zien hoe blij precies.’


  Hij hielp haar naar buiten en hield haar handen vast tot hij zeker wist dat ze stevig op de grond stond. Vervolgens sloeg hij een been over de vensterbank en maakte hij zich klaar erachteraan te gaan.


  Midden in zijn klimpartij werd hij opgeschrikt door de paniekerige schreeuw van een vrouw, waardoor hij een knoop in zijn maag kreeg van angst en medeleven.


  Het klonk dichterbij dan de balzaal. Veel dichterbij. Hij keek nogmaals naar de deur, terwijl hij een manier probeerde te bedenken om degene die hij had gehoord te bereiken.


  Dat was onmogelijk. Hij kreeg tranen in zijn ogen en zijn longen brandden. Er waren maar twee wegen om de kamer uit te komen: de deur, die nu krom trok van de hitte, en de ramen, waarvan hij er uit eentje omlaaghing. Hij zou vanaf de buitenkant van de villa moeten zoeken.


  Met dit in gedachten liet Simon zich uit het raam vallen, en te midden van de overdaad aan munt landde hij op zijn hurken. Na de vervuilde lucht in de bibliotheek was de frisse geur een weldaad.


  Hij keek om zich heen naar Lysette, maar die was weg, waarschijnlijk naar de anderen toe. Hij was blij, opgelucht dat ze in veiligheid was.


  Nu hij zich om haar geen zorgen meer hoefde te maken, rende Simon langs de muur op zoek naar anderen die eventueel gered wilden worden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Onuitstaanbare vrouw,’ mompelde Edward toen hij de trap van de villa van Orlinda af liep. Hij had gehoopt Corinne Marchant achter zich te kunnen laten, maar ze bleef hem bij – hoe ze voelde in zijn armen, haar zoete bloemengeur, haar gloeiende hand op zijn wang.


  En hoe ze tegen hem praatte…


  ‘Onhandelbare dame.’ Vastberaden balde hij zijn vuisten.


  Bijna overwoog hij zijn beslissing te herzien om naar huis te lopen in plaats van een huurrijtuig te nemen. Hoewel een lange wandeling hem in staat zou stellen zijn gedachten op een rijtje te zetten en de scherpe randjes van zijn lustgevoelens af te halen, zou hij in een rijtuig de afstand tussen hem en Corrine veel sneller vergroten. Afstand die hem er wellicht van zou weerhouden terug te gaan en zijn excuses aan te bieden. Zijn wil om haar fatsoenlijk te charmeren en haar waardering te winnen was bijna overweldigend.


  Hoewel hij besefte dat haar motieven niet zuiver waren, wilde hij niets liever dan aan die wil toegeven.


  Haar belangstelling kon onmogelijk oprecht zijn. Ze was veel te mooi en te rijk en had te goede relaties om hem ook maar in de verste verte de moeite waard te vinden – los van zijn werkzaamheden voor Mr. Franklin.


  Het was niet voor het eerst dat hij was benaderd als ingang naar Franklin. Maar het was wel voor het eerst dat hij omwille van persoonlijk gewin overwoog het te laten gebeuren.


  Bij de oprit versnelde hij zijn pas. Zijn geweten fluisterde hem in dat hij alle gedachten aan een mogelijke verhouding met Corinne uit zijn hoofd moest zetten. Als hij haar niet opzocht, zou ze hem waarschijnlijk niet nog een keer benaderen. Bij die gedachte bekroop hem een verdrietig gevoel.


  ‘Ik vervloek je.’


  Hij had nog nooit zo’n mooie vrouw gezien. Ze had het gezicht van een engel en een lichaam gemaakt voor de zonde. Als hem gevraagd zou worden het toppunt van volmaaktheid te omschrijven, zou hij Corinne Marchant aanwijzen. Maar dat was niet het probleem. Vleselijke verlokkingen kon hij best weerstaan; hij liep zijn pik niet achterna.


  Nee, hij werd niet aangedreven door het verlangen te rollebollen met een schoonheid. Het waren haar ogen. Op sommige momenten waren die keihard, alsof ze geen gevoel meer had. Dan ineens waren ze weer warm en geamuseerd. Ergens geloofde hij dat hij verantwoordelijk was voor die glimpen van de vrouw diep in haar binnenste. Door die kortstondige blikken wilde hij meer van haar zien – alles.


  Edward gromde. Hij was gewend te krijgen wat hij wilde. Hij was een bescheiden man met maar weinig noten op zijn zang die nooit iets wilde wat buiten zijn bereik lag. De aantrekkingskracht die Corinne op hem uitoefende druiste tegen alle logica in. Ze hadden niets gemeen. Wat trok hem dan zo aan?


  Ze was beschadigd. Die gekwetste en opgejaagde blik op haar gezicht nadat hij haar had gekust verried een diep litteken.


  Iemand had haar vreselijk slecht behandeld.


  Hij voelde een blinde woede opkomen. Hij werd niet afgeschrikt door haar verleden. Integendeel, zijn verlangen naar haar werd er alleen maar groter door. Het verlangen haar te beschermen was net zo groot als zijn verlangen met haar te slapen. Hij wilde recht op haar hebben. Of preciezer gezegd: hij wilde het recht hebben om de verantwoordelijke te zoeken en diegene ervoor te laten boeten dat hij zulke volmaaktheid had beschadigd.


  Gevaarlijke gedachten, gevaarlijke gevoelens. Daar had hij in zijn geordende leven geen plek voor, net zomin als hij plek had voor Corinne.


  Er klonk een schreeuw door de nacht, zo vol angst dat hij als aan de grond genageld bleef staan.


  Hij draaide zich weer om naar de villa, aan de voorkant waarvan hij niets vreemds kon ontdekken, maar hij wist zeker dat het geluid daarvandaan was gekomen. Aandachtig keek hij naar de elegante gevel met pilaren, toen er nog meer kreten door de vredige avond klonken. Hij zette het op een lopen.


  De livrei- en stalknechten bij de oprit verlieten hun post en renden voor hem uit de trap op. Zodra de deur openging kwam er dikke, zwarte rook uit gerold. De vier dienstbodes bleven op de drempel staan staren.


  ‘Haal emmers uit de stallen!’ beval Edward.


  ‘Ja, meneer.’ De twee stalknechten renden de trap weer af naar de zijkant van het huis.


  Hij baande zich een weg tussen de geschokte knechten door die nog waren blijven staan. ‘Jullie twee, met mij mee. We moeten iedereen het huis uit zien te krijgen.’


  Samen doken ze in de muur van rook. De vlammen door de opengaande deur laaiden opnieuw op en een allesverzengende warmte overviel hen. Edward deed zijn best iets door de tranen heen te zien, haalde snakkend adem en strompelde voort terwijl de verschroeiende, met roet gevulde lucht in zijn keel en longen brandde.


  Toen ze eenmaal bij de balzaal waren aangekomen kreeg hij geen lucht meer. Hun weg daarnaartoe werd belemmerd doordat ze de muur moesten aftasten om te weten waar ze waren. Zodra ze hun bestemming hadden bereikt gingen ze uit elkaar, waarna ze op de tast tussen de vele bloembakken en zuilen door liepen, op zoek naar mensen die nog moesten ontkomen. Door de deur achter hen kwam, in steeds groter wordende pluimen, zwarte rook naar binnen gerold. Die trok langs het hoge plafond en kwam in een kwaadaardige wolk weer omlaag. Edwards hart ging als een bezetene tekeer en ongeduldig veegde hij de tranen weg die over zijn verhitte wangen liepen.


  Corinne was vast en zeker in veiligheid. Ze was tegelijkertijd met hem weggegaan. Waarschijnlijk zat ze nu thuis hem hel en verdoemenis toe te wensen.


  Godzijdank. Hij zou krankzinnig worden als ze hier nog was.


  ‘Mr. James! Mr. James!’


  Edward veranderde van richting en liep de kant op van de schorre, onherkenbare stem die hem riep. Niet veel later kwam graaf Desjardins vanuit de dikke, brandende rook tevoorschijn. Zijn magere gestalte was gebogen door een hevige hoestbui en hij stormde op Edward af, die hem bij zijn schouders opving.


  ‘Corinne,’ stamelde de graaf. Zijn rooddoorlopen ogen glommen van iets wat op hysterie leek. ‘Is ze bij u?’


  Edward voelde een koude rilling over zijn rug trekken, ondanks de intense hitte. ‘Nee, ze is al weg.’


  ‘Weet u dat zeker? Z-ze zou… met mij meerijden…’ Desjardins hoestte zo onbedaarlijk dat er een laagje zwart spuug op zijn lippen kwam. ‘… toilet…’ hijgde hij… ‘heb haar niet gezien…’


  ‘Lieve help.’


  Edward greep de graaf bij zijn arm en sleepte hem mee het terras op, waar de rest van de gasten zich verzameld had. Toen rende hij naar de zijkant van de villa, op zoek naar ramen waar licht door scheen, vechtend tegen een opkomende paniek die hem dreigde te verlammen.


  Er stond een in het wit geklede vrouw bij een open raam waar slierten rook uit kwamen drijven.


  ‘Ga naar de anderen,’ instrueerde hij. ‘Op het grasveld achter.’


  Ze aarzelde, en hield haar gemaskerde gezicht op het raam gericht.


  ‘Nu!’ bulderde hij, op een toon die geen tegenspraak duldde.


  De gemaskerde vrouw knikte schoorvoetend, trok haar rokken op en liep naar de achterzijde van het huis. In de verte hoorde Edward een schreeuw, net op het moment dat er een mannenbeen boven de vensterbank verscheen. Toen hij zeker wist dat de geliefde van de vrouw in veiligheid was, vloog hij naar het zijhek.


  Geen Corinne. Waar was ze in vredesnaam?


  Edward rende om de voorkant van het huis heen en ging aan de andere kant het hek door, ternauwernood de trap naar de leveranciersingang ontwijkend. Hij was halverwege de lange kant van het huis toen hij Desjardins paniekerig voor een raam zag staan gebaren.


  ‘Is ze daarbinnen?’ vroeg Edward met raspende stem door zijn verschroeide keel. Hij vertraagde zijn pas en bleef staan.


  Met korrelige ogen keek hij naar het raam. Achter het glas dansten golvende schaduwen.


  Rook. Te veel. Hij kon de kamer niet in kijken.


  ‘Ik zag iets bewegen,’ zei de graaf schor. ‘Misschien…’


  Het raam spatte naar buiten toe uiteen in een regen van gebroken glas, zodat ze gedwongen werden weg te duiken, met hun armen gekruist voor hun hoofd. Met een smak viel er een stoel te pletter tegen de grond en de rook stroomde uit de ontstane opening. Direct daarna deden de vlammen die eerst dicht op het plafond hadden gezeten een uitval naar de avondlucht, likkend aan de buitenkant van de muren van de villa.


  ‘Corinne!’ brulde Edward.


  Het enige antwoord was het geknetter van het vuur dat alles op zijn pad verzwolg. Na de eerste uitbarsting van de naar zuurstof hunkerende vlammen, trok de vuurzee zich terug in de kamer, wat hem tot actie maande.


  Hij draaide zich om en ving de beschadigde stoel op. Met een zwaai smeet hij de kapotte achterpoten het bloembed in en stutte de met damast beklede rug tegen de villamuur. Hij schudde zijn jas uit, wikkelde die om zijn onderarm en klom vervolgens op de wankele zitting.


  ‘Corinne!’ schreeuwde hij met sputterende longen.


  Ter bescherming van zijn gezicht wendde hij zijn hoofd af en met zijn bedekte arm sloeg hij de glaspunten in het kapotte raamkozijn weg. Een dik stuk zat te stevig vast en sneed dwars door zijn jas, hemdsmouwen en de huid eronder heen. Hij siste, maar weigerde terug te gaan.


  ‘Corinne!’


  Haar dierbare gezicht kwam tevoorschijn, besmeurd met roet en onder de tranen. Corinnes lichte haar plakte in bezwete plukken tegen haar rode huid en ze had een flinke loopneus.


  Hij had nog nooit zoiets moois gezien.


  ‘Allemachtig,’ stamelde hij, bijna duizelig van opluchting. ‘Kom er snel uit.’


  ‘James,’ fluisterde ze. Haar schouders werden nu zichtbaar terwijl ze zichzelf omhooghees.


  Hij voelde een diepe bewondering voor haar kracht. Hij wist hoe moeilijk het voor haar moest zijn geweest om het glas te breken.


  ‘Ja, lieverd. Kom maar hier.’ Hij stak zijn armen naar haar uit.


  Wankelend zette ze een paar lukrake passen en tuimelde toen bewusteloos het raam uit, waarbij haar volumineuze rokken in de uitstekende scherven van het kapotte kozijn bleven hangen en met een ijselijk geluid uiteen werden gereten.


  Edward ving haar op en viel van de inzakkende stoel, waarbij hij zijn lichaam zo wist te draaien dat hij de klap volledig met zijn rug opving. De adem werd uit zijn op de proef gestelde longen geslagen. Zijn bril werd van zijn hoofd geslingerd en, naar zijn idee, op dit moment onder hem verbrijzeld, maar Corinne lag in zijn armen, in leven.


  Voorlopig dan. Er moest onmiddellijk een arts naar haar kijken. Ze haalde reutelend en hortend adem, met zwarte drab op haar kleurloze lippen.


  Hoestend door zijn verschroeide keel accepteerde Edward de minimale hulp van de graaf om weer overeind te komen, terwijl hij Corinne stevig in zijn armen hield.


  Hij verzamelde de aan flarden getrokken overblijfselen van haar jurk en beende haastig naar de voorkant van het huis.


  


  Simon rende naar de achterkant van de villa. Hij had in het voorbijgaan ieder raam gecontroleerd om na te gaan waar de schreeuw van zojuist vandaan was gekomen. Hij kon haar niet via de deur bereiken, maar misschien kon hij haar desalniettemin vinden. Hij moest een poging wagen.


  Het nieuws over de brand werd door klokgelui aan de stad kenbaar gemaakt. De avondlucht rook naar verbranding en hitte, en het gesnik vertelde het verhaal van de rampspoed die een eind had gemaakt aan een vrolijke avond.


  Hij kwam bij de achterkant aan en zag daar een handjevol bedienden met klotsende emmers water vanaf de stallen heen en weer rennen. De geschokte en doodsbange gasten troepten in groepjes van verschillende grootte bij elkaar, verlamd en nutteloos.


  ‘Halt!’ riep Simon. Zijn stem bulderde door de nacht.


  Happend naar adem bleven de bedienden staan; hun emmers waren meer dan halfleeg na het geren van het mesthok naar de villa.


  Simon rende naar het terras en sprong op de brede marmeren rand van de fontein.


  ‘Ze kunnen deze brand niet alleen aan,’ riep hij, gebarend naar de bedienden. ‘Iedere gezonde man moet meehelpen als we hier een eind aan willen maken! Er zitten nog mensen binnen die gered moeten worden.’


  Aanvankelijk maakte niemand aanstalten. Simon bekeek de verzamelde menigte en zag een jongeman die op het eerste gezicht in goede conditie leek. ‘Jij daar,’ instrueerde hij, wijzend met zijn vinger, ‘hier komen.’


  De man aarzelde even voor hij naar voren kwam. Hij zag er slordig uit; zijn hemdsmouwen waren haastig in zijn geitenleren broek gestopt, en zijn vest en jasje hingen open. Aan de snit en kwaliteit van zijn kleding kon Simon zien dat hij van adel was. Maar dat maakte hem niet uit. Klasse was niet van belang als er levens op het spel stonden.


  Simon greep hem bij zijn elleboog en posteerde hem bij de terrasdeuren. Hij keek om zich heen, en toen kwamen er onder druk van zijn strenge blik meer mannen naar voren. Sommigen sloom en schoorvoetend, maar naarmate er een rij werd gevormd van de deur naar de fontein, leek het enthousiasme toe te nemen.


  Simon pakte een emmer van een bediende, hield die in de fontein, en gaf hem door aan de eerste man in de rij. De emmer ging van man tot man, terwijl de deelnemers langzaamaan naar voren kwamen tot de stoet zich uitstrekte tot aan de deur van de gang waar het vuur naar het terras uitsloeg.


  Uit eigen beweging veranderden de mannen van plek – de voorste man liep met een lege emmer terug naar de koele buitenlucht, terwijl de tweede man naar voren kwam en zijn portie water uitgoot, waarna hij zich weer terugtrok om meer te halen en door te geven in de rij.


  Toen het water eenmaal gestaag het huis in stroomde, durfde Simon een blik op het gras te werpen, waar hij Lysette met nog twee andere vrouwen zag staan, terwijl ze hem van achter het rode masker gadesloeg. Toen hij zag dat ze veilig en ongedeerd was, daar in haar witte jurk die glansde als een parel in het maanlicht, voelde hij een golf van opluchting. Vervolgens maakte zijn opluchting plaats voor angst.


  Haar aanwezigheid voelde als een pijnlijke steek in zijn zij. Het was hier gevaarlijk en hij kon niet goed vechten als hij zich druk maakte om haar veiligheid.


  Zonder er verder bij na te denken verliet hij zijn post en hij liep vastberaden op haar af.


  ‘Je moet naar huis,’ zei hij, eenmaal bij haar aangekomen, met een kort knikje naar haar twee vriendinnen – de een met pruik, de ander een brunette.


  De vrouw met de pruik greep Lysette bij haar elleboog. ‘Dat zei ik net ook al tegen haar.’


  Lysette deed haar mond open om antwoord te geven, maar aan de stand van haar schouders had hij al gezien dat ze klaar was om hem van repliek te dienen.


  ‘Nu,’ instrueerde hij haar kortaf. ‘Ik kan niet nadenken als jij hier ook bent.’


  Simon ging haar voor langs de zijkant van de villa, met zulke grote en snelle passen dat de drie vrouwen moesten hollen om hem bij te houden.


  Ze kwamen bij de oprit aan en Simon floot, waardoor hij de aandacht van alle koetsiers trok. De brunette ging vervolgens voorop, haastte zich naar een mooi opgetuigde koets en gebaarde dat de andere twee moesten instappen.


  Lysette stak haar hand naar hem uit. ‘Kom met ons mee,’ zei ze smekend.


  Simon pakte haar gehandschoende hand en kuste die op de rug. ‘Ik ben hier nodig.’ Hij stapte naar achteren, deed het portier dicht en wierp een blik op de koetsier, waarmee hij hem zwijgend opdroeg te vertrekken. ‘Goede reis.’


  Met een tikje van de zweep kwam het rijtuig in beweging. De andere koetsen weken opzij om de weg vrij te maken, en binnen een paar ogenblikken was hij uit het zicht verdwenen.


  De knopen in Simons schouders werden direct losser. Nu kon hij zich concentreren op de onaangename taak die voor hem lag.


  Hij draaide zich om en liep terug.


  


  ‘Mon Dieu!’ stamelde Marguerite, die uit het raampje naar de rook keek die uit de villa van Orlinda opsteeg. ‘Wie was dat?’


  ‘Simon Quinn,’ antwoordden Lynette en Solange in koor.


  Verbaasd keek Lynette Solange aan.


  ‘De naam van zo’n knappe man zou ik toch moeten kennen,’ zei Solange met een flauwe glimlach, en Lynette werd even jaloers.


  Uit de gesprekken die ze had opgevangen had ze kunnen opmaken dat Mr. Quinn voor buitensporig veel vrouwen een lustobject was, maar nu ze zo intiem met hem was geweest wilde ze hem met niemand meer delen. Zijn passie was verslavend, en die wilde ze helemaal voor zichzelf.


  Marguerite keek weg van het raampje. ‘Wat is hij?’


  ‘Dat weet niemand precies.’ Solange haalde haar schouders op. ‘Maar ik had ooit een minnaar die een vertrouweling was van Talleyrand en die was ervan overtuigd dat hij een spion voor de Engelsen is.’


  ‘Maar hij is Iers!’ sputterde Lynette.


  ‘Hij is een huurmoordenaar,’ verbeterde Solange haar. ‘Zijn loyaliteit is te koop.’


  Misschien had Lynettes fascinatie moeten afnemen door die opmerking, maar dat gebeurde niet.


  ‘Waarom deed hij alsof hij je kende?’ vroeg Marguerite, die nu iets beschuldigends in haar stem legde.


  Lynette boog zich naar voren. ‘Hij kent mij niet. Hij kent Lysette.’


  Haar moeders gezicht verbleekte. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij noemde me Lysette, maman, en deed net alsof we elkaar goed kenden.’


  ‘Dat is onmogelijk.’


  ‘O ja?’ Lynette deed haar masker af. ‘Hij keek me recht in de ogen en noemde me Lysette. Dat kan toch geen toeval zijn?’


  ‘Heb je je masker voor hem afgedaan?’ fluisterde Marguerite met grote ogen.


  ‘Nou…’ Lynette kreeg een kleur. ‘Hij deed het af.’


  ‘Lynette!’ riep haar moeder uit, terwijl ze verontwaardigd haar rug rechtte. ‘Hoe kon je? Ik had je met me mee naar de keuken moeten slepen toen die onnozele hals wijn op mijn jurk had gemorst. Ik vertrouwde erop dat je in mijn afwezigheid je fatsoen zou bewaren.’


  ‘Marguerite…’ probeerde Solange haar te sussen.


  ‘En jij!’ Marguerite keek haar beste vriendin woedend aan. ‘Dit hele avondje was jouw idee. Jij had beter op haar moeten passen.’


  ‘Mon amie.’ Solange lachte zachtjes. ‘Ware vastberadenheid laat zich geen strobreed in de weg leggen.’


  ‘Dat is een slechte smoes voor een gebrek aan toezicht.’


  ‘Heb jij je ooit door toezicht laten tegenhouden? Volgens mij valt de dochter gewoon op hetzelfde soort mannen als haar moeder.’


  Marguerite deed haar mond open, en toen weer dicht. Ze kreeg een kleur.


  Lynette liet haar blik niet-begrijpend tussen de twee vrouwen heen en weer gaan. Haar vader leek in de verste verte niet op Simon Quinn.


  ‘Wat betreft Lysette…’ begon ze aarzelend.


  ‘Hoe zou hij haar moeten kennen?’ snauwde haar moeder, wier humeur nu echt een dieptepunt bereikte.


  ‘Die vraag wil ik hem juist stellen,’ antwoordde Lynette.


  ‘Nee.’ Het woord werd zo beslist uitgesproken dat Lynette erdoor van haar stuk werd gebracht. ‘Je blijft bij hem uit de buurt.’


  ‘We moeten het weten!’ sputterde Lynette.


  ‘Nee, zei ik, Lynette. Ik maak er verder geen woorden meer aan vuil. Je zus is dood.’


  ‘Maar was Quinn niet adembenemend toen hij ons wegvoerde?’ mompelde Solange.


  Marguerite keek haar woedend aan.


  Lynette wist wanneer ze haar mond moest houden, en dat deed ze dan ook, maar de ongebruikelijk heftige weigering bracht een diep onbehagen in haar teweeg.


  Ze ging Mr. Quinn wel opzoeken.


  Niets kon haar ervan weerhouden om uit te zoeken of er iets was wat ze niet wist over haar tweelingzus.


  Al helemaal als dat bewaarde geheim Simon Quinn was.


  


  Edward kwam bij het hek aan dat uitkwam op de oprit en bleef even staan, met de bewusteloze Corinne stevig in zijn armen. Ongeduldig en bezorgd wachtte hij tot de zwoegende Desjardins hem zou inhalen en het hek zou ontgrendelen.


  Net toen hij door de graaf werd ingehaald, zwaaide de poort vanzelf open. Er stond een lange, donkerharige man op de drempel, die bleef staan toen hij hen zag.


  ‘My lord,’ begroette het heerschap hen met schorre stem.


  ‘Quinn,’ antwoordde Desjardins.


  Edward voelde een behoedzame spanning bij deze Quinn. Hij trok Corinne nog steviger tegen zich aan, met haar gezicht naar zijn borstkas.


  Quinn keek naar Corinnes slordige achterhoofd, en zijn blik bleef even hangen bij de verscheurde rokken van haar ooit knalgele jurk.


  ‘Hebt u hulp nodig?’


  ‘Alleen een arts kan haar nog helpen.’


  Met een knikje deed Quinn een stap opzij om hen erlangs te laten.


  De graaf rende vooruit, woest gebarend naar zijn rijtuig, dat met een stuk of tien andere stond te wachten en de oprit versperde. De verschillende koetsiers zagen wat Edward in zijn armen had en namen de zware taak op zich om de weg vrij te maken voor hun vertrek.


  De livreiknechten van Desjardins maakten het portier open en met zijn laatste krachten hees Edward zichzelf en Corinne naar binnen. Voorzichtig legde hij haar op het lederen bankje en maakte aanstalten om uit te stappen, maar zag toen dat de uitgang werd geblokkeerd door de graaf.


  Zonder iets te zeggen ging Edward zitten, dankbaar voor de lift en de kans om wat langer bij Corinne te blijven.


  Langzaam kwam het rijtuig in beweging. Edward deed zijn ogen dicht en legde zijn hoofd vermoeid tegen de rug van het bankje. Het oppervlakkige, snelle gehijg waar ze allemaal last van hadden weerkaatste door de kleine ruimte. Hij dacht na over de dag en over het feit dat hij die ochtend in volstrekt andere omstandigheden wakker was geworden. Ongehinderd. Doelgericht.


  Nu, luttele uren later, was hij verwikkeld geraakt in het leven van een vrouw die hem gegarandeerd alleen maar ellende zou opleveren.


  Maar daar was inmiddels niets meer aan te doen. Hij was gefascineerd, en een fascinatie wilde hij nou eenmaal altijd ontsluieren.


  Raadsels waren er om te worden opgelost.


  


  Simon keek toe terwijl Desjardins en Mr. James de gewonde vrouw een rijtuig in hesen, en vroeg zich af waarom en hoe de plannen van de graaf in de loop van de dag zo’n drastische wending hadden genomen. Die ochtend had de graaf Lysette ingeschakeld om toenadering tot James te zoeken, maar vanavond had Lysette in zíjn armen gelegen, terwijl Desjardins en James het prima in hun eentje leken te rooien.


  Simon voelde zich hierdoor niet op zijn gemak. De haartjes in zijn nek stonden rechtovereind en zijn schouders waren strakgespannen. Er was iets niet in de haak en de plotselinge ommezwaai van Lysette was meer dan verdacht. Bezeten van lust had hij zich niet bekommerd om haar beweegredenen. Hij had enkel in haar willen binnendringen en daar willen blijven tot hij weer bij zinnen was.


  Simon gromde, gefrustreerd door het plotselinge gevoel dat hij voor het lapje werd gehouden, en liep verder door naar de achterkant van de villa. In het voorbijgaan keek hij naar elk raam, op zoek naar een teken van leven. Hij hoopte dat iedereen in veiligheid was gebracht. Zijn blik viel op een verwoest raam met een kapotte stoel eronder. Het kiezelpad lag bezaaid met glas en getuigde van een wanhopige poging om in leven te blijven.


  Hoe was dit in vredesnaam gebeurd?


  Simon liep het terras op en zag tot zijn opluchting dat de waterdragers in de rij hun werk ijverig voortzetten.


  Hij voegde zich weer bij hen en werkte door tot na zonsopgang, zijn gedachten volledig opgeslokt door het raadsel dat Lysette, Desjardins en James vormden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Wat is er in vredesnaam met u gebeurd?’ vroeg Eddington toen Simon die ochtend iets na negenen struikelend door de voordeur binnenkwam.


  De frisse, schone geur van zijn huis was een welkome afwisseling na de hele lange nacht niets anders dan rook te hebben geroken. Simon wierp een blik op zijn bezwete en met roet besmeurde kleren en wist dat hij die gevoeglijk weg kon doen. De brandlucht was nu permanent in de stof getrokken. De Engelse graaf daarentegen was fris gebaad en droeg een comfortabele kamerjas.


  ‘U bent me een nieuwe garderobe verschuldigd,’ gromde Simon, zijn jas van zich af schuddend, waardoor er as op het tapijt dwarrelde.


  Eddington trok zijn neus op. ‘Goeie genade. Wat ziet u eruit.’


  ‘Het huis van barones Orlinda is op het bal in brand gevlogen.’ Simon liep vlak langs de graaf naar de trap.


  ‘Een ongeluk?’ Eddington ging achter hem aan.


  ‘Daar lijkt het wel op. Een slecht bevestigde lamp in de gang.’


  ‘Hoe is het mogelijk?’


  Simon snoof.


  ‘Is er iemand gewond geraakt?’


  ‘Rookinhalatie en wat eerstegraadsbrandwonden. Ongelofelijk eigenlijk, als je zag hoe het huis erbij stond.’


  Simon deed de deur van zijn kamer open en liet het vertrouwde gevoel van thuiskomen even op zich inwerken. Hij had het huis gekocht met alles erop en eraan, inclusief de meubels en kunst. De voormalige eigenaar moest een voorliefde voor slapen hebben gehad. Het bed was enorm en comfortabel, de gordijnen waren zwaar en donker, de tapijten hoogpolig en warm. Door het palet van donkere tinten groen en de gevlamde notenhouten meubels werd het een rustgevend, mannelijk toevluchtsoord.


  ‘Dat is nog niet het ergste,’ mompelde Simon, die met een verlangende blik op zijn opengeslagen bed een geeuw onderdrukte. Zodra zijn dienstbode hem zag gooide die snel een handdoek over een kruk, zodat Simon kon gaan zitten en zijn laarzen kon uittrekken. Toen verontschuldigde de bediende zich om het bad te laten vollopen.


  ‘Is er nog meer?’ vroeg Eddington met grote ogen. De elegant lange graaf liep naar een van de fauteuils voor de haard en glimlachte naar het knappe dienstmeisje dat het vuur flink hoog opstookte. Ze bloosde charmant, maakte een vlugge buiging en liet de twee heren alleen.


  ‘Mademoiselle Rousseau heeft geprobeerd me te verleiden.’


  ‘Geprobeerd?’ Er klonk een lachje door in de stem van de graaf, en Simon keek hem kwaad aan.


  ‘Gisterochtend wilde ze Mr. James nog naar een oneervol einde helpen, en gisteravond speelden James en Desjardins onder één hoedje terwijl zij achter mij aan zat.’


  ‘Interessant,’ mompelde de graaf. ‘Wat denkt u ervan?’


  Met een opgetrokken wenkbrauw kwam Simon overeind om zijn vest en hemdsmouwen uit te trekken. ‘Wat ik ervan denk is dat u me mijn poen teruggeeft, of ik nou wel of niet de afgesproken klus klaar. Als ze mij tot doelwit hebben gemaakt, wordt onze afspraak niet verbeurd of vervangen.’


  ‘En hoe wilt u dat afdwingen?’


  Simon stak zijn vuisten omhoog.


  Eddington rilde. ‘Begrepen.’


  De aandacht van de Engelse graaf was destijds in eerste instantie getrokken door Simons vechtlust. Simon had een stuk of tien mannen verslagen en daar maar enkele schrammetjes bij opgelopen, en Eddington had toen direct besloten dat hij een man met dat talent wel kon gebruiken. Omdat Simon door het huwelijk van Lady Winter niet langer haar minnaar kon zijn, had hij de dienstbetrekking dankbaar aanvaard. Binnen de kortste keren had Simon bewezen even goed met zijn hoofd als met zijn handen te zijn.


  ‘Denkt u dat ze u hierin willen verwikkelen?’ vroeg Eddington bedachtzaam. ‘Als u beschuldigd werd van misdaden tegen Franklin en uw werkzaamheden voor de regering van Engeland bekend werden, zou dat de vijandigheid jegens Engeland vergroten, zowel bij de Fransen als de revolutionairen.’


  ‘Dat is zeker mogelijk,’ beaamde Simon. Hij trok zijn hemd over zijn hoofd en greep naar de sluiting van zijn broek. ‘Er was nog meer vreemds aan de hand gisteravond. Terwijl Desjardins en James het druk hadden met elkaar, stond Lysette te wachten met twee andere dames.’


  ‘Wie waren dat?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Ik moet eerlijk zeggen dat ik niet veel aandacht voor ze had; het viel me alleen op dat ze als moederkloeken om haar heen hingen. Lysette is niet het type vrouw dat door andere vrouwen aardig wordt gevonden. U begrijpt vast wel wat ik bedoel.’


  ‘Vreemd.’ Eddington zette zijn ellebogen op de armleuningen en bracht zijn vingertoppen naar zijn lippen. ‘Wat bent u van plan?’


  ‘Ik ga in bad, en dan naar bed.’ Simon liep naar de badkamer, waar hij aan het gespetter kon horen dat de badkuip in gereedheid werd gebracht. ‘Daarna ga ik op bezoek bij Mademoiselle Rousseau en vraag ik het haar op de man af.’


  ‘Denkt u dat ze het u zal vertellen?’ riep de graaf hem na.


  ‘Nee. Maar dan weet ze tenminste dat ik in de gaten heb dat er iets niet in de haak is.’


  ‘Misschien wilt u hulp inroepen.’


  ‘Misschien,’ zei Simon ontwijkend. Dat had hij zelf ook al bedacht. Maar het was geen informatie die hij met de graaf wilde delen.


  ‘Daar kan ik voor zorgen,’ bood Eddington aan. ‘Ik heb Becking gevraagd in Frankrijk te blijven terwijl ik hier ben. Komt hij ook nog eens van pas.’


  ‘Uitstekend, my lord.’


  Hij trok de deur achter zich dicht.


  


  Edward werd wakker van een hevige hoestbui. Hij kwam overeind uit zijn stoel en keek de kamer door, even verrast dat hij nog in het huis van Corinne was. Het laatste wat hij zich kon herinneren was dat hij naar de instructies van de arts had geluisterd. Hij moest haar laten afkoelen als ze koortsig werd en haar mond en neus met regelmatige tussenpozen uitzuigen, zodat ze kon blijven ademen.


  Hij keek naar de klok op de schoorsteenmantel. Het was iets na negenen in de ochtend.


  Hij stond op en rekte zijn spieren uit, die verkrampt waren doordat hij urenlang op een fauteuil had zitten slapen. Hij zou te laat op zijn werk komen, wat hem in zijn hele leven nog nooit was overkomen. Hij moest onmiddellijk terug naar huis, waar hij een briefje aan Franklin kon schrijven om het uit te leggen, dan in bad gaan en zich klaarmaken voor de dag.


  Hij liet zijn blik door de kamer gaan om te zien of er nog iets van hem lag en liep vervolgens naar de deur tussen de privézitkamer waar hij zat en de slaapkamer van Corinne. Zachtjes klopte hij aan, wachtte op een antwoord dat niet kwam, en deed nochtans de deur open.


  De zitkamer was weliswaar ingericht in gebroken wit en bruin, met gevlamd houten lijstwerk en meubilair, maar de slaapkamer was een stuk vrouwelijker met zijn palet van zachtroze en bordeauxrode tinten, gewit hout en verguldsel. Maar in beide kamers rook het naar de zachte bloemengeur van Corinne. Die was onschuldig, niet verleidelijk, en toch werd hij erdoor aangetrokken.


  Toen hij verder de kamer in liep, zag hij de piepkleine gestalte midden in het grote hemelbed. Haar boezem ging met vlugge, oppervlakkige ademhalingen op en neer en er pruttelde wat zwart slijm uit haar neusvleugels. Kwaad liep hij langs de stoel waar de huishoudster in zat om die een veeg uit de pan te geven, maar hij trof de oudere vrouw slapend aan, zich in het geheel niet bewust van wat haar werkgeefster nodig had. Het kanten mutsje van de vrouw zat scheef op haar hoofd, over een rimpelig voorhoofd heen, waardoor er aan de linkerkant een paar slordige grijze krullen uit staken.


  Grommend van frustratie liep Edward naar het bed, en het lukte hem met moeite om Corinnes luchtwegen leeg te zuigen, waarbij hij zich ineens realiseerde dat hij nog nooit in zijn leven iemand had verzorgd. Zelfs toen hij zelf de patiënt was had hij zichzelf niet verzorgd. Hij had er de tijd noch het geld voor om iets anders te doen dan gewoon door te blijven werken, wat hij ook onder de leden had.


  Toen hij klaar was, doopte hij een schone doek in de kom water op het nachtkastje en veegde daarmee zachtjes over Corinnes bleke gezicht, waarbij hij opmerkte hoe mooi ze was, zelfs als ze er slecht aan toe was. Haar wenkbrauwen liepen in een volmaakte boog, haar mond was wellustig gewelfd, haar jukbeenderen hoog en sierlijk.


  Hij kon er niet tegen haar zo hulpeloos te zien en hij wist dat haar personeel van drie bedienden – huishoudster, butler en hun zoon, de livreiknecht – niet toereikend was om Corinne de verzorging te bieden die ze nodig had. Als hij haar in leven wilde houden, en dat wilde hij absoluut, zou hij zelf voor haar moeten zorgen. Hij kon het zich niet veroorloven om haar personeel uit te breiden, ook niet voor even, en hij wist niet genoeg over de aard van haar relatie met Desjardins om hem om hulp te vragen. Het was ook niet aan hem om namens Corinne te spreken. Ze waren vreemden voor elkaar.


  ‘Ik vervloek je,’ fluisterde hij, geërgerd door de complicaties die ze met zich meebracht. In reactie op zijn norse toon verscheen er een frons op haar voorhoofd, en hij raakte de rimpel met het topje van zijn duim aan om hem glad te strijken.


  Met een zucht verliet hij de kamer. Hij nam de trap naar de begane grond en ging op zoek naar de keuken. Daar trof hij de butler en livreiknecht aan, in gesprek met een koetsier die spullen kwam afleveren bij de dienstingang.


  ‘Mr. James,’ zei de butler met een buiging. Het was een flauwe buiging; het oude lichaam van de man stond krom van, naar Edward vermoedde, de reumatische pijn. Hij betwijfelde of ze het huishouden, hoe klein ook, zonder de hulp van hun potige zoon wel konden bestieren.


  ‘Madame Fouche ligt boven te slapen,’ antwoordde Edward kortaf. ‘Ik ben zelf even bij Mademoiselle Marchant gaan kijken, maar ze moet in de gaten worden gehouden door iemand die wakker is en elk halfuur de instructies van de arts uitvoert.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ De bediende had nog het fatsoen een kleur te krijgen, maar niet het gezonde verstand om toe te geven dat hij hulp nodig had.


  ‘Als u haar overdag kunt verzorgen, dan kom ik terug om het ’s nachts te doen.’


  ‘Meneer,’ begon de butler, zo goed en zo kwaad als het ging zijn rug rechtend. ‘Uw aanbod, hoe genereus ook, is niet nodig, kan ik u verzekeren. Doet u geen moeite.’


  Edward glimlachte bars. ‘Ik kom vanavond terug. Als u er dan nog net zo over denkt, vertrek ik weer.’


  Daar kon de man op wat gesputter na niets tegen inbrengen, dus boog hij zijn hoofd weer en wierp hij zijn zoon een waarschuwende blik toe.


  Edward liep met zijn gebruikelijke verende tred de kamer uit en haalde zijn jas uit de hal.


  Onderweg naar buiten keek hij weer even op de klok en hij slaakte een zucht. Hij had een hekel aan te laat te komen.


  


  Het huis van de courtisane was klein, maar elegant en lag in een buurt die alleen de meest succesvolle leveranciers van deze diensten zich konden veroorloven.


  Op straat waren de nodige rijtuigen en ruiters te zien, maar het was niet heel druk, dus een langdurige observatie van een huis moest op den duur wel worden opgemerkt. Daarom zag het kamermeisje van de bovenste verdieping zich genoodzaakt om uit het huis van Solange Tremblay weg te glippen en tijdig naar het ongemarkeerde rijtuig aan de overkant van de straat te lopen. Dat was geen sinecure, met een huishoudster die altijd op haar zat te vitten dat ze drie klusjes tegelijk moest afmaken. Maar gelukkig was ze niet voor één gat te vangen.


  Met gebogen hoofd liep ze een klein eindje de straat in, stak hem toen over en liep vervolgens terug naar de onopvallende zwarte koets. Bij het portier bleef ze staan.


  ‘En?’


  De zwarte gordijntjes bleven dicht, waardoor ze niet kon zien wie er tegen haar praatte. Niet dat zijn uiterlijk haar iets kon schelen. Hij betaalde goed en dat was het belangrijkst.


  ‘Ze hebben geen plannen gemaakt om weg te gaan.’


  ‘Aha.’


  Er klonk iets grimmigs in de stem door. Het deed haar huiveren.


  Er werd een gehandschoende hand met een klein portemonneetje uitgestoken. Ze nam het aan en maakte een snelle reverence, hoewel ze betwijfelde of hij het kon zien. ‘Merci beaucoup, m’sieur.’


  Het loonde altijd om beleefd te zijn tegen degene die je betaalde. Met de huishoudster had ze het vaak aan de stok, maar tegenover Mademoiselle Tremblay was ze een en al glimlach. Als ze vanwege ongehoorzaamheid werd ontslagen had L’Esprit haar niet meer nodig en was ze in één klap beide inkomens kwijt.


  Ze liep terug via de weg waarlangs ze gekomen was, met haastige stappen om terug te zijn voordat haar afwezigheid zou worden opgemerkt.


  L’Esprit keek de vrouw na tot ze verdween door het zijhek dat naar de dienstingang leidde. Ze keek niet naar hem om – een klein detail dat hij kon waarderen. Het viel niet mee om goede hulp te vinden.


  Hij leunde tegen het bankje en roffelde op het dak. Met een schril fluitje bracht de koetsier het rijtuig in beweging.


  Marguerite was terug in Parijs.


  Dat had hij wel zien aankomen, en daarom had hij het dienstmeisje al jaren geleden betaald om bij Solange in dienst te gaan. Het was eenvoudig en relatief goedkoop om de vrouw in dienst te houden, en hij had geweten dat het zich op een dag zou terugbetalen.


  Niets mocht de gebeurtenissen die twintig jaar geleden in gang waren gezet in de weg staan.


  En al helemaal niet Marguerite Baillon.


  


  Tegen vijf uur ’s middags kon je in het huis van Corinne een speld horen vallen. Edward zat in stilte aan haar sierlijke secretaire te werken, waarbij hij zijn blik regelmatig naar het bed liet gaan om haar ademhaling te controleren. Hij was even na vieren teruggekomen en had haar met hoge koorts en ijlend aangetroffen. Het personeel was uitgeput. De livreiknecht had de hele dag heen en weer gerend om water te halen en de huishoudster had Corinne met koele natte doeken gebet tot haar armen waren gaan tintelen van de pijn en niet meer meewerkten. Toen Edward arriveerde hadden ze de zorg voor Corinne met onverbloemde dankbaarheid aan hem overgedragen. Hij op zijn beurt was blij dat hij er zoveel uren aan had besteed om uit te zoeken hoe je het best voor een zieke in haar toestand kon zorgen.


  Hij had haar onmiddellijk naar een logeerkamer overgeplaatst. Daar trok Madame Fouche haar vuile nachthemd uit, terwijl Edward haar bed verschoonde. Hij had gezegd dat Corinne nog een keer moest worden gewassen en dat er wodka onder haar armen, achter in haar nek en in haar voetzolen moest worden gewreven. Nu rook ze als een dronkaard, maar haar temperatuur was aanzienlijk gedaald. Ze was ingebakerd als een kind en hij had haar in haar fris opgemaakte bed teruggelegd.


  Als dank voor hun inspanningen mochten de Fouches wat vroeger weg. Hun zoon, Thierry – van een jaar of drieëndertig – bleef in dienst. Nu er nog maar twee wakkere mensen in huis waren, was het griezelig stil vergeleken met alle drukte van nog maar een uur geleden. Door die dikke deken van rust had Edward te veel tijd om over zijn inmenging in het leven van Corinne te peinzen en te weinig tijd om antwoorden te bedenken.


  Om die reden voelde hij zich opgelucht toen er ongeduldig met de deurklopper werd geklopt. Hij kon de afleiding bijzonder goed gebruiken. Hij hield zijn ganzenveer stil boven het perkament en spitste zijn oren. Even later hoorde hij stemmen, te ver weg om te kunnen onderscheiden. Omdat hij Desjardins verwachtte, wachtte hij op het geluid van naderende voetstappen. Toen die niet volgden, stond hij op en liep hij door de openstaande deur de gang op.


  Van daaraf keek hij langs de trap omlaag naar de kleine, met marmer ingelegde ingang. Thierry stond bij de voordeur uitgebreid te praten met wie daar ook mocht staan. Uiteindelijk ging de bediende terug het huis in en deed de deur dicht.


  Omdat Edward benieuwd was wie er nog meer deel van Corinnes leven uitmaakte, liep hij via de overloop naar de salon boven. Hij ging naar het raam en schoof de gordijnen opzij, waardoor hij een goed uitzicht had op de straat voor het huis.


  De man die Quinn heette stond met achteloze kalmte zijn paard van de paal los te maken. Hij was rijk en bevoorrecht, aan de snit en kwaliteit van zijn kleding te zien, net als aan de prachtige teugels van zijn hengst.


  Waar kende hij Corinne van?


  Vlak voordat Quinn zijn gelaarsde voet in de stijgbeugel stak, bleef hij stilstaan. Hij keek even achterom naar het huis en bracht zijn blik omhoog tot hij die van Edward kruiste. Zelfs vanaf deze afstand was voelbaar hoe gespannen de forse man was.


  Heel even had Edward overwogen om achteruit te deinzen en uit het zicht te gaan staan. Het was niet aan hem om zich in Corinnes leven te mengen. Ze waren niets van elkaar, niet eens echt kennissen. Zodra ze wakker werd zou ze misschien wel tekeergaan over zijn arrogantie om de leiding over haar huishouden – en haarzelf – te nemen terwijl ze niet in staat was daar bezwaar tegen te maken.


  Maar een deel van hem, dat lange tijd in ruste was geweest, stak nu de kop op en maakte aanspraak op de mooie Corinne, en hij kon er geen weerstand aan bieden. Hij moest en zou haar krijgen. Dat was de enige reden voor zijn dwaze gedrag sinds hij haar had ontmoet.


  Edward keek de man die wellicht zijn rivaal was onderzoekend aan en nam elk detail in zich op. Ze waren zo anders als maar kon, op hun gezichtsuitdrukking na. Quinn zag eruit zoals Edward zich voelde: gespannen, uitgedaagd en kwaad.


  Was dit de man die Corinne zoveel pijn had gedaan? Die haar angstig had gemaakt en haar die opgejaagde blik in haar ogen had bezorgd?


  Hij balde zijn vuisten. ‘Ik kom er wel achter wie je bent,’ waarschuwde Edward zachtjes.


  Quinn raakte de rand van zijn hoed aan, glimlachte bijna vals en besteeg zijn hengst. Het was niet mogelijk dat hij Edward had gehoord of zijn lippen had zien bewegen, maar het was duidelijk dat hij de uitdaging had aanvaard.


  Weer een complicatie in een toch al ingewikkelde zaak.


  Edward trok het gordijn dicht en ging terug naar Corinne.


  


  Simon stond in de hal van zijn huis en trok met weloverwogen en gestage bewegingen zijn handschoen vinger voor vinger uit. Dat deed hij om rustig te worden, maar het had geen effect. Hij ademde zwaar van boosheid, en zijn nek deed pijn van de spanning.


  Edward James was bij Lysette op bezoek terwijl ze ‘onwel’ was. De man had sans jas en vest in het raam gestaan alsof hij thuis was, met een houding die zowel defensief als bezitterig was.


  Simon had wel vaker met dit bijltje gehakt – ruziemaken met een man om een aantrekkelijke vrouw. Het was een leuk verzetje, waar Simon maar zelden werkelijk iets bij te verliezen had. Als hij de dame voor zich wist te winnen, was de seks wild en geil. Als dat hem niet lukte, trok hij zich terug met een glimlach en ving hij een ander.


  Dit keer was hij verbolgen. Hij zou maar wat graag denken dat alleen zijn trots een deuk had opgelopen, maar de waarheid was een stuk verontrustender. Hij was blij geweest met die korte, gepassioneerde ogenblikken in de bibliotheek. Niet gewoon tevreden of afgeleid, maar blij. Het was een bittere pil om te beseffen dat het voor Lysette niets om het lijf had gehad.


  En dan was er nog het gevoel dat hij krankzinnig dreigde te worden. Tot gisteravond had hij een hekel aan Lysette gehad. En nu ineens voelde hij moordneigingen opkomen bij de gedachte aan haar met een andere man.


  Precies nu.


  Hij gromde en liep de trap op naar zijn kamer, vastbesloten zijn rijkleding te verruilen voor iets wat beter paste bij een nachtje vrolijk rollebollen. Door een stevige neukpartij zou ze wel uit zijn hoofd verdwijnen. Morgen zou hij weer helder van geest zijn en haar naar behoren kunnen behandelen.


  ‘Mr. Quinn, u hebt bezoek.’


  Simon stopte met zijn das losmaken. Hij keek zijn butler aan via de spiegel aan de binnenkant van zijn kastdeur. ‘Wie is het?’


  ‘Ze wilde haar naam niet noemen, meneer.’


  Toen hij hoorde dat het om vrouwelijk bezoek ging, verstijfde hij en vroeg: ‘Is ze blond en beeldschoon?’


  De butler vertrok zijn mond. ‘Ja, meneer.’


  Al Simons ingehouden woede en frustratie werden weer aangewakkerd. Hij rukte de losgemaakte stof af en smeet die op de vloer. Kennelijk was ze meteen achter hem aan gerend, als ze hier al zo snel was. Misschien besefte ze dat het vertoon van bezitterigheid van James roet in het eten van haar plannen gooide, wat die plannen dan ook mochten zijn.


  Heel even overwoog hij om haar ongezien weg te laten sturen, alleen maar om haar te irriteren, maar hij beet op zijn tong toen hij dacht aan de macht die Eddington over hem had. Hoe eerder hij wist wat ze van plan was, hoe eerder hij van haar en die hele vervloekte bende ellendelingen af was.


  ‘Waar is meneer?’ vroeg hij.


  ‘De hele avond de deur uit, meneer.’


  Met lange, snelle passen liep Simon zijn kamer uit en naar beneden. Hij was zich vaag bewust van zijn butler die achter hem aan rende, maar hij sloeg er geen acht op. Hij zou geen thee of versnaperingen behoeven. Als hij al iets nodig had, was het een stevige borrel.


  Hij bleef op de drempel van de ontvangstkamer staan en zag Lysette daar keurig op de rand van zijn gele brokaten bankje zitten. Ze was gehuld in een uitdagende bordeauxrode jurk, alweer een kleur die hij nooit bij haar bedacht had, maar die mooi afstak tegen haar romige huid. Op het uitgesneden houten salontafeltje lag een prachtig versierde hoed, en ze zat te draaien aan het hengsel van een bijpassend damestasje op haar schoot.


  Ze was het toonbeeld van elegantie en welgemanierdheid…


  … tot ze hem aankeek met de blauwe ogen waarmee ze hem door de balzaal heen haar armen in had gelokt.


  Er schoot iets wat leek op bliksem over zijn huid. Het brandde. Tintelde. Deed hem transpireren. Zijn hart begon sneller te kloppen en zijn borstkas ging onregelmatig op en neer.


  Toen hij binnenkwam, maakte haar aarzelende en behoedzame blik plaats voor broeierige vrouwelijke waardering. Ze liet haar ogen afdalen naar zijn ontblote keel en stak haar tong naar buiten om haar onderlip te strelen.


  Toen ze zijn blik ving, werd elke spier in zijn lichaam hard van het rauwe, vleselijke verlangen dat hij daar in die kristalheldere dieptes zag. Hij werd bevangen door lust. Een kwartier geleden had hij haar nog willen wurgen; nu wilde hij alleen nog maar haar rokken omhoogtrekken en haar berijden tot ze een schreeuwend hoogtepunt bereikte.


  Keer op keer.


  Hij gromde en snauwde: ‘Bah! Je bent de moeite niet waard.’


  Hij draaide zich om en verliet de kamer.


  ‘Mr. Quinn… Wacht!’


  Hij draaide zich opnieuw om en zag dat ze achter hem aan kwam. ‘De naam is Simon, verdorie, dat weet je maar al te goed.’


  Ze kwam dicht bij hem staan, net zo snel ademhalend als hij. ‘Alstublieft. Ik wil me graag aan u voorstellen. Ik ben…’


  ‘Ik weet toch precies wie je bent, leeghoofdig vrouwmens!’


  ‘Lynette Baillon,’ vervolgde ze koppig. ‘Dochter van burggraaf de Grenier. Volgens mij hebt u mijn zus, Lysette Baillon, gekend. Misschien waren jullie wel intiem met elkaar… a-als ik op gisteravond kan afgaan.’


  Verstijfd bleef Simon staan, zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘U kent me niet,’ zei ze zachtjes. ‘U en ik hebben elkaar gisteravond pas voor het eerst ontmoet.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De vrouw was ofwel knettergek, ofwel het antwoord op een gebed. Simon kneep zijn ogen onderzoekend samen en liet zijn blik van Lysettes – Lynettes – goudblonde kruin naar de zoom van haar avondjurk gaan. Hij merkte de vakkundig prijsgegeven kanten onderrokken op, de strak ingesnoerde taille en het laag uitgesneden lijfje, dat de verleidelijke bolling van een weelderige borstpartij liet zien. Het was een jurk gemaakt om de vrouwelijke charmes van de draagster zo goed mogelijk tot hun recht te laten komen. De Lysette die hij kende kleedde zich niet om te prikkelen. Sterker nog: haar jurken waren opvallend ingetogen.


  Maar achter het uiterlijk van deze vrouw ging iets diepers, complexers schuil. Er zat geen gekweldheid in haar ogen en geen broze spanning in haar tengere lichaam.


  Lynette. Lysette.


  ‘Een tweeling,’ zei hij, bijna duizelig omdat hij het plotseling begreep.


  ‘Ja.’


  Van alle dingen die op dat moment in Simon hadden moeten opkomen, dacht hij alleen maar dat hij dus kennelijk niet krankzinnig was. Hij koesterde geen haat en begeerte voor dezelfde vrouw. Hij had een hekel aan Lysette. Hij begeerde Lynette.


  Zonder waarschuwing kwam Simon ineens in beweging, waarbij hij Lynette bij haar elleboog greep en haar mee terug de salon in sleepte. Hij sloeg de deur dicht en bleef aan haar trekken tot ze hem aankeek. Voor zijn gezonde verstand de kop weer opstak of zij weer voldoende bij zinnen kwam om tegen te sputteren, omsloot hij met beide handen haar hoofd en nam hij met een woeste hevigheid bezit van haar mond.


  Even verstijfde ze; toen smolt ze. Ze leunde tegen hem aan en met haar handen omsloot ze zijn polsen. Ze jammerde en duwde zich tegen hem aan, terwijl ze met haar volumineuze rokken tegen de harde bobbel van zijn pik drukte en hem gek van verlangen maakte.


  Hij draaide zich om en drukte haar tegen de deur, ging door zijn knieën en kwam weer overeind, haar hele lichaam met het zijne strelend. Ze hapte naar adem, en hij stak zijn tong diep in haar mond, likkend en proevend, haar helemaal in zich opnemend. Toen haar huid warm werd van opwinding, raakte hij bedwelmd door de geur van een of andere exotische bloem, wat hem dronken van verlangen maakte. Ze rook niet als Lysette. Ze was uniek.


  Ze was van hem.


  ‘A thiasce,’ fluisterde hij in het Iers, helemaal verloren in haar.


  Lynette liet zijn polsen los en greep hem bij zijn middel. Het gevoel van haar kleine handen door het linnen van zijn overhemd heen maakte een woeste, nijpende hunkering in hem wakker.


  Nog nooit in zijn leven had hij zo wanhopig graag in een vrouw willen zijn. En dat stond te gebeuren. Nú. Niets kon hem nog tegenhouden.


  Hij frunnikte aan de sleutel om de deur op slot te draaien, maar zijn handen trilden zo erg dat hij hem niet vast kon houden. Met een binnensmondse vloek draaide hij zijn hoofd weg om te zien waar hij mee bezig was.


  ‘Waren jullie minnaars?’ vroeg ze met schorre fluisterstem.


  Hij wierp haar een blik toe, terwijl de klok hoorbaar gestaag verder tikte. Ze had een kleur en zag er verwilderd en beeldschoon uit. Hoewel ze precies hetzelfde gezicht had als Lysette, zag ze er heel anders uit. Lynette was zacht en warm in zijn armen, haar geur verleidelijk in plaats van ingetogen, haar passie vurig en sterk.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, terwijl hij afwezig bedacht dat hij wel honderd vragen voor haar had, en tegelijkertijd besefte dat de antwoorden hem geen zier konden schelen. Tenminste, niet op dit moment.


  ‘Waarom dan?’


  ‘Hoe bedoel je?’ Waar had ze het in vredesnaam over?


  Hij rommelde tussen hen in in zijn broekzak.


  Met haar handen bracht ze zijn bewegingen tot rust. ‘Waarom bent u zo… hartstochtelijk?’


  Simon moest lachen en wreef met zijn wang langs de hare. ‘Wat een elegante manier om te zeggen dat ik een bronstig beest ben.’


  Lynette kreeg een kleur, maar liet hem niet los.


  ‘Meestal ga ik wel iets subtieler te werk,’ beloofde hij, zichzelf dwingend een stap naar achteren te zetten. ‘Helaas ben ik op dit moment een beetje in de war.’


  ‘In de war? U?’ Ze glimlachte, en zijn adem stokte. ‘De man die midden in een brandend huis zat en toch de tegenwoordigheid van geest had om de gasten op de been te brengen om de vuurzee te bedwingen?’


  ‘Lust wil net als een vuur geblust worden. Voor die zaak kom ik met evenveel animo op de been.’


  ‘U bent verdorven, Mr. Quinn.’


  Simon overwoog of hij haar in de salon zou verleiden of haar mee naar bed zou nemen, maar er verscheen een zweempje droefheid op haar engelachtig mooie gezicht dat hem meteen de lust benam, iets wat zijn verstand niet was gelukt.


  Hij slaakte een diepe zucht, haalde zijn handen door zijn haar en deed zijn best om zijn ongebreidelde verlangen naar haar aanraking, haar smaak, haar geur, naar háár, in de kiem te smoren.


  Hij gebaarde dat ze weer moest gaan zitten.


  ‘Waar kende u Lysette van?’ vroeg ze, met een volmaakt rechte rug en haar handen gevouwen in haar schoot.


  Een dochter van hoge adel, had ze gezegd. Dat verklaarde de elegantie in haar gedrag die hij ook bij haar zus had gezien.


  Maar het verklaarde niet waarom Lysette een huurmoordenares was.


  ‘Onze relatie is moeilijk in een hokje te plaatsen,’ mompelde hij. ‘Maar die is zeer zeker niet romantisch van aard.’


  Lynette liep rood aan, maar ze bleef hem strak aankijken. ‘Gisteravond…’


  Hij glimlachte berouwvol. ‘De eerste keer dat ik ooit een greintje aantrekkingskracht voor haar heb gevoeld. Ik ging ervan uit dat ik gek was geworden, omdat de verandering zo drastisch was dat ik het bijna niet kon geloven. Ik kan niet zeggen wat een opluchting het is te weten dat jullie niet een en dezelfde vrouw zijn.


  ‘Dus u weet niet dat ze is heengegaan,’ zei Lynette voorzichtig.


  Simon fronste zijn voorhoofd. ‘Waarheen dan?’


  ‘Overleden.’


  ‘Verduiveld.’ Hij begon te ijsberen, en dacht terug aan de gebeurtenissen van de vorige avond. Desjardins. James. Die een gewonde vrouw in het geel naar de koets van de graaf droeg. De houding van James achter het raampje was beschermend geweest, niet bezitterig. ‘Wanneer? Vanmiddag?’


  Lynette kreeg dezelfde frons als hij. ‘Pardon?’


  ‘Wanneer is ze overleden?’ vroeg hij langzaam, met een gedesoriënteerd gevoel.


  ‘Twee jaar geleden.’


  ‘Dat kan niet, Lynette. Ik heb haar gisteren nog in levenden lijve gezien.’


  


  Lynette kreeg een harde knoop in haar maag. Ze zocht steun bij de armleuning van het bankje en Quinn – Simon – ging op zijn hurken voor haar zitten en bestudeerde met een bezorgde blik haar gezicht.


  ‘Volgens mij is er een heleboel wat jij en ik niet begrijpen,’ zei hij. Zijn Ierse tongval klonk troostend en vriendelijk. ‘Misschien moet jij me over jouw Lysette vertellen, dan vertel ik jou over de mijne.’


  Lynette haalde in een afgemeten ritme adem en probeerde te kalmeren. Binnen een tijdsspanne van enkele minuten was ze toegeblaft en uitzinnig gekust en nu werd haar verteld dat haar zus gisteren nog in leven was. Ze wist dat dat onmogelijk kon, dat er een pijnlijke vergissing in het spel moest zijn, maar een piepklein stemmetje in haar hoofd schreeuwde het uit van blijdschap. Het stemmetje dat Lynette vandaag de dag nog steeds even sterk voelde als de laatste keer dat ze samen waren geweest.


  ‘Twee jaar geleden,’ fluisterde ze, ‘is mijn zus omgekomen toen de koets waarin ze reed omviel en door de lampen in brand vloog.’


  Simon ging naast haar zitten. ‘Is ze je enige zus?’


  ‘Ja. Ik heb ook geen broers.’


  ‘Is het niet heel toevallig dat er een vrouw bestaat die er precies uitziet zoals jij zonder dat ze familie van je is?’


  ‘Die ook nog eens Lysette heet? Onmogelijk.’ Ze draaide zich een beetje om om hem aan te kijken. ‘Ik moet haar zien.’


  ‘Daar zou ik heel graag bij willen zijn.’


  Lynette keek naar Simons adembenemende gelaatstrekken en werd louter door zijn aanwezigheid gerustgesteld. Het was ongelofelijk dat ze zich zo verbonden voelde met een wildvreemde, maar ze had geen enkele twijfel.


  Simon zou nooit toestaan dat haar iets werd aangedaan. Dat wist ze zeker.


  ‘Deze vrouw kan niet mijn zus zijn.’ Haar stem trilde en ze schraapte haar keel. ‘Buiten het feit dat ik erbij was toen Lysette begraven werd, hadden we gewoon een heel sterke band met elkaar. Het is onmogelijk dat ik in twee jaar tijd niets van haar zou horen.’


  ‘Ik begrijp hier helemaal niets van.’ Hij wreef over zijn nek. ‘Maar ik kan je wel vertellen dat de Lysette die ik ken niet helemaal… in orde is.’


  ‘Niet in orde?’


  ‘Er zit een steekje bij haar los.’


  ‘O…’ Lynette beet op haar onderlip. ‘Hoe hebt u haar leren kennen?’


  ‘Je kunt je beter niet verdiepen in mijn leven, mademoiselle…’


  ‘Baillon.’


  Zijn frons werd dieper. ‘Lysettes achternaam is Rousseau. Zegt dat je iets?’


  ‘Rousseau?’ Lynette probeerde zich te herinneren of ze iemand kende met die naam, maar ze kon niemand bedenken.


  ‘Mademoiselle…’


  ‘Alstublieft,’ viel ze hem in de rede, ‘noem me Lynette. Na gisteravond… en nu weer. U wilde bijna… tegen de deur…’ Ze liep rood aan.


  Hij bracht zijn grote hand omhoog en legde hem op haar wang met iets wat veel weg had van eerbied. ‘Je krijgt het niet eens over je lippen, hè?’


  Ze slikte, betoverd door zijn tederheid. De manier waarop hij met zijn duim over haar jukbeen streelde trilde door in haar hele lichaam.


  Er verscheen een flauw glimlachje om zijn mooie mond waar ze vlinders in haar buik van kreeg. ‘Je hebt het wel over een vader gehad, maar niet over een echtgenoot.’


  ‘Ik ben niet getrouwd.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Simon schudde zijn hoofd. ‘Je bent onbevlekt. De dochter van hoge adel.’


  De manier waarop hij de woorden uitsprak, zo vlak en gelaten, voelde als een klap in haar gezicht. Ze realiseerde zich dat hij niet langer van plan was haar te bezoedelen. Ze wist dat ze opluchting zou moeten voelen, maar ze was diep teleurgesteld. Haar hele leven had ze bij mannen de touwtjes in handen gehad, geflirt, geplaagd en het gesprek gestuurd. Bij Simon Quinn lag ze in katzwijm en had ze helemaal nergens meer controle over. Het was een bedwelmend gevoel om zich zo in een man te verliezen en om te weten dat hij zich net zo verloor in haar.


  ‘Geef me even de tijd,’ zei hij, ‘om dit nader te onderzoeken voor je tot daden overgaat. Je hebt geen reden me te vertrouwen…’


  ‘Wel waar!’


  ‘Onterecht.’ Om zijn mond verscheen weer dat berouwvolle glimlachje, en zonder dat ze er iets aan kon doen bracht ze haar vingers ernaartoe. Zijn kaakspier vertrok onder haar streling en zijn blauwe ogen brandden zo vurig dat ze er van de weeromstuit een kleur van kreeg.


  Hij greep haar hand vast en drukte een kus op de palm. Haar armen begonnen te tintelen van het gevoel van zijn lippen, en ze rilde. ‘Ik heb nooit met onschuld te maken gehad, Lynette. Ik heb geen idee wat ik ermee aan moet en kan die alleen maar bezoedelen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ Ze begon hem als vanzelf te tutoyeren.


  ‘Wat ik daarmee bedoel is dat, als jij niet zo veel mogelijk afstand tot mij bewaart, ik je zal bederven.’ Het lage timbre van zijn stem zette zijn dreigement kracht bij. ‘Dan lig je ineens bij mij in bed en merk je dat je diep verstrikt zit in een web van leugens, bedrog en gevaar. Zo rooskleurig als je toekomst er nu uitziet, zo duister zal die dan zijn.’


  ‘En toch bewoont Lysette Rousseau de wereld waar je het nu over hebt?’ vroeg ze met haar kin omhoog.


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Ben je een Engelse spion?’ Ze liet haar blik, net als vlak na haar binnenkomst, door de kamer dwalen. Opnieuw bewonderde ze het overduidelijk dure meubilair. Het kleurenpalet bestond uit diepe roodtinten, afgewisseld met lichte houtsoorten. Het was heel mannelijk en toch warm.


  ‘Dat ben ik geweest,’ zei hij achteloos. Maar toen ze haar blik weer op hem richtte, zag ze dat hij haar strak aankeek.


  ‘Je wilt zeker weten hoe ik dat soort kennis heb verkregen.’ Ze glimlachte. ‘Niet op misdadige wijze, dat verzeker ik je. Een van de vrouwen die gisteravond bij me waren is courtisane. Een minnaar van haar met goede connecties heeft iets in die trant tegen haar gezegd.’


  ‘Hoe is het mogelijk dat een dochter van hoge adel contact heeft met een courtisane?’ Simons hand lag inmiddels op haar schouder en met zijn duim streelde hij afwezig over haar sleutelbeen.


  Door die aanraking wilde ze het liefst spinnen als een poes en haar rug krommen van verrukking. Ze slikte en antwoordde: ‘Mijn moeder heeft haar jaren geleden in een modewinkel ontmoet, toen mijn ouders nog in Frankrijk woonden.’


  ‘Waarom zou de vrouw van een edelman een afspraak hebben op hetzelfde tijdstip als een courtisane? Meestal wordt dat soort ontmoetingen uit discretie voorkomen.’


  Peinzend trok Lynette haar neus op.


  Zonder te waarschuwen omvatte hij haar nek en hij drukte zijn lippen op het puntje van haar neus. Doordat hij weer dicht bij haar stond trok de geur van zijn huid haar neus in – een opwindende mengeling van leer en paarden, muskus en tabak. Ze werd overspoeld door herinneringen aan die geur… gisteravond in de bibliotheek… daarnet nog tegen de deur…


  Haar lichaam reageerde door te smachten en ze kreunde.


  Hij vloekte en rechtte haastig, maar elegant zijn rug. ‘Ik kan niet nadenken met jou in mijn buurt, en op dit moment heb ik mijn vervloekte verstand meer dan ooit nodig.’


  ‘Simon…’


  ‘Bestaat er een mogelijkheid dat je moeder een kind heeft gekregen van wie jij niets afweet?’


  Lynette liet de hand die ze naar hem had uitgestoken zakken. ‘Nee. Na de geboorte van mijn zus en mij functioneerde haar baarmoeder niet meer.’


  ‘Wellicht vóór jullie?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Absoluut. Ik zal het haar rechtstreeks vragen, als het moet.’


  ‘En je vader?’


  ‘Burggraaf de Grenier. Hij heeft een heel donker uiterlijk. Mijn zus en ik lijken op onze moeder. Ze wordt wel eens voor onze zus aangezien.’


  ‘Grenier?’ Simon liep naar een tafeltje tegen de muur waar verschillende karaffen klaarstonden. Er hing een plattelandstafereeltje boven; het blauw van een riviertje en het groen van een woud fleurden de kamer op. ‘Die ken ik niet.’


  ‘Mijn ouders hebben Frankrijk al voor mijn geboorte verlaten. Al die jaren hebben we in Polen gewoond.’


  Met een stevig kristallen glas in zijn hand keek hij haar aan. Hij leunde met zijn heup op tafel en legde zijn andere hand plat op het tafelblad. Er zat nu een paar meter afstand tussen hen in, waardoor ze het vreemde gevoel kreeg dat haar iets was afgenomen. ‘Wanneer is jullie gezin teruggekeerd naar Parijs?’


  ‘We zijn nooit teruggekeerd.’ Met gespreide vingers streek ze zenuwachtig langs haar rokken. Hij hield haar als een havik in de gaten, gefocust en roofdierachtig. ‘Mijn moeder stelde voor om naar Spanje op vakantie te gaan, om ons af te leiden van ons verdriet. Ik heb haar gesmeekt via Parijs te gaan, zodat ik het hier kon zien.’


  ‘Gesmeekt?’


  ‘Mijn moeder is niet zo dol op deze stad.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Ze stond op. ‘Wanneer mag ik jou ondervragen?’


  ‘Wanneer ik klaar ben.’


  Simon hief zijn glas en dronk; zijn keel bewoog mee met elke slok. Lynette vond het een erotische aanblik en ze raakte er nog geprikkelder door. Ze was opgewonden, verward en geïrriteerd tegelijk door die arrogante houding van hem.


  ‘Die andere vrouw die gisteren bij je was, was dat je moeder?’ vroeg hij, met een stem schor van de branderige alcohol.


  ‘Ja.’


  ‘Ik vind het buitengewoon vreemd dat een burggravin haar ongetrouwde dochter meeneemt naar een orgie.’


  ‘Het was helemaal geen orgie.’


  ‘Dat was het verdorie wel!’ snauwde hij, met een woede die haar niet eerder was opgevallen. ‘En je bent er bijna je maagdelijkheid kwijtgeraakt.’


  Ze onderdrukte een scherp weerwoord en kreeg een kleur. ‘Aanvankelijk wilde ze niet.’ Haar antwoord klonk kregelig; ze voelde zich door zijn afkeuring in haar trots gekrenkt.


  ‘Daar heeft ze zich dan niet door laten tegenhouden.’


  ‘Nee. Wil je ook weten waarom niet?’ vroeg ze boos. ‘Of blijf je me liever bang maken met je ongemanierde opvliegendheid?’


  Hij sperde zijn neusvleugels nog wijder open. ‘Je bent verre van bang.’


  Hij zette zijn glas neer en liep met zelfverzekerde, sensuele stappen op haar af. De onmiskenbaar vleselijke verlokking die hij uitstraalde benam haar de adem. Door de reactie van haar lichaam veranderde de pasvorm van haar kleding; haar korset en lijfje zaten nu zo strak dat het ongemakkelijk werd.


  ‘Als je nog dichterbij komt,’ teemde ze, ‘verleid ik je misschien wel.’


  Simon bleef halverwege een pas staan, zijn ogen wijd opengesperd bij zoveel schaamteloosheid, en ze glimlachte.


  ‘Heks!’ siste hij.


  ‘Mon chéri.’ Ze legde haar hand op haar hart en trok een pruillip. ‘Je kwetst me.’


  Even ging zijn mondhoek omhoog. ‘Ik zie wel overeenkomsten tussen jou en Lysette Rousseau.’


  Haar glimlach verflauwde. ‘Toch waren Lysette en ik, los van de fysieke overeenkomsten die we bij onze geboorte hebben meegekregen, heel anders.’


  ‘Jij was de rustige.’ Zijn stem klonk niet vragend.


  ‘Nee,’ verbeterde ze hem. ‘Ik was de onruststoker.’


  Ze kon zien dat hij daar geschokt door was, wat weer allerlei vragen bij haar opriep. ‘Is Mademoiselle Rousseau dan niet verlegen en leergierig?’


  ‘Verlegen?’ Hij snoof. ‘Niet bepaald. Hoewel ze ergens wel leergierig is, met een voorliefde voor geschiedenisboeken.’


  ‘Is ze getrouwd of weduwe?’


  ‘Geen van beide.’ Simon liep weer naar het tafeltje, maar zijn voetstappen leken zwaar van tegenzin om van haar weg te gaan. Dat beeldde ze zich in elk geval in. ‘Ze heeft me verteld dat ze niet van mannen houdt.’


  ‘Echt waar? Wat vreemd.’ Ze trok haar neus weer op en Simon gromde.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze, omdat ze niet begreep waar zijn irritatie vandaan kwam.


  ‘Heb je ook maar enig idee wat dat opgetrokken neusje doet met een man?’


  Ze knipperde met haar ogen. Ze had in haar leven veel complimentjes gekregen, maar de gewoonte om haar neus op te trekken terwijl ze nadacht was nooit aan de orde geweest.


  Zijn verontwaardigde verliefdheid was aandoenlijk, en Lynette plooide haar mond in een glimlach. ‘Heb jij enig idee wat jouw slechte humeur bij mij teweegbrengt?’


  ‘Je flirt met gevaar,’ waarschuwde hij.


  ‘Ik flirt altijd. Zo ben ik nu eenmaal.’


  ‘Nu niet meer.’ Hij draaide haar de rug toe en sloeg zijn borrel achterover.


  ‘Hoorde ik daar een beetje bezitterigheid, mon chéri?’


  ‘Jij gaat ervan uit dat ik bedoelde dat je überhaupt nooit meer zult flirten.’ Simon keek haar weer aan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Misschien bedoelde ik wel dat je nooit meer met míj zult flirten.’


  Ze hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Dat zou wel heel saai zijn, non?’


  ‘Ik betwijfel of het leven ooit saai is met jou in de buurt.’


  Hoe meer ze hem plaagde, hoe gevaarlijker hij werd. Ze voelde zijn lust bij elk woord dat ze sprak verhevigen en zette zich schrap voor het moment dat hij zou toeslaan. De alcohol had hem wellicht wat rustiger gemaakt, maar niet genoeg om hem onschadelijk te maken.


  Simon Quinn zou nooit onschadelijk kunnen zijn.


  Lynette bracht het gesprek weer op de mysterieuze Lysette, in de wetenschap dat ze zich op glad ijs begaf. ‘Ze houdt niet van mannen, zei je.’


  ‘Dat is wat ze zei,’ mompelde hij.


  ‘Vond ze jou wel leuk?’


  ‘Ik betwijfel het.’


  ‘Dan zat er dus echt een steekje bij haar los.’


  ‘Uiteraard.’ Hij grijnsde. ‘Een vrouw die mij niet wil, is niet goed bij haar hoofd.’


  Lynette moest lachen en voelde de spanning tussen hen verminderen. Niet dat die vervelend was – verre van.


  ‘Je kunt maar beter vertrekken,’ zei hij, zijn armen weer losmakend. ‘Nu ik nog in staat ben je te laten gaan.’


  ‘En Mademoiselle Rousseau dan? Je zei dat je me naar haar toe zou brengen.’


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zei dat ik jullie graag samen zou willen zien, niet dat ik de ontmoeting tot stand zou brengen.’


  Ze zette haar handen in haar zij. ‘Waarom niet?’


  Omdat ze gevaarlijk is, en onstabiel, net als de figuren voor wie ze werkt. Ik heb geen idee wat het met haar doet als ze jou ziet. Ik ga jou niet op het spel zetten voor een bevlieging.’


  ‘Een bevlieging?’ zei ze honend. ‘Zou jij van een bevlieging spreken als je hoorde dat er een andere man op de aardbol rondliep, in dezelfde stad, die er precies zo uitziet als jij? En als die persoon bovendien de naam van je broer had…’


  ‘Ik heb geen broers,’ antwoordde hij resoluut. ‘Ik heb geen familie, geen naam van enige waarde en geen bezit.’


  Ze keek hem strak aan, in de wetenschap dat er maar één reden was waarom een man zijn waarde op de huwelijksmarkt kenbaar maakte. ‘Je bent huurmoordenaar,’ mompelde ze, Solange napratend.


  ‘Ja.’ Met zijn strijdbare postuur daagde hij haar uit om na zo’n bekentenis nog steeds naar hem te verlangen. Dat deed ze nog steeds, uiteraard.


  ‘Ik betaal je ervoor,’ zei ze.


  ‘Ik dacht het niet, verdorie! Waarvoor?’


  ‘Om me naar haar toe te brengen. Ik zou me in een koets kunnen verstoppen…’


  Met zijn bliksemse snelheid, waar ze nog steeds door van haar à propos werd gebracht, trok hij haar naar zich toe en rammelde haar door elkaar. ‘En waar wil je me dan mee betalen?’ beet hij haar toe.


  Lynette keek hem aan, zonder met haar ogen te knipperen. ‘Je weet maar al te goed wat ik te bieden heb.’


  Hij drukte zijn vingers dieper in de tere huid van haar bovenarmen, om haar vervolgens weg te duwen, zodat ze wankelde. ‘Ik vervloek je. Ik doe mijn uiterste best om eerbaar te zijn.’


  ‘Met eer wordt je bed niet warm gehouden.’


  ‘Is jouw onschuld je zo weinig waard dat je die aan iemand zoals ik zou willen weggeven?’


  ‘Misschien is mijn zus me zoveel waard dat ik elke prijs voor haar zou betalen.’


  ‘Is ze nu dood of niet? Het kan niet allebei.’ Simon zette zijn handen op zijn smalle heupen, een houding waardoor de hals van zijn overhemd wijder open kwam te staan en haar een verleidelijke blik op zijn gebronsde huid werd gegund.


  ‘Ik heb gezien dat ze begraven werd.’


  ‘Heb je haar lichaam gezien?’


  Lynette schudde haar hoofd. ‘Dat wilde ik wel. Ik heb erom gesmeekt. Maar ze zeiden dat ze te erg verbrand was door het vuur.’ Haar ogen prikten en ze knipperde snel om haar tranen te bedwingen. ‘Mijn moeder heeft haar wel gezien.’


  ‘Vertrouw je je moeder?’ Zijn toon was nu zachter, net als zijn knappe gezicht.


  ‘In zekere zin.’ Ondanks haar inspanningen drupte er een traan omlaag. Met de rug van haar hand veegde ze hem weg. ‘Maar er is veel wat ik niet weet. Veel wat ze me niet wil vertellen. Zoals waarom ze zo bang is voor Parijs.’


  ‘Bang?’ Nu was hij alert, heel alert.


  ‘We logeren bij Solange. Niemand weet dat we hier zijn. Ik mag niemand vertellen hoe ik heet…’


  ‘Lynette,’ mompelde hij, terwijl hij zijn armen warm en krachtig om haar heen sloeg. ‘Je wist dat ik een Engelse spion was, en toch heb je me verteld wie je bent. Ik weet nog niet of ik je nu moet kussen of je door elkaar moet schudden om je tot rede te brengen.


  Ze snoof. ‘Kussen heeft mijn voorkeur.’


  Simon moest lachen en vlijde zijn wang tegen haar slaap. Ze klampte zich aan hem vast en vond troost in zijn zorgzaamheid en medeleven.


  ‘Gisteravond,’ fluisterde ze, met haar armen om zijn middel, ‘zei Solange iets over onze belangstelling voor elkaar. Mijn moeder was ertegen.’


  ‘Verstandige vrouw.’


  ‘En toen antwoordde Solange: “Volgens mij valt de dochter op hetzelfde soort mannen als haar moeder.”’


  Lynette wist dat hij bedenkelijk keek, al kon ze zijn gezicht niet zien.


  ‘Weet jij wat dat betekent?’ vroeg ze.


  ‘Nee. En ik weet al even weinig van vele andere beweringen die binnen gehoorsafstand van mij zijn gedaan.’ Ze liet hem los om hem smekend te overreden. ‘Wat als die vrouw mijn zus is? Of erger: wat als er kwaadwilligheid in het spel is? Wat als ze mijn zus ooit heeft ontmoet, de gelijkenis heeft opgemerkt en misbruik van haar geheugen heeft gemaakt?’


  ‘Lynette…’


  ‘Ik kan het niet uitleggen,’ flapte ze eruit voor ze alle moed zou verliezen, ‘maar de band die ik altijd met haar heb gevoeld is er nog steeds.’ Ze maakte een vuist op de plek van haar hart. ‘Die is nog niet verbroken. W-waarom zou die er nog zijn a-als ze d-dood is?’


  Hij slaakte een vermoeide zucht en streek met zijn eeltige vingers haar wenkbrauwen glad, waarna hij zijn lippen op haar koortsachtige huid drukte. ‘Je verdriet heeft hoop in het leven geroepen die er helemaal niet is, ben ik bang.’


  ‘Maak daar dan een eind aan,’ smeekte ze.


  Simon kantelde zijn hoofd naar achteren en staarde naar het plafond, alsof hij naar goddelijke raad zocht. Onder haar hand voelde ze zijn hart sterk en gestaag kloppen. Voor het eerst sinds Lysette er niet meer was, had Lynette weer het gevoel dat ze een doel had, en Simon bood haar de steun die ze nodig had om dat na te jagen.


  ‘Hoe heb je me gevonden?’ vroeg hij uiteindelijk, met zijn blik weer op haar.


  ‘Door luistervinkje te spelen.’ Ze glimlachte. ‘Volgens mij is Solange op jouw hand. Ze omschreef vanmiddag je huis tot in detail aan mijn moeder. Ze was behoorlijk vleiend over je goede smaak en rijkdom.’


  Er veranderde iets in hem: een vastberaden voornemen dat zich zo onwrikbaar in hem vastzette dat het voelbaar was. ‘Van nu af aan,’ instrueerde hij haar resoluut, ‘wil ik dat je de waarschuwingen van je moeder serieus neemt en je verborgen houdt. Geen feestjes meer. Geen uitjes.’ Hij omsloot haar gezicht en zette zijn woorden met zijn aanraking kracht bij. ‘Ik weet niet wat voor reden je familie heeft om discreet te blijven, maar daar komt nu het risico bij om door Lysette gezien te worden, of door iemand met wie of voor wie ze werkt. Dat mag niet gebeuren, Lynette. Je vertrouwde me toen je hierheen kwam. Je moet me ook vertrouwen als je weer weggaat.’


  ‘Wat is ze dan?’


  ‘Ze is een huurmoordenares. En ik weet niet eens of moord wel haar meest ernstige misdrijf is.’


  ‘Mon Dieu…’ Lynette stond hevig te trillen; de rilling begon vanbinnen en verspreidde zich met kippenvel over haar huid. Ze bracht haar hand naar zijn gezicht en streelde met haar bevende vingertoppen over zijn wellustige mond. ‘Ik ben zo dankbaar dat je me hierin begeleidt.’


  Ze vond kracht en troost bij hem. Voor het eerst in twee jaar voelde ze zich weer zichzelf. Dat was een waardevol geschenk, dat ze had gekregen door Simon op te zoeken.


  ‘A thiasce,’ fluisterde hij met zijn Ierse accent en donkere ogen. ‘Hadden we elkaar maar nooit ontmoet. Er kan niets goeds uit voortkomen. Het enige pad waarop ik je kan begeleiden is het pad rechtstreeks naar de hel.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het liep tegen middernacht toen Simon in een herberg aan de verkeerde kant van de stad Richard Becking aantrof. De Engelsman zat ergens achter in een hoek van de ruimte met een rondborstige meid op schoot en rechts van hem een zingende fransoos. Richard zelf had een grijns van oor tot oor en zwaaide toen hij Simon zag aankomen.


  ‘Richard,’ begroette Simon hem, en hij schoof de enige lege stoel onder de tafel vandaan. Hij wierp er een blik op, trok een wenkbrauw op en legde er alvorens plaats te nemen zijn zakdoek op.


  ‘Probeer je duur te doen, Quinn?’ Richard lachte, net als de meid en de dronkenlap, hoewel Simon zich afvroeg of ze er een woord van hadden verstaan.


  ‘Ik heb wat financiële problemen de laatste tijd,’ zei Simon met een opgetrokken mondhoek. ‘Ik heb gisteren al een kostuum verpest. Dat kan ik me niet nog eens veroorloven.’


  ‘Weer gevochten?’


  ‘In zekere zin.’


  Simon bestudeerde Becking aandachtig, zoekend naar permanente schade door zijn verblijf bij Desjardins. Gelukkig leek die er niet te zijn. Hij was gezond en goedverzorgd, en bezat nog steeds de ingetogen sympathieke aantrekkingskracht waardoor hij in elke omgeving paste. Zijn bruine haar en ogen waren alledaags, zijn lengte en bouw onopvallend, zijn stem had geen specifieke kenmerken. Kortom, Richard trok geen ongewenste aandacht en mensen vonden hem ongevaarlijk en vriendelijk in de omgang.


  Richard gaf de meid een kus op haar wang en stuurde haar weg om zijn bier bij te vullen. Toen wierp hij een muntstuk naar de fransoos en wuifde ook hem weg. ‘Hoe komt het dat jij plotseling geldproblemen hebt?’ vroeg hij toen ze alleen waren.


  ‘Eddington heeft mijn rekeningen bevroren.’ Simon trommelde met zijn vingertoppen op het tafelblad. ‘Door mijn eigen stommiteit. Ik was niet van plan om binnen afzienbare tijd naar Engeland terug te gaan. Ik had voor mijn vertrek al mijn bezittingen moeten veiligstellen.’


  ‘Nondeju, zeg.’


  ‘Laat dat maar een les voor je zijn, hè?’


  ‘Wat een lef om jou zo te provoceren.’ Richard floot en leunde achterover tegen de van spijlen gemaakte rugleuning van zijn stoel. ‘Hij moet wel wanhopig zijn. Eerlijk gezegd vind ik dat wel een leuke gedachte.’


  Simons gegrinnik ging over in een hoestbui, het gevolg van de tabaksrook in de herberg die zijn longen prikkelde, die nog geïrriteerd waren door de rook van de voorgaande avond. ‘Toen ik met mademoiselle naar Frankrijk terugkeerde, dacht ik een zorgeloos leventje te kunnen leiden. Nu word ik van alle kanten belaagd. Eddington heeft bewezen dat hij maar weinig waarde aan mijn belangen hecht, waardoor ik me nu alleen nog tot jou kan wenden, mijn waarde vriend.’


  ‘Ik wist wel dat je me niet zomaar kwam opzoeken.’ Richard glimlachte breed. ‘Maar ik moet toegeven dat ik ergens hoopte dat je gewoon langskwam voor een avondje rollebollen en drinken.’


  ‘Andere keer,’ zei Simon, die met Lynette in zijn gedachten het vertrek rondkeek. Zij was de enige vrouw met wie hij zou willen rollebollen. Dat wilde hij zo graag dat zijn ballen er pijn van deden, een ongemak dat hij al zo lang niet meer had gevoeld dat hij het zich bijna niet meer kon herinneren.


  ‘Maar vertel eens,’ riep Richard, terwijl er een lawaaierig melodietje werd ingezet door een geïmproviseerd orkest. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  Er was een tijd geweest dat Simon welbewust dit soort rumoerige, luidruchtige gelegenheden opzocht. Door de joligheid van anderen werd zijn persoonlijke misnoegen verhuld, en werden de door agenten uitgewisselde geheimen overstemd. Nu vond hij de herrie alleen maar irritant.


  ‘Wat voor taak heeft Eddington je toebedeeld?’ vroeg hij, diep over de tafel gebogen om zich verstaanbaar te maken.


  ‘Hij wil dat ik een onderzoek naar Mademoiselle Rousseau en Mr. James instel. Jou vraag ik hetzelfde, met het extra verzoek of je zo veel mogelijk informatie kunt verzamelen over burggraaf de Grenier en zijn familie.’


  Richard trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte toen. Hij was dol op een uitdaging.


  ‘Wees voorzichtiger dan anders,’ zei Simon. Hij ging wat rechter zitten toen er twee klotsende bierkroezen tussen hen in op tafel werden gezet. ‘Er zit een luchtje aan het hele verhaal. Ze verbergen geheimen – iets of iemand voor wie ze zo bang zijn dat ze Frankrijk willen ontvluchten.’


  ‘Ik zal voorzichtig zijn, en ik zal jou een dag voorsprong geven.’


  ‘Een dag voorsprong?’ riep Simon, net toen de muziek zachter begon te spelen en uiteindelijk wegstierf.


  Richard moest lachen om Simons boze gezicht. ‘Ik zal alle informatie over James die ik tegenkom eerst aan jou doorspelen en een dag later pas aan Eddington. Al het nieuws over de burggraaf hou ik uiteraard apart, aangezien hij daar niet om heeft gevraagd.’ Richard haalde zijn schouders op en nam toen een flinke teug. ‘Kon ik maar meer voor je doen.’


  ‘Het is meer dan genoeg.’ Simon hief zijn eigen bier om te proosten. ‘Ik ben je buitengewoon dankbaar.’


  Eddington zou boeten voor zijn verzoek. Simon smeekte om een gunst. Omdat hij zelf geen familie had koesterde hij elke attentie die hij uit trouw en vriendschap kreeg.


  ‘Ik sta voor onze vrijlating bij je in het krijt,’ wuifde Richard het weg. ‘Ieder ander zou hetzelfde doen.’


  ‘Nee, dat is niet waar, en dat weet je best.’


  Simon had zijn stenen kroes nog maar nauwelijks aan zijn lippen gezet toen er van achteren tegen hem aan werd gebotst. Zijn bier liep met schuimkraag en al via zijn kin naar zijn borst, en vervolgens zijn schoot in. Hij keek naar de natte plek en gromde. Hij schoof weg van de tafel en keek de man strak aan.


  ‘Bied uw excuses aan,’ eiste hij, verbolgen over het lot van een tweede kostuum.


  De dader, een man die net zo lang was als Simon, maar tweemaal zo dik, keek naar de vlek die uitliep over Simons kleding en beging een monumentale vergissing.


  Hij lachte.


  ‘Arme kerel,’ mompelde Richard. ‘Hij heeft geen idee wat hij zich op de hals heeft gehaald.’


  Simon trok zijn vuist naar achteren en haalde uit.


  


  ‘Ik heb er veel spijt van dat ik naar Parijs ben teruggekeerd. Deze stad heeft me niets dan ellende bezorgd.’


  Lynette kromp ineen van de pijn in haar moeders stem en ze ging naast haar zitten, op de rand van een roze fluwelen bankje.


  Het lateochtendlicht viel door de doorzichtige gordijnen heen naar binnen, waardoor de salon op de bovenverdieping baadde in een zacht, vriendelijk licht. Hoewel Lynette dromen over Simon had gehad waaruit ze met een kleur was wakker geworden, had ze goed geslapen. Verfrist en vastberaden was ze op haar moeder af gestapt om haar te vertellen wat ze gisteren had gehoord en om de vragen te stellen die al te lang op een antwoord wachtten.


  ‘Maman…’


  ‘Ik zei toch dat je bij hem uit de buurt moest blijven?’ riep Marguerite met bevende schouders. ‘Waarom kon je me niet gehoorzamen?’


  ‘Omdat ik moet weten wie die vrouw is!’


  ‘Lysette is dood!’ Haar moeder stond op, zodat haar kamerjas en nachthemd om haar voeten zwierden. ‘Ik heb haar met mijn eigen ogen gezien.’


  ‘U zei dat haar g-gezicht… te zeer verbrand was.’


  ‘Ik heb haar haar toch gezien! Haar jurk. Haar schoenen…’


  Met een hand voor haar mond om een snik te onderdrukken wendde Marguerite zich af.


  ‘U hebt misschien vrede met haar overlijden,’ zei Lynette vlak. Even keek ze naar Solange, en vervolgens naar de vloer toen er tranen in haar ogen opwelden. ‘Maar ik niet. Voor mij voelt het alsof er een deel van mezelf ontbreekt.’


  ‘Die man maakt misbruik van je verdriet!’ Marguerite balde haar vuisten in haar zij.


  ‘Waarom zou hij?’


  ‘Je bent vermogend en mooi. Genoeg reden voor iedere man om met je te willen trouwen.’


  ‘Hij is een Engelse spion!’ wierp ze tegen. ‘Wat zou het hem opleveren als hij trouwde met een Française, verbonden aan een familie die in Polen woont?’


  ‘Misschien wil hij de rest van zijn dagen wel een comfortabel leventje leiden.’


  Lynette snoof.


  ‘Er zijn dingen waar je geen weet van hebt, Lynette.’


  ‘Ja, maman, dat weet ik maar al te goed. Daar word ik elke dag aan herinnerd, als er weer eens iets wordt gezegd wat iedereen behalve ik lijkt te begrijpen.’


  ‘We moeten het verleden laten rusten.’


  ‘Dat is belachelijk. Ik ben geen kind meer.’


  Marguerite stak een beschuldigende vinger naar haar uit. ‘Wat pas echt belachelijk is, is dat ik me heb laten verleiden tot zeer bedenkelijk gedrag en dat dat hiertoe heeft geleid. Jíj hebt misbruik gemaakt van míjn verdriet. Ik heb je glimlach gemist en de twinkeling in je ogen. Dat heeft mijn beoordelingsvermogen beïnvloed en dat heb jij uitgebuit.’


  ‘Die twinkeling is anders terug,’ merkte Solange mompelend op.


  ‘Dankzij een charlatan!’


  ‘Hij is geen charlatan,’ verweerde Lynette zich zo bedaard mogelijk.


  ‘Zet de feiten dan eens op een rijtje,’ snauwde Marguerite. ‘Deze man – van weinig aanzien, wiens aanwezigheid in Frankrijk is gecompromitteerd – ziet een beeldschone en overduidelijk vermogende vrouw op een verdorven feest. Hij benadert haar, zet haar masker af, kust haar… Ik wéét dat hij je gekust heeft, Lynette. Lieg niet tegen me!’


  Lynette kreeg een kleur en slikte haar weerwoord in.


  ‘Hij fluistert haar naam,’ vervolgde haar moeder, ‘en het meisje, dat zich in al haar naïviteit voor het eerst laat verleiden, hoort wat ze wil horen. “Lynette” wordt “Lysette”. Even later wordt haar misplaatste verliefdheid gevoed door een goed uitgespeelde, drieste reddingsactie en gaat ze hem achterna. Ze vertelt hem net genoeg informatie zodat hij een briljant plan kan uitvoeren om haar vertrouwen te winnen en zich zo toegang te verschaffen tot haar bed en haar vermogen.’


  ‘Mon Dieu,’ mompelde Lynette met haar armen over elkaar, ‘wat een overdreven verhaal.’


  Marguerite lachte spottend. ‘Net zo overdreven als dat verhaal over die vrouw die jouw dode zus zou kunnen zijn? Een vrouw die je niet met je eigen ogen kunt aanschouwen omdat ze een huurmoordenares is? Werkelijk, Lynette. Een húúrmoordenares?’


  In dat licht bezien klonk het hele verhaal inderdaad bijzonder onwaarschijnlijk. Maar haar moeder had Simon Quinn dan ook niet uitgebreid gesproken.


  ‘U begrijpt het niet,’ zei ze. ‘Als u hem nou een keer zou ontmoeten…’


  ‘Dat nooit,’ bitste Marguerite. ‘Die krankzinnige besognes zijn wat mij betreft verleden tijd. En wat jou betreft ook. Ik verbied je om hem nog een keer te zien. Als je me niet gehoorzaamt, zul je daar spijt van krijgen. Dat beloof ik je.’


  Met klamme handen sprong Lynette overeind. ‘Geef hem tijd…’


  ‘Waarvoor?’ Haar moeder begon te ijsberen, waarbij ze zo nu en dan woedend naar Solange keek, die gelaten aan een klein tafeltje thee zat te drinken. ‘Zodat hij nog meer twijfel bij je kan zaaien omtrent je familie? Een breuk kan veroorzaken tussen jou en de mensen die van je houden, zodat je uiteindelijk alleen nog maar hem hebt om op terug te vallen? Of misschien moeten we wachten tot je tonnetjerond bent van zijn bastaardkind, zodat er geen twijfel meer bestaat aan je verdorvenheid?’


  ‘U beledigt me zonder reden,’ zei Lynette, die haar paniek achter koele waardigheid verborg. ‘Hij vroeg me bij hem weg te blijven. Hij zei dat ik hem met rust moest laten, zo veel mogelijk afstand tot hem moest bewaren.’


  ‘Een slimme tactiek om je vertrouwen te winnen. Zie je dat dan niet?’ vroeg haar moeder, die nu beide handen naar haar uitstak. ‘Door jou achter hem aan te laten komen, in plaats van andersom, doet hij zich voor als ongevaarlijk.’


  Marguerite liep naar Solange. ‘Help me,’ smeekte ze.


  Solange slaakte een zucht en zette haar kopje neer. ‘Het soort mannen dat je moeder omschrijft bestaat, chérie.’


  ‘Maar u denkt niet dat Simon Quinn er een van is,’ verweerde ze zich.


  ‘Eerlijk gezegd weet ik dat niet. Ik heb de goede man nog nooit officieel ontmoet.’


  ‘Desalniettemin…’ zei Marguerite met een strijdbare houding. ‘Je vader komt over een paar dagen aan en dan leg ik hem deze kwestie voor. In de tussentijd verlaat jij om geen enkele reden dit huis.’


  ‘Misschien luistert hij wél naar rede!’


  Haar moeder kreeg een ijskoude blik in haar ogen. ‘Misschien huwelijkt hij je wel uit aan een strenge man die jouw eigen willetje in toom weet te houden.’


  ‘Maman!’ Lynettes hart stond even stil en ging toen als een dolle tekeer. Haar grand-mère had haar moeder hetzelfde aangedaan. Hoewel haar ouders elkaar voorkomend behandelden, was er geen passie tussen hen. Geen vuur. Hun huwelijk was kil, en Lynette was doodsbang dat haar eenzelfde lot te wachten stond. ‘Buiten dat had u overal mee mogen dreigen,’ zei ze verbitterd, ‘en dan had ik wellicht naar u geluisterd.’


  Marguerite verstijfde en sloeg haar armen over elkaar. ‘Genoeg. Geen woord meer. Ga naar je kamer en kalmeer.’


  ‘Ik ben geen kind meer! U kunt me er niet van weerhouden om de waarheid over deze vrouw boven water te krijgen.’


  ‘Waag het niet me tegen te spreken. Dit dramatische gedrag tolereer ik niet.’


  Lynettes ogen prikten, en toen begonnen de tranen te stromen. Marguerite kromp ineen, maar gaf niet toe.


  ‘Ga nu.’


  Lynette draaide zich om en stormde de kamer uit.


  


  ‘Had ik zijn gezicht maar kunnen zien,’ zei Eddington, die zo onbedaarlijk moest lachen dat hij zich gedwongen zag zijn wijnbokaal terug op de eettafel te zetten. ‘Het is een genot u te zien vechten.’


  Simon zei iets tussen twee happen kalfsvlees door. ‘Er viel niks te zien. Het ene moment stond hij. Het volgende lag hij op de vloer.’


  ‘Tot de rest van het gezelschap ging meedoen.’


  ‘Ach.’ Simon haalde zijn schouders op. ‘Zo gaat dat soort dingen nou eenmaal.’


  Eddington gebaarde naar een bediende om zijn bord weg te halen. ‘Wat deed u daar eigenlijk?’


  ‘Snakken naar een gevecht, natuurlijk,’ zei Simon droogjes. Hij merkte de bestudeerd achteloze houding van de Engelse graaf op, maar liet zich er niet door bedotten. ‘Door afpersing kom ik altijd in de stemming.’


  Eddingtons ene mondhoek ging een beetje omhoog.


  Er klonk een zacht klopje op de deur. Simon riep iets en de butler kwam binnen.


  ‘Excuseert u mij, my lord.’ Hij wierp een blik op Simon. ‘Meneer, u hebt bezoek.’


  Onmiddellijk kreeg Simon een knoop in zijn maag door een kortstondige mengeling van bezorgdheid en verwachting. Hij vroeg niet wie het was, gezien de aanwezigheid van de graaf. Hij knikte slechts en schoof zijn stoel weg van de tafel.


  ‘Excuseert u mij, my lord.’


  ‘Maar natuurlijk.’


  Simon voelde Eddingtons ogen op zich gericht tot hij de deur achter zich dichtdeed. Hij keek even naar zijn butler.


  ‘Blond en beeldschoon, meneer,’ zei de bediende als antwoord op zijn niet-gestelde vraag.


  Er parelde zweet op Simons voorhoofd. Hij haalde oppervlakkig adem en betreurde het dat zijn lichaam met begerige woestheid reageerde bij alleen maar de gedáchte aan Lynette. Kon hij dat maar doen verdwijnen. Voor haar eigen bestwil.


  Hij haalde diep adem, ging de drempel van de benedensalon over en bleef staan toen hij het helderblauw van Lynettes jurk zag. Ze stond met haar rug naar hem toe en liet haar vingertoppen over een prachtige porseleinen vaas gaan die op een houten sokkel stond. Maar ze was niet op haar gemak. Haar schouders stonden strak en de lucht om haar heen zinderde van de spanning.


  ‘Lynette,’ zei hij zachtjes, dolblij haar te zien. ‘Je had niet moeten komen.’


  Ze draaide zich om en hij besefte zijn vergissing.


  ‘Mr. Quinn.’ De stem klonk laag en hees, maar er zat iets ijskouds in.


  Hij maakte een buiging. ‘Burggravin de Grenier.’


  Hij gebaarde dat ze moest gaan zitten, keek achterom naar de deur en verzocht zijn butler met een knikje om wat verfrissingen te halen. Toen de bediende zich uit de voeten maakte om de huishoudster te informeren, ging Simon tegenover de burggravin zitten en nam haar onverholen op.


  Hij was het ermee eens dat de moeder voor een zus kon doorgaan. Ze had hetzelfde blonde haar en dezelfde blauwe ogen. Daarbij was haar schoonheid niet door rimpels aangetast en was haar figuur net zo slank en goedgevormd als dat van Lynette.


  ‘U bent erg knap,’ zei ze, hem met toegeknepen ogen aankijkend. ‘Ik begrijp wel wat ze in u ziet.’


  Hij trok een mondhoek op. ‘Dank u wel. Ik kan wel zien op wie uw dochter lijkt. Jullie zijn de mooiste vrouwen die ik ooit heb gezien.’


  ‘En die huurmoordenares?’ vroeg ze kil. ‘Die is zeker ook mooi?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hij ging wat gemakkelijker zitten. Hij bewonderde haar vurigheid, die haar dochter van haar had geërfd.


  ‘Natuurlijk.’ Ze glimlachte stijf. ‘Wat wilt u?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘U draait niet om de zaken heen, zie ik.’


  Ze verstrengelde haar blote handen in haar schoot. Om haar knokkels zaten verschillende waardevolle edelstenen van indrukwekkend formaat. In haar haar glinsterden diamanten speldjes en haar hoedje werd met een saffieren hoedenspeld op haar hoofd vastgehouden.


  De vrouw was hierheen gekomen om hem te imponeren met haar rijkdom. Hij was onder de indruk, maar ook diep beledigd. Dat tweede gevoel maakte hem aan het lachen. Hij had al die jaren overleefd door alles te verkopen wat los- en vastzat, zelfs zijn eigen lichaam. En nu had hij ineens scrupules.


  ‘Ik wil niets,’ zei hij.


  ‘U wilt mijn dochter,’ wierp ze tegen, ‘of het geld waar ze over beschikt.’


  ‘Ik hoef haar geld niet.’


  Ze snoof. ‘Ga me niet vertellen dat het liefde is. Er zijn grenzen aan wat ik kan verdragen.’


  ‘Nee,’ beaamde hij. ‘Het is geen liefde. Maar ik wil haar wel en ik ben bruut genoeg om me haar toe te eigenen als de gelegenheid zich voordoet, wat ook de reden is dat ik haar heb gevraagd bij me weg te blijven.’


  ‘Wat eerbaar van u,’ snauwde ze, waardoor ze hem even aan Lysette deed denken. Ze kreeg een afstandelijke blik in haar blauwe ogen en perste haar wellustige lippen afkeurend op elkaar.


  ‘Wat ben ik blij dat u dat vindt,’ teemde hij, terwijl hij zijn arm over de rug van de canapé legde, wetende dat haar toch al niet al te beste humeur door deze openlijke vrijpostigheid nog verder zou verslechteren. Ook hij werd met de minuut kwader. Het was nog tot daaraan toe om voor egoïstische losbol te worden uitgemaakt wanneer hij zich ook zo gedroeg. Maar wanneer hij juist een poging tot onzelfzuchtigheid deed zat dat hem niet lekker.


  ‘Waarom mijn dochter?’ vroeg ze. ‘U zou iedere vrouw kunnen krijgen die u wilt. Een vermogende weduwe, wellicht? Of zijn die niet kneedbaar genoeg?’


  Simon glimlachte droog. ‘Ik weet dat het voor u moeilijk, zo niet onmogelijk te geloven is, maar ik ben niet op haar geld uit. Ik bewonder uw dochter. Ze heeft dezelfde vastberadenheid als die u laat zien door hier te komen. Daarbij is ze beeldschoon en ben ik een gezonde man. Voor haar fysieke charmes ben ik niet blind. Maar daarbuiten heb ik geen heimelijk motief. Zij zoekt mij op, niet andersom. Als zij niet naar mij toe was gekomen, was ik nooit naar haar toe gegaan.’


  Ze keek hem verbeten aan.


  ‘My lady.’ Simon rechtte zijn rug. ‘Jullie kunnen Parijs het best verlaten. Daar kan ik niet genoeg op blijven hameren. De vrouw die zo op uw dochter lijkt is in gevaarlijke zaken verwikkeld. Het zou zeer ongelukkig zijn als die twee vrouwen met elkaar zouden worden verward.’


  ‘Die vrouw die u Lysette noemt,’ siste de burggravin.


  ‘Lysette Rousseau, inderdaad.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb haar die naam niet gegeven, dus als hij u niet bevalt, moet u niet bij mij zijn.’


  De burggravin trok wit weg, wat Simon niet ontging.


  ‘Kent u die naam?’ vroeg hij, terwijl hij zijn onderarmen op zijn bovenbenen liet steunen. ‘Alle informatie die wat meer licht op deze zaak kan werpen wordt zeer gewaardeerd.’


  ‘U hebt hoegenaamd niets te maken met zaken die mijn familie aangaan!’ Ze stond op – een afleidingsmanoeuvre om zijn aandacht ervan af te leiden dat ze aangegrepen was. ‘U beweert dat mijn dochter u opzoekt. Laten we u dan maar weghalen. Sta mij toe u op vakantie te sturen.’


  Simon stond ook op. ‘Nee.’


  ‘Kom, kom, er is toch zeker wel een plek die u wilt bezoeken? Spanje? Misschien terug naar Engeland?’


  ‘Polen?’ beet hij haar toe, terwijl hij zijn handen achter zijn rug vouwde om zijn vuisten niet te ballen. Zijn knokkels, pijnlijk en ruw van het gevecht in de herberg van de voorgaande avond, protesteerden. Door de pijn wist hij zijn focus te behouden en zijn groeiende woede te beteugelen.


  ‘Wat dacht u van een langdurige vakantie? Eentje zo lang als de rest van uw leven, hm?’ De burggravin had haar schouders naar achteren getrokken en haar kin omhooggestoken, en glimlachte onschuldig. Een mengeling van charme en vastberadenheid, net als Lynette.


  De vrouw besefte het niet, maar deze diepere blik in het leven van Lynette deed hem des te meer naar haar verlangen. De burggraaf mocht zich gelukkig prijzen met zo’n echtgenote. Lynettes toekomstige man zou net zo gezegend zijn.


  Bij die gedachte zonk de moed hem in de schoenen, ebden zijn woede en verontwaardiging weg en bleef er slechts een vermoeide gelatenheid over.


  ‘Noem uw prijs maar,’ spoorde ze hem aan.


  Simon sloeg zijn armen over elkaar. ‘U gaat ervan uit dat ik goedkoop ben.’


  Haar ogen lichtten triomfantelijk op. ‘Om dit te kunnen betalen?’ Met een brede armzwaai gebaarde ze door de kamer. ‘Ik ben een vrouw, Mr. Quinn. Ik ben me maar al te zeer bewust van prijzen en betaalbaarheid. Uw vertrek zal me een vermogen kosten, dat weet ik best.’


  Zijn maag draaide zich om en hij kreeg een bittere smaak in zijn mond. Hij werd misselijk bij de gedachte geld aan te nemen om bij Lynette weg te blijven, maar hij kon niet ontkennen dat er wat in zat. Als de burggravin bereid was hem ook maar de helft te geven van wat Eddington had geconfisqueerd, zou hij de rest van zijn dagen comfortabel kunnen leven. Dan zou hij vrij van lasten zijn. Hij zou zijn biezen kunnen pakken, of die hier kunnen laten, en elders met een schone lei beginnen.


  Lynette zou veilig zijn voor zijn begeerte en de middelen die hij verschafte om haar nieuwsgierigheid naar Lysette te bevredigen.


  Hij gromde diep in zijn keel. Hij verafschuwde Eddington omdat hij door hem in eerste instantie om geld verlegen zat. Vanwege de Engelse graaf zat hij hier gevangen, vlak bij een vrouw aan wie hij geen weerstand kon bieden, en die hij desondanks niet kon krijgen.


  Tenzij hij het aanbod van de burggravin accepteerde.


  Hij slaakte een diepe zucht, ineens uitgeput door alle gebeurtenissen van de afgelopen dagen. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken.’


  Ze leek tegen hem in te willen gaan, maar knikte toen alleen maar. ‘Ik stuur morgenochtend een boodschapper. Schikt dat?’


  ‘Nee, dat schikt niet.’ Woedend keek Simon haar aan. Hij wist dat ze alleen maar haar dochter tegen gevaar probeerde te beschermen, maar hij vond het verschrikkelijk dat híj dat gevaar vormde. ‘U gelooft dat ik uw beledigende aanbod overweeg vanwege de zorg om mijn eigen welzijn. Maar het is uit zorg om Lynette en de angst dat als ik niet heel ver weg ga, ze Lysette Rousseau ontmoet.’


  ‘En dankzij u in het verderf wordt gestort.’


  ‘Zeker,’ beaamde hij. Hij vond het niet nodig in dit gesprek een blad voor de mond te nemen.


  ‘Jammer dat u niet uw eigen vermogen gebruikt om te reizen.’


  ‘Ja.’ Hij klemde zijn kiezen op elkaar. ‘Heel jammer.’


  


  Marguerite liep de korte trap naar de straat af en bleef even staan om naar het huis achter zich te kijken, nog steeds van slag door haar ontmoeting met de charmante Simon Quinn.


  Die man was gevaarlijk.


  In de tuin van Orlinda had ze hem niet goed genoeg gezien. Er had rook in de lucht gehangen en ze was alleen maar bezig geweest met Lynette in veiligheid te brengen. Maar hier in de goed verlichte en smaakvol ingerichte salon was hij adembenemend geweest; met zijn gitzwarte haar en lichtblauwe ogen wist hij een vrouw direct uit haar evenwicht te brengen.


  Door de jaren heen had ze vele mannen ontmoet. Maar zelden was ze er een tegengekomen met dezelfde wellustige aantrekkingskracht als Saint-Martin. Dit soort mannen was meer dan fysiek aantrekkelijk; ze keken naar een vrouw met hun zintuigen en gaven haar het gevoel dat zij het enige in de kamer was wat hun aandacht verdiende. Ze staken hun goedkeuring niet onder stoelen of banken. Met een veelbetekenende blik concentreerden ze zich op haar, waardoor ze zich afvroeg of hun aandacht voor detail ook zou doorwerken in de slaapkamer.


  Sommige vrouwen waren immuun voor een dergelijke zelfverzekerde seksualiteit. Marguerite behoorde daar niet toe en Lynette leek precies op haar.


  Met een zucht bood ze haar hand aan de livreiknecht en stapte haar koets in. Ooit was ze er zeker van geweest dat Lynette jong zou trouwen. Net als Marguerite was ze dol op mannen en van nature sensueel. Maar ze leken nog meer op elkaar dan Marguerite aanvankelijk had gedacht.


  Net zoals Marguerite ooit de keuze voor een man had uitgesteld tot haar moeder die voor haar maakte, leek Lynette ook niet van plan om iemand uit te kiezen. Jarenlang was ze in de veronderstelling geweest dat haar dochter gewoon plezier had en geen haast maakte. Nu vermoedde ze dat Lynette op zoek was geweest naar haar eigen Saint-Martin. Een man die haar zou overdonderen en aan de behoeftes zou voldoen die geen dame ooit mocht uitspreken.


  Verward legde ze haar hand op haar door een korset omsloten buik. Ze kende Lynette maar al te goed. Door onbezonnen met een gearrangeerd huwelijk te dreigen om haar dochter in bedwang te krijgen, had ze een strijd tussen hen ontketend. Lynette was te koppig, te gepassioneerd en te onafhankelijk om zich zonder slag of stoot de wil van een ander te laten opleggen.


  Als Marguerite helder had nagedacht in plaats van in paniek, zou ze nooit iets dergelijks hebben voorgesteld. Nu zou Lynette in opstand komen; dat wist ze zeker. De enige manier om haar dochter in veiligheid te houden was door de verleiding weg te halen. Dus had ze meteen werk gemaakt van Quinn, voor Lynette ook maar de kans had gekregen iets te doen.


  Maar nu ze haar plan in werking had gesteld, had ze het geld nodig. Voor de ochtend kon ze niet in voldoende mate bij het vermogen van Grenier.


  Er was maar één iemand tot wie ze zich met een dergelijk verzoek kon wenden, maar als ze hem opzocht zou dat heimelijkheid, berekening en meer kracht van haar vereisen dan ze misschien bezat.


  ‘My lady?’ vroeg de livreiknecht. ‘Waarheen?’


  Marguerite haalde trillerig adem. ‘Naar huis.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Lynette bleef twee uur wachten nadat haar moeder was teruggekeerd van haar uitje en sloop toen de deur uit.


  Het gebeurde wel vaker dat de burggravin na een ruzie even de deur uit ging. Lynette had dezelfde behoefte om zich uit de voeten te maken als ze boos was, dus ze kende het gevoel maar al te goed. Helaas werd die vrijheid haar vanavond niet gegund. Ze kon alleen maar door haar kamer ijsberen en eindeloos aan Simon denken. Hoe het er ook uitzag, ze geloofde hem en ze moest hem zien, moest hem waarschuwen dat haar familie misschien wel slecht zou kunnen reageren. Ze wilde niet dat hem door haar toedoen iets zou overkomen.


  En zo kwam het dat Lynette, toen het laat genoeg was en de kans dat haar moeder haar nog zou willen spreken zeer klein was geworden, haar plan om te vertrekken in werking stelde.


  Ze stopte kussens onder haar beddensprei met een van haar pruiken aan de bovenkant. De list zou een grondige inspectie niet doorstaan, maar bij een vlugge blik vanuit de deuropening zou de indruk worden gewekt dat ze in bed lag te slapen.


  Gehuld in een mantel met capuchon ging ze naar buiten, door de achtertuin naar het laantje. Daar stond een staljongen te wachten, die Pjotr heette en al jarenlang voor haar familie werkte. Ze was altijd aardig tegen hem geweest en had hem zo vaak mogelijk snoepjes en lekkernijen gebracht. Zo had ze welbewust een vriendschappelijke band met hem opgebouwd, wat haar thuis vaak had geholpen om met haar vele ondeugende streken weg te komen. Vanavond gaf hij haar een van zijn broeken, een mannenjas en een steek. Ze verkleedde zich in een leeg hok in de stal en trof hem vervolgens buiten.


  Hij overhandigde haar de teugels van een gezadeld paard, en besteeg er toen zelf een om haar te vergezellen, zoals hij altijd deed. Hij was getraind om een pistool te gebruiken, net als de meeste mannelijke dienstboden in het huishouden van Grenier. Simons waarschuwing dat ze moest oppassen dat ze niet met Lysette werd verward lag haar nog vers in het geheugen. Voor een gewone toeschouwer waren ze twee jongemannen die een ritje maakten.


  De paardenhoeven klepperden ritmisch over straat, zodat ze wegdroomde. Het was een donkere nacht; de maan zat half achter de wolken verscholen. Het briesje was tamelijk koud en gleed door de armopeningen haar mantel binnen, waardoor haar verhitte huid werd afgekoeld.


  Zou Simon thuis zijn? Of de deur uit? Misschien was hij wel niet alleen…


  Wat zou ze zeggen als hij bezoek had wanneer ze aankwam? Een vrouw?


  Lynette haalde traag en diep adem in een poging haar hart tot bedaren te brengen. De manier waarop ze zat tijdens het rijden – met haar hoofd en schouders ineengedoken om haar gezicht te verbergen – gaf haar het gevoel dat ze van een klif af viel. Ze was er de vrouw niet naar om terug te deinzen voor gevaar, maar nu was ze bang.


  Bang om gezien te worden, bang dat Simon het te druk had of weg was, bang dat haar ouders haar deze misstap nooit zouden vergeven.


  Toch keerde ze niet om. Haar behoefte om bij hem te zijn was groter dan haar angst. Door hem werd ze rustig, en tegelijkertijd wakkerde hij de levenslust aan die ze ooit had bezeten. De levenslust die met het overlijden van Lysette was gedoofd. Ze had het gevoel dat ze bij hem zichzelf kon zijn. Vrij van aanstellerij en uitvluchten. Vrij van de noodzaak een timide gedrag te vertonen dat haar vreemd was.


  De balans niet in gevaar te brengen. Haar ouders geen reden te geven te treuren om het ongelukkige feit dat ze de lieve en rustige dochter waren verloren, in plaats van de onhandelbare.


  Voor het huis van Simon bracht Lynette haar hengst tot stilstand. Ze wist niet precies hoe het kwam dat ze ineens voor de deur stond of waarom ze hijgde alsof ze de hele weg was komen rennen. Ze was duizelig, gedesoriënteerd. Meer dan ooit wilde ze zich aan Simons kracht vastklampen.


  Ze knipperde met haar ogen en zag de butler voor zich staan, een gedrongen man wiens pruik zijn jeugdige uiterlijk maar moeilijk wist te verhullen. Het enige waaraan ze zijn verrassing kon aflezen toen hij zag dat ze als mannelijke dienstbode gekleed ging, was dat hij zijn wenkbrauw een tikje optrok. Toen ging hij zonder een woord voor haar aan de kant en deed de deur achter haar dicht.


  ‘Mademoiselle,’ zei hij. Door het bloed dat in haar oren suisde klonk zijn stem heel ver weg. ‘Mag ik uw hoed en mantel aannemen?’


  Ze gaf hem de hoed, maar klemde haar handen om de dikke wol als een schild.


  ‘Ik moet u waarschuwen, mademoiselle, dat Mr. Quinn vanavond in een slecht humeur is.’


  ‘Is hij alleen?’ fluisterde ze, aangemoedigd door de vriendelijke blik in zijn ogen.


  ‘Hij heeft een gast te logeren, maar die meneer heeft andere bezigheden.’ De butler gebaarde met uitgestoken arm naar voren. ‘Mag ik u in de salon laten plaatsnemen terwijl ik Mr. Quinn van uw komst op de hoogte stel?’


  ‘Zou u het heel erg vinden als ik z-zelf naar boven ging?’


  Ze was bang dat Simon haar zou wegsturen als ze beneden bleef.


  Maar ze wist wat er zou gebeuren als ze naar boven ging.


  Dat wist de butler ook, als ze op de kleur op zijn wangen kon afgaan. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef. ‘Tweede deur rechts,’ mompelde hij. ‘Ik zal uw bediende naar de keuken laten brengen.’


  ‘Dank u wel.’


  Ze greep de trapleuning zo stevig vast dat haar knokkels wit werden en liep behoedzaam naar boven. Haar passen waren aarzelend door het trillen van haar benen. Aangekomen op de overloop bleef ze even staan.


  De gang was nauwelijks verlicht; slechts twee dunne kaarsen in ver van elkaar hangende muurkandelaars boden enig schijnsel. Hoewel het er hier heel anders uitzag, deed de omgeving haar denken aan de villa van Orlinda. Haar bloed begon te kolken toen ze daaraan terugdacht.


  Onder twee deuren kwam licht vandaan. De ene links, de andere rechts. Ze liep langs de eerste en schrok van de stemmen erachter. Door de omstandigheden was ze sowieso al op van de zenuwen. Ze had geen idee hoe ze daarbij nog een toevallige ontmoeting zou moeten overleven.


  Uit angst om ontdekt te worden bleef ze als aan de grond genageld staan. Toen werd het gesprek gelukkig geanimeerder, zodat de deelnemers het te druk hadden om haar voorbij te horen komen. Ze wilde net verder lopen toen het gesprek stilviel en ze duidelijk het gekraak van een bed kon horen. Ze beet op haar lip en bleef roerloos staan.


  Achter de deur klonk de schorre lach van een vrouw, gevolgd door die van een man.


  De rustgevende bariton van de man werd dieper en verleidelijker. De vrouw kirde iets wat een mannelijke kreun teweegbracht… gevolgd door een ritmisch gebonk dat door de muren heen drong, sterk, gestaag en eindeloos.


  Seks.


  Lynettes adem stokte. Ze bracht een hand naar haar keel en het zweet parelde op haar voorhoofd.


  Niet in staat te stoppen met luisteren, zakte ze tegen de muur, terwijl ze haar vrije hand in de plooien van haar mantel tot een vuist balde en weer losliet. Ze klemde haar dijen tegen elkaar om een steeds heviger wordend kloppen tot bedaren te brengen en beet op haar onderlip, terwijl er steeds luidere koortsachtige kreten van genot de gang op kwamen.


  Ze had geen idee hoelang ze daar al stond. Ze wist alleen dat haar zintuigen overprikkeld waren, haar huid te verhit was, haar mond te droog… dat haar borsten te vol waren en genadeloos brandden.


  De deur rechts ging met een ruk open en er viel goudkleurig licht de gang in. Lynette rechtte haar rug toen Simon met een gezicht als een donderwolk naar buiten kwam. Hij had slechts een broek aan. Die was niet dichtgeknoopt en gaf een aanlokkelijk driehoekje prijs van gebronsde huid, en een dun spoortje donker haar dat onder de fijne wollen stof verdween… net boven het lange, dikke bewijs van zijn opwinding. Zijn buik was gespierd, door zijn gebalde vuisten bolden zijn bicepsen op. Zijn haar hing los en de zijdeachtige zwarte lokken golfden over zijn krachtige schouders.


  Nog nooit had ze zoiets woest aantrekkelijks gezien.


  Of ergens meer naar verlangd.


  Simon bleef halverwege een pas staan en keek haar zonder met zijn ogen te knipperen aan. Het tempo waarmee zijn borstkas op en neer ging veranderde, net als de lucht om hem heen. Woede ging over in lust, zo verzengend dat ze erdoor verschroeid werd.


  ‘Simon,’ fluisterde ze terwijl ze haar hand naar hem uitstak.


  Twee stappen en hij had haar in zijn armen, tegen zijn borstkas aan gedrukt. Ze sloeg haar armen om zijn hals, drukte haar borsten tegen zijn romp en haar lippen op zijn keel.


  Hij rook naar tabak, cognac en muskus, en die geur bracht een rusteloosheid in haar tot bedaren. Ze was waar ze moest zijn: in Simons armen. Krachteloos hield ze hem vast terwijl hij haar naar de slaapkamer droeg en de deur dichttrapte.


  Ik heb je nodig. Ze wilde die woorden uitspreken, maar haar keel zat dicht.


  Simon wist het. De begeerte was van zijn ernstige gezicht af te lezen; zijn ogen waren koortsachtig helder in het licht van de vele kaarsen. Hij zette haar op haar voeten naast het enorme bed en maakte de brandebourgs bij haar hals los. Haar mantel, haar beschutting, viel in een hoopje aan haar voeten, waardoor ze zich naakt voelde, ook al was ze volledig gekleed.


  ‘Wat heb je in vredesnaam aan?’ blafte hij.


  ‘Een vermomming.’


  ‘Jezus.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Draai je eens om.’


  Fronsend deed ze wat hij vroeg. Toen hij zijn handen om haar billen legde en erin kneep sprong ze op.


  ‘Heb je enig idee wat het met me doet om te zien hoe graag jij geneukt wilt worden?’ vroeg hij plompverloren. ‘Vervolgens vererger je het probleem door elke welving van je lichaam prijs te geven.’


  Het wond haar op om zo te worden toegesproken. Dat had ze nooit verwacht.


  Ze draaide zich met haar gezicht naar hem toe. ‘Komt het in de buurt van wat de aanblik hiervan’ – met haar vingertoppen raakte ze zijn navel aan, en volgde daarna het spoor van donker haar tot aan zijn broek – ‘met mij doet?’


  Hij greep haar hand vast en kneep er zachtjes in. ‘Wat doe je hier?’


  Ze glimlachte. ‘Zou ik het moment bederven als ik zei dat ik hier voor mezelf ben?’


  ‘Nee.’


  ‘Mijn moeder denkt dat een huwelijk me in toom zal houden. Als ze dat echt van plan is, kan ik nu maar beter van mijn vrijheid genieten.’


  De scherp afgetekende spieren in zijn borstkas werden staalhard van de spanning. Ze vond hem mooi, niet op de elegante, verfijnde manier van een beeldhouwwerk, maar door de ongepolijstheid van een man die overleefde op lichamelijke kracht.


  ‘Ze is vanavond bij me langs geweest,’ mompelde hij. Hij greep haar bij haar heupen en trok haar naar zich toe. ‘Ze bood me geld om weg te gaan.’


  Verontwaardiging en een diep verdriet streden bij haar om voorrang. ‘Wat heb je gezegd?’


  Hij keek haar strak aan. ‘Dat ik het zou overwegen.’


  Een scherpe en brandende pijn bekroop haar. Ze haalde diep adem, maar maakte zich niet van hem los. Misschien was ze naïef, maar ze kon niet geloven dat een man zo naar haar kon kijken zonder ook maar een beetje om haar te geven. ‘Waarom?’


  ‘Er is beslag op mijn rekeningen gelegd. Ik kan niet zelfstandig wegkomen; dat kan ik me niet veroorloven.’


  ‘Moet je echt weg?’


  ‘Omwille van jou’ – hij drukte zijn wang tegen haar slaap – ‘zou ik het hebben gedaan.’


  ‘Zou?’ fluisterde ze, over zijn ruggenwervels wrijvend. Ze voelde hoe hij onder haar aanraking verstijfde en huiverde als een nerveuze hengst.


  ‘Nu hoef ik niet meer weg. Binnen een uur heb ik je ontmaagd.’


  Hij stak zijn vingers tussen de knoop bij haar keel en rukte die los. Ze voelde zijn warme, vochtige ademhaling op haar voorhoofd – een primitief opwindend gevoel. ‘Tegen de ochtend,’ gromde hij zacht, ‘is er geen greintje onschuld meer van je over, ben ik bang.’


  Hij had uitgehaald en zijn prooi gevangen, en maakte zich nu klaar om die te verslinden.


  Ze huiverde, meer dan bereidwillig. Meer dan gretig. ‘Ik ben helemaal niet bang.’


  Hij bedaarde. De energie die hij uitstraalde was rauw, bezitterig. Ze rook de lust bij hem. Voelde het in het trillen van zijn ijverige vingers. Hoorde het in het zware ritme van zijn ademhaling.


  Lynette bood hem haar mond. Hij nam er bezit van, terwijl hij zijn heupen over de hare liet glijden, zijn tong diep in haar duwde en haar geslacht liet sidderen en vochtig maakte.


  Met zijn handen omsloot hij haar borsten, en doordat er nu veel minder stof tussen zat werd het gevoel verhevigd. Zijn vingers werden slechts gescheiden van haar huid door het linnen van haar hemdsmouwen en hemd. Toen haakte hij zijn rechterbeen achter haar knieholte en gaf er een rukje aan.


  Ze verloor haar evenwicht en viel om. Hij drukte haar stevig tegen zijn borst en vlijde haar neer op bed.


  ‘Simon?’ stamelde ze, nu ze ineens onder hem lag.


  ‘Telkens als je me aankijkt, smeken je ogen me om seks.’ Gehurkt ging hij tussen haar gespreide benen zitten en maakte haar laarzen los. ‘Je hebt me bijna tot waanzin gedreven. Hou daarmee op, of ik ben al in je nog voor je goed en wel bent uitgekleed.’


  Hoewel ze geen ervaring had, wist ze dat dit niet de normale gang van zaken was. Toen ze besefte dat dit een man was met buitengewone driften en vaardigheden, werden haar verwachtingen gevaarlijk hooggespannen.


  Terwijl hij haar voeten ontblootte kreeg ze overal kippenvel. Waarschijnlijk merkte Simon dat, want hij hield even op, omsloot met zijn handen haar kuiten en streelde ze geruststellend. Hij wreef erover en masseerde ze, bewoog omlaag naar haar kousenvoeten en drukte met zijn duimen in haar voetzolen. Ze werd diep geraakt door zijn verhitte, sensuele aanraking; die wond haar op alsof hij het plekje tussen haar benen beroerde.


  Ze kreunde en sloot verrukt haar ogen.


  Hij kuste de wreef van haar voet en stond op om naar de gulp van haar broek te zoeken.


  Nu ze niets kon zien, waren de geluiden van het knapperende vuur en de vage geluiden van de vleselijke activiteiten van zijn gasten beter te horen, wat weer een nieuwe laag gaf aan de sensuele cocon waarin ze zweefde. Het bed rook naar Simon: pure, verrukkelijke mannelijkheid. Ze draaide haar hoofd om, duwde haar neus in het omgeslagen beddengoed en snoof hem op.


  ‘Ik wil jouw geur op mijn huid,’ biechtte ze op, de lakens met haar vuisten vastgrijpend terwijl hij met zijn vingers haar buik streelde.


  Hij gaf een te harde ruk aan haar broekband en ze hoorde iets scheuren. Ze glimlachte.


  ‘Hou je goed vast,’ instrueerde hij. Hij stak zijn armen onder haar en ze werd overeind getrokken. Ze greep hem bij zijn onderarmen en hield zich vast, hoorbaar ademhalend vanwege de plotselinge heftige beweging. Ze werd op haar voeten neergezet en vervolgens terstond uitgekleed.


  In één ruk werd haar broek omlaaggetrokken. De hemdsmouwen vergden wat meer inspanning, maar niet veel. Haar hemd werd omhoog- en uitgetrokken, zodat haar kousen de laatste kledingstukken waren die ze aanhad.


  Vreemd genoeg voelde het alsof ze te veel kleren droeg.


  Simon tilde haar op, waardoor haar voeten van de grond omhoogkwamen.


  Lynette liet haar hoofd naar achteren vallen en met ogen als schoteltjes keek ze hem aan. Ze probeerde alle tot dan toe onbekende sensuele prikkels te verwerken – het gevoel van ruw haar en vochtige huid tegen haar borsten, de kus van lucht op haar naakte billen, het gevoel van mannenarmen op haar blote rug.


  Zijn gezicht bleef strak van verlangen. Misschien zou ze er bang van moeten worden dat hij helemaal niet zachtzinnig te werk ging, maar ze kon niet bang voor hem zijn. Lynette wist, zoals alleen een vrouw dat kon, dat zij op dit moment het enige was waarin hij geïnteresseerd was.


  Simon zette de nodige passen naar het bed en legde haar er weer op neer. Hij ging boven haar staan, haar met zijn ogen verslindend. Zijn vingers volgden zijn ogen en streelden de afdrukken die haar strakke hemd op haar huid had achtergelaten. Ze werd warm van zijn aanraking en voelde een steek in haar boezem. Het was geen aanraking om te verleiden, maar een om vertroosting te bieden, om te zeggen dat hij haar mooi vond, al was ze ontsierd.


  Lynette moest haar best doen om haar ogen niet dicht te knijpen, terwijl ze vocht tegen het gevoel van overgave en kwetsbaarheid. Haar lichaam was niet langer van haar. Het brandde en sidderde voor hem, negeerde alle controle die ze zou hebben ingezet om hem net zo dicht tegen zich aan te drukken als hij met haar deed.


  ‘Wat een prachtige borsten,’ mompelde hij, terwijl hij met de gespreide vingers van beide handen over haar omhooggeduwde heupen streek. ‘Wat een mooie tepels.’


  Simon drukte haar tegen het matras, en zijn haar viel in een sluier van gitzwarte zijde over haar koortsachtige huid. Met zijn hete, vochtige adem blies hij over het tere puntje. Haar tepel werd hard en begon te branden, verlangend naar meer.


  ‘Simon,’ fluisterde ze, helemaal opgaand in de blik van zo’n krachtig, sensueel dier die zo gepassioneerd op haar was gericht. ‘Alsjeblieft.’


  De blik die hij haar toewierp was even geamuseerd als opmerkzaam. ‘Nog niet.’


  ‘Alsjeblieft!’


  Met het ruwe stukje van zijn tong likte hij haar. Ze kromde haar rug en schreeuwde het uit.


  ‘Is dat wat je wilt?’ gromde hij zacht.


  Lynette schudde haar hoofd. ‘Het doet pijn, Simon.’


  Toen bond hij in en zijn gezicht werd zachter. Hij deed zijn mond open, en met rechte witte tanden beet hij zachtjes in de stevige huid, waarna hij het puntje met zijn lippen omsloot.


  ‘Ja,’ kermde ze, terwijl ze verder omhoogkwam.


  Met zijn ene hand masseerde hij haar borst en met de andere gleed hij langs haar zij omlaag, waarbij hij even haar heup vasthield om haar in evenwicht te houden. ‘Stil blijven liggen,’ waarschuwde hij, en hij keek naar haar op.


  ‘Ik heb je nodig.’


  Bij zijn trage glimlach voelde ze haar schoot pijnlijk samentrekken. ‘Dat weet ik.’


  Haar adem stokte toen hij met zijn vingers langs de lichte krulletjes aan de bovenkant van haar dijen streek. Hij liet een enkele eeltige vingertop tussen de vochtige plooien glijden en streelde over een puntje van kwellend genot. Ze spreidde haar benen hulpeloos uitnodigend, de schaamte voorbij.


  ‘Zo geil en nat.’ Simon likte zijn lippen, en ze kreunde. Haar hoofd ging wild heen en weer toen hij elke welving van haar sidderende geslacht afging. Ze voelde de kleine ingang vrijelijk kloppen, verkrampen, vocht afscheiden.


  Er cirkelde een vingertop om de hunkerende opening, die vervolgens een klein beetje naar binnen werd geduwd. Haar lichaam zoog hem gretig op en lokte hem diep naar het plekje waar ze het meest naar hem verlangde.


  ‘Goeie genade,’ kreunde hij. ‘Wat ben je strak en gulzig.’


  ‘Neem me,’ smeekte ze, gekweld door gevoelens van leegte en wanhoop. Ze woelde met een hand door de dikke zijde van zijn haar en trok hem naar zich toe.


  ‘Nog niet.’ Het zweempje Ierland in zijn stem was nu duidelijker te horen.


  Ze vond het prachtig, net zoals ze alles aan hem prachtig begon te vinden. Op die twee woorden na.


  ‘Ik hou het niet meer uit.’ Ze lag hevig te trillen, een en al verlangen en hunkering.


  ‘Je zult me helemaal krijgen, a thiasce.’ Hij glimlachte wellustig voor hij zijn lippen weer naar haar borst bracht.


  ‘A thiasce.’ Haar ogen prikten van de eerbied waarmee hij de woorden uitsprak. ‘Wat betekent dat?’


  ‘Mijn schat.’ Met een allesverzengende hitte omsloot zijn mond haar smachtende tepel, en ze kronkelde, gebroken door zijn lieve woorden en de stortvloed van genot die zijn zuigen teweegbracht.


  Dit was wat ze nodig had gehad, wat ze geweigerd had te verbeuren voor haar familie en de toekomst die haar was toebedacht. Haar hele leven had alleen Simon deze gevoelens van blind vertrouwen en onbedachtzaam verlangen teweeggebracht. Als dit alles was wat ze van hem kon krijgen, zou ze het aannemen zonder angst voor represailles en de herinnering net zozeer koesteren als hij beweerde haar te koesteren.


  Hij krulde zijn tong om het strakke, harde puntje en drukte het tegen zijn verhemelte. Met elk zuigend rukje trok hij zijn wangen naar binnen. Een onzichtbaar draadje liep rechtstreeks naar haar schoot en op het ritme van zijn bewegingen werd eraan getrokken. De plagende vinger tussen haar benen gleed tot aan de eerste knokkel bij haar naar binnen, waardoor ze met een branderig gevoel uit elkaar werd getrokken en begon te transpireren.


  ‘Simon!’


  Hij kwam in actie en drukte zijn mond op de hare, terwijl hij met zijn duim over het gevoelige knopje wreef, vlak boven de plek waar hij bij haar binnendrong. Ze werd overspoeld door genot, welfde haar rug en liet een kreun van verlossing ontsnappen die zijn mond in stroomde. Haar geslacht kneep zich als een vuist samen en liet toen los, terwijl haar lichaam overspoeld werd door vocht, wat de plotselinge beweging van zijn hand vergemakkelijkte.


  Het verlies van haar maagdelijkheid was nauwelijks meer dan een klein ongemak vergeleken bij de heftigheid van haar eerste orgasme. Het leek hem meer te doen dan haar; zijn kreun klonk luider dan haar kreet, en zijn sterke lichaam trilde woest. Zijn kussen werden korter, vuriger. Met zijn vinger stootte hij zachtjes, vertroostend door het soepele weefsel van haar onteerde geslacht.


  ‘Lynette,’ mompelde hij met gebroken stem. ‘Vergeef me.’


  Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem dichter tegen zich aan, met haar betraande wang stevig tegen de zijne gedrukt.


  ‘Dit wilde ik, mon amour. Ik wilde alles wat ik van je krijgen kan, hoeveel of weinig dat ook is. Hoe kort of lang het ook mag duren.’


  Enkele ogenblikken lang leunde hij tegen haar aan, terwijl hij haar met zijn handen losliet. Toen klonk zijn stem, rauw en dringend. ‘Ik moet je hoger leggen.’


  Ze probeerde te helpen door hem stevig vast te houden, vechtend tegen een doordringende loomheid waar haar spieren van verslapten. Hij tilde haar op, waarbij hij eerst zijn ene, vervolgens zijn andere knie in het matras drukte, en bewoog hen beiden half kruipend over het bed.


  Hij zette haar tussen een stapel kussens van verschillende formaten, stoffen en kleuren. Toen hij weer op zijn hurken zat, met zijn handen op zijn bovenbenen, keek hij naar haar. Lynette stak haar armen naar hem uit – de uitnodiging waarop hij leek te hebben gewacht.


  Simon ging op zijn knieën zitten en bracht zijn hand naar zijn broekband, waardoor haar blik naar dat verlokkende driehoekje werd getrokken.


  Ze kreeg een droge mond.


  De dikke kop en de paar bovenste centimeters van zijn erectie waren daar te zien, die uitdagend in een rechte lijn omhoogstak naar zijn navel.


  Ze wist dat ze dit beeld van hem voor de rest van haar leven zou onthouden: zijn knieën ver uiteen, zijn donkere haar loshangend op gebronsde schouders, zijn buik geribbeld van de spieren en glimmend van het zweet, zijn pik hard, dik en gretig omhooggericht. Ze bevochtigde haar droge lippen en er klonk een vervaarlijk gegrom uit zijn borstkas.


  Even later hing zijn broek op zijn knieën. Simon ging op zijn rug liggen en trapte hem verder uit. Prachtig naakt en indrukwekkend opgewonden kwam hij over haar heen hangen, haar verblindend met zijn golvende kracht en goudkleurige huid.


  Inmiddels voelde ze geen greintje loomheid meer. Ze wilde hem nu net zo hevig als eerder in de gang. Er verscheen een zweem van een glimlach om zijn strakgetrokken kaak. Dat ontredderde haar, die zachte welving van zijn wellustige mond en de tederheid in zijn ogen.


  Met zijn bovenbenen duwde hij de hare verder uit elkaar. Hij steunde met een arm op het matras naast haar schouder, waarvan de spieren opbolden van de kracht die vereist was om zijn bovenlijf boven haar te houden. De andere arm stak hij tussen hen in, en hij nam zijn zware pik in zijn hand en duwde de dikke kop de gladde ingang van haar lichaam in.


  Zijn geilheid deed haar jammeren en kronkelen. Hij zette zijn andere hand op het matras. De enige lichaamsdelen van hem die de hare raakten waren de buitenkant van zijn dijen en de brede kop van zijn pik. Glad als zijde en vol brandend verlangen.


  Ze drukte haar nagels in zijn onderarmen terwijl hij met zijn heupen draaide en bij haar naar binnen schoof. Ze liet haar hoofd achterovervallen, met haar ogen dicht. Hijgend klampte ze zich aan hem vast; ze wist zeker dat ze helemaal de kluts kwijt zou raken in de draaikolk van zintuiglijke prikkels.


  De geur van zijn huid was nu sterker, omringde haar en vulde haar neusgaten met elke ademhaling. Het gevoel van het ruwe haar op zijn borst en benen was ondraaglijk opwindend. Het benadrukte de verschillen tussen hen: zijn hardheid en haar zachtheid, zijn kracht en haar lenigheid, zijn formaat en het hare.


  ‘Lekker.’ Hij kreunde. ‘Goeie genade, wat ben je lekker strak.’


  ‘Alsjeblieft… Simon…’ Met moeite boog ze haar heupen omhoog om hem dieper, sneller te laten bewegen. Ze werd door zijn gewicht neergedrukt, zodat ze gedwongen werd zich aan te passen aan zijn tempo en aan de korte, stevige stoten van zijn pik binnen in haar. Stukje bij beetje drong hij verder naar binnen, om haar lichaam de kans te geven zich aan te passen nu er voor het eerst aanspraak op werd gemaakt door een man. Maar ze had geen tijd te verliezen. Ze kon elk moment krankzinnig worden, dat wist ze zeker.


  ‘Zo mooi,’ prees hij haar schor terwijl ze zich strakker om hem heen trok. Vaardig draaide hij met zijn heupen, terwijl hij met zijn volle lengte en breedte steeds dieper in haar kern binnendrong. Met zijn grote handen omsloot hij haar gezicht. ‘Kijk me aan.’


  Ze dwong zichzelf haar zware oogleden op te slaan. Hij was fantastisch om naar te kijken, met zijn helderblauwe glinsterende ogen, zijn blozende wangen, en zijn haar dat meedeinde op zijn bewegingen.


  Kermend klampte ze zich aan hem vast. ‘Dieper.’


  ‘Bijna,’ zei hij schor.


  ‘Simon… Ik smeek je…’


  Maar hij liet zich niet ophitsen en hield vast aan zijn trage, gestage tempo, tot hij uiteindelijk volledig in haar was, onmogelijk dik en kloppend. Ze voelde elke hartslag, elke kabelachtige ader, elke ingespannen centimeter. Ze werd volkomen door hem gevuld, te zeer uitgerekt om zich nog te kunnen bewegen.


  ‘Ik ben eindelijk waar ik wilde zijn vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag.’ Hij haalde zijn handen van haar gezicht en greep de hare vast. Hij vlocht zijn vingers in de hare en hield haar omlaaggedrukt. Toen bewoog hij; hij trok zich tot het allerlaatste puntje terug en gleed toen weer diep en traag naar binnen.


  Ze krulde haar tenen toen ze de wrijving voelde, de brede kop van zijn enorme pik die langs zenuwen streek waarvan ze niet eens geweten had dat die bestonden. Het verbaasde haar dat ze om hem heen paste, of dat hij in haar paste, maar ze leken voor elkaar gemaakt, ondanks de strakheid van haar onervaren lichaam.


  Hij bracht zijn heupen opnieuw omhoog en toen weer omlaag, nog steeds rustig en zelfverzekerd. Uit het feit dat hij van elke stoot een oefening in pure gelukzaligheid maakte sprak zijn bekwaamheid. Hij hield haar nauwlettend in de gaten; geen kreun of snikje van verrukking ontging hem, zodat hij over die gevoelige plekjes kon blijven wrijven. Hoewel ze volkomen bedwelmd werd door de verrukking die hij haar zo kundig schonk, viel zijn intense blik haar toch op. Dat was de reden waarom ze naar hem had verlangd, waarom ze tegen zo’n hoge prijs naar hem toe was gekomen. Ze had op deze manier bevredigd willen worden, het middelpunt willen zijn van de aandacht van een bedreven minnaar, gekoesterd willen worden door een man die ze aanbad.


  Simon liet welbewust en systematisch zijn sporen diep in haar achter, om er helemaal zeker van te zijn dat ze zich zijn aanraking, zijn geur en het gevoel van hem in haar zou herinneren. Voor altijd. Het gevoel van het naderende einde, van de vluchtigheid van deze nacht, bracht een krachtige wanhoop in hen teweeg. Haar huid was klam van het zweet en haar haar plakte in vochtige plukken op haar voorhoofd en wangen. Ze draaide en gleed onder hem; haar hoofd bewoog mee terwijl hij haar met bestudeerde kalmte bereed. Erin en eruit. Diep stotend. Zich terugtrekkend tot aan het puntje. Stukje bij beetje verhoogde hij haar opwinding, zodat de opbouw naar haar orgasme een langdurige, ongehaaste, onvergetelijke gebeurtenis werd.


  Ze sloeg haar benen om zijn op- en neergaande heupen en trok hem naar zich toe in een poging zijn tempo te versnellen tot de snelheid die zijn gasten hadden gebezigd, maar niet in staat zich aan zijn kracht te meten. Niets bracht hem aan het twijfelen. Hij lachte alleen maar zachtjes en prikkelde haar smachtende tepels met zijn brandende tong.


  Toen het orgasme haar eindelijk overviel, was het fantastisch. Haar traag aangewakkerde opwinding schoot met een heftige schok door haar lichaam, haar geslacht zoog hard aan de gezwollen pik binnen in haar, en haar schoot trok samen van dankbare opluchting. Ze kermde het uit, steeds maar weer, terwijl ze heftig snikkend zijn naam riep.


  ‘Ja,’ kirde Simon met zijn mond tegen haar oor. ‘Smelt maar voor me, a thiasce. Vorm je naar mij.’


  En dat deed ze. Ze voelde haar lichaam zachter worden om hem nog volmaakter te kunnen ontvangen. Hij rekte haar plezier net zo lang tot ze dacht dat ze het zou besterven, en met de verdovende stoten van zijn pik rekte hij haar sidderingen tot ze nauwelijks nog adem kreeg van genot.


  Pas toen ze haar benen wijd spreidde van uitputting zorgde hij voor zijn eigen genot, en paalde hij haar huiverende geslacht met krachtige stoten die haar bijna te veel werden na de verwoestende heftigheid van haar orgasme. Hijgend fluisterde hij zinnelijke complimentjes in haar oor – over hoe ze aanvoelde, hoe ze rook, hoe volledig ze zich overgaf.


  ‘Voor jou,’ fluisterde ze, haar vingers in de zijne verstrengeld. ‘Alleen voor jou.’


  Met een gekwelde kreun maakte hij zich van haar los, ging op zijn knieën boven haar zitten en maakte een vuist om zijn pik, waarna hij zijn zaad in lange, zijdeachtige strengen over haar buik spoot. Er klonken schraperige kreten uit zijn keel toen hij met zoveel kracht klaarkwam dat ze er vol ontzag naar keek.


  Zíj had dit bij hem teweeggebracht, hem naar dit punt toe geleid. Maar zelfs aan het eind van zijn orgasme dacht hij aan haar en beschermde hij haar.


  Toen hij klaar was, liet hij zijn hoofd hangen. Zijn gezicht werd afgeschermd door zijn haar, zijn borstkas rees doordat hij hapte naar adem: een dekhengst, uitgeput van een lange, stevige neukpartij.


  Lynette wilde iets zeggen, maar haar mond was te droog en haar lichaam te moe. Toen hij uit bed stapte, stak ze haar hand naar hem uit en hij kuste haar vingertoppen, zijn ogen donker van emotie.


  Hij liep naar het scherm in de hoek en verdween erachter. Ze hoorde dat er water werd ingeschonken en een doekje werd uitgewrongen. Toen hij weer tevoorschijn kwam, waren zijn gezicht en lokken vochtig; zijn borstkas glom en hij liep sensueel en ontspannen. Ongegeneerd naakt en met een halve erectie. Hij ging op de rand van het bed zitten en glimlachte, terwijl hij een koude, natte doek op haar buik legde.


  ‘O!’ stamelde ze met een verraste schok. ‘Verdorven man!’


  Door het koude gevoel op haar koortsachtige huid werd ze enigszins wakker geschud, maar ze voelde zich nog beter toen ze het glas water dat hij voor haar had volgeschonken had leeggedronken.


  ‘Dank je wel,’ mompelde ze, en ze gaf het glas terug.


  Simon pakte het doekje weer en streek ermee langs haar zijdeachtige huid om zijn zaad eraf te halen en de huid tussen haar bovenbenen te kalmeren. Zijn aanraking was respectvol en zijn blik warm, met iets wat leek op dankbaarheid.


  ‘Wat ben je stil,’ zei ze toen hij de doek had weggelegd. ‘Heb je niets te zeggen?’


  Hij zweeg en haalde diep adem. Toen slikte hij moeizaam en spande zijn schouders aan. Hoe meer tijd er verstreek, hoe meer ze hem aanbad. Er was geen sprake van afgezaagde gemeenplaatsen, geen flirterige openingszinnen, niets wat het moment van iets buitengewoons kon veranderen in iets alledaags.


  ‘Zou het kunnen,’ vroeg ze zich af, terwijl ze met haar vingertop tegen haar kin tikte, ‘dat Simon Quinn, alom geprezen minnaar, zijn tong heeft verloren door een maagd?’


  Er klonk een volle, mannelijke lach, waar ze helemaal rustig van werd. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op het puntje van haar neus. ‘Heks!’


  Ze glimlachte, en lokte hem terug het bed in.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Handenwringend ijsbeerde Marguerite door de bovensalon van Solange. Ze was nerveuzer dan ooit; haar handen waren klam en haar hart ging tekeer.


  Ze was terug van Quinn en stond urenlang in dubio, omdat ze vergiffenis van haar dochter wilde en het goed wilde maken, maar wist dat het als moeder haar verantwoordelijkheid was om indien nodig extreme maatregelen te treffen. Ze had een hekel aan dit soort perikelen, had er een hekel aan Lynette te moeten dreigen met een huwelijk terwijl ze zelf maar al te goed wist hoe dat voelde, aangezien haar moeder hetzelfde bij haar had gedaan. Ze leken te veel op elkaar, Lynette en zij, en nu liepen hun levens nog meer parallel dan voorheen. Als ze bedacht wat dat haar had opgeleverd, was dat voor Marguerite niet acceptabel.


  Solange was met een minnaar naar het theater. Lynette lag te slapen, net als de meeste bedienden. Het was stil in huis, de nacht geruisloos. Haar serene omgeving benadrukte alleen maar hoe woelig ze zich vanbinnen voelde.


  Hoe kon een vrouw haar verloren hart onder ogen komen, in de wetenschap dat ze het opnieuw zou kwijtraken?


  Maar naarmate de tijd verstreek begon ze bang te worden dat hij helemaal niet meer zou komen. Vond hij soms dat ze hem had verraden? Begreep hij dan niet dat ze hem had verlaten om hem te beschermen?


  Er klonk een zacht schrapend geluid aan de deur, maar in de stilte was het zo hard dat het leek alsof er rechtstreeks over haar zenuwen werd geschraapt. Ze sprong op en probeerde iets te roepen, maar merkte dat haar keel te droog was. Ze pakte het glas sherry van tafel, sloeg het achterover en probeerde het toen opnieuw.


  ‘Binnen.’


  Haar stem was laag en hees van de alcohol, maar ze werd gehoord en de deur ging open. Het dienstmeisje maakte een snelle reverence en deed een stap opzij. Een ogenblik later stond Philippe in de deuropening.


  Marguerite bracht haar hand naar haar hart. Al haar zintuigen bezweken onder het spervuur van emoties dat haar overviel.


  Mon Dieu, hij was nog steeds ondraaglijk volmaakt, zijn lichaam nog steeds slank, zijn voorkomen gedistingeerder door de sporen van de tijd. Zelfs het zilvergrijze haar bij zijn slapen paste prachtig bij het goudblond – een verbetering, geen teloorgang.


  Hij wierp een blik op het dienstmeisje en stuurde haar met een kort handgebaar weg. Ze trok zich terug en deed de deur achter zich dicht.


  Enkele ogenblikken bleef hij roerloos staan, terwijl hij Marguerite met dezelfde hunkerende gretigheid opnam, met dezelfde behoefte om elke uiterlijke verandering in kaart te brengen. Ze werd diep getroffen door zijn onveranderde liefde; die benam haar de adem en deed haar hart in haar keel kloppen.


  ‘Mon coeur,’ zei hij met een buiging. ‘Vergeef me mijn vertraging. Ik moest veel moeite doen om ervoor te zorgen dat ik niet werd gezien of gevolgd.’


  Philippe was voortreffelijk gekleed voor het paardrijden, met een okergele broek om zijn krachtige bovenbenen en een donkerblauwe pandjesjas erboven. Hij hield zijn hoed als een schild met beide handen vast onder zijn middel.


  ‘Je ziet er goed uit,’ wist ze uit te brengen, terwijl ze met een trillende hand naar een fauteuil wees.


  ‘Schone schijn, ben ik bang.’ Hij ging pas zitten toen zij dat ook deed en koos een plek recht tegenover haar. ‘Jij daarentegen ziet er betoverend uit. Nog mooier dan toen je de mijne was.’


  ‘Ik ben nog steeds de jouwe,’ fluisterde ze.


  ‘Ben je gelukkig?’


  ‘Ik ben niet ongelukkig.’


  Hij knikte begrijpend.


  ‘En jij?’ wilde ze weten.


  ‘Ik overleef.’


  Hij leefde dus niet. Haar hart brak en er biggelde een ongenode traan over haar wang. ‘Zou je willen dat we elkaar nooit hadden ontmoet?’


  ‘Dat nooit,’ zei hij fel. ‘Jij was het enige licht in mijn leven.’


  Zo dacht zij er ook over en dat liet ze hem met haar ogen weten.


  ‘Wat ironisch,’ zei hij zachtjes, ‘dat ik bij de secret du roi ben gegaan om mijn leven betekenis te geven en dat dat uiteindelijk hetgeen was wat me mijn enige bron van vreugde heeft ontnomen. Had ik maar op jou gewacht. Wat zouden onze levens er nu dan anders hebben uitgezien.’


  ‘Je echtgenote…’


  ‘Die is overleden.’ Er klonk een zweem droefheid door in zijn stem.


  ‘Dat heb ik gehoord.’ Een val van een paard tijdens het rijden. Te veel tragiek in hun levens. Een straf wellicht, voor hun indiscretie. ‘Mijn oprechte deelneming.’


  ‘Jij bent altijd oprecht geweest,’ zei hij met een liefdevolle glimlach om zijn mond. ‘Ze was destijds op reis met een minnaar. Ik ga er maar van uit dat ze gelukkig was aan het eind van haar leven.’


  ‘Dat hoop ik.’ Was jij het maar, dacht ze. Maar ze sprak de woorden niet uit. Het had geen zin, en het onmogelijke wensen maakte de ellende alleen maar erger.


  ‘Je hebt twee dochters.’


  ‘Nog maar één. De ander is me twee jaar geleden ontvallen.’ Marguerite haalde diep adem. ‘Zij zijn de reden dat ik je vanavond heb gevraagd hierheen te komen.’


  Er verscheen een verdrietige uitdrukking op zijn gezicht en ze wist dat hij had gehoopt dat ze hem om een andere reden had ontboden. Hij was een wijs man; hij wist best dat zo’n affaire hun beiden alleen maar ellende zou opleveren, en toch wilde hij het. Ze begreep het. Ergens zou ze willen dat hij haar verleidde, want allebei wisten ze dat hij daartoe in staat was. Haar krankzinnig van verlangen te maken, zodat haar gezonde verstand geen roet in het eten kon gooien.


  ‘Wat je ook nodig hebt, als het binnen mijn bereik ligt, geef ik het je.’


  ‘Mijn oudste dochter heeft hier in Parijs een man ontmoet. Simon Quinn. Zegt die naam je iets?’


  Philippe keek bedenkelijk. ‘Niet dat ik me herinner.’


  ‘Hij heeft haar er op de een of andere manier van overtuigd dat er hier in Parijs een vrouw rondloopt die er precies zo uitziet als zij, net als haar zus, en dat ze dezelfde naam draagt. Lysette.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Geld, volgens mij.’ Met haar vingers streek ze nerveus over de mousseline van haar jurk. ‘Ik ben daarstraks bij hem langs geweest en heb gezegd dat ik hem alles zou geven wat hij nodig had om te vertrekken en nooit meer terug te komen. Dat sloeg hij niet af.’


  ‘Soms denk ik wel eens dat ik maar blij moet zijn dat ik alleen maar zoons heb. Ik geloof niet dat ik geldzoekers goed zou kunnen verdragen.’


  Marguerite kreeg een knoop in haar maag. ‘Dit is wat mijn dochters betreft mijn enige ervaring geweest. Ik heb geen idee hoe ik ermee om moet gaan. Ik moet Lynette beschermen zonder haar van me te vervreemden.’


  ‘Ik bewonder de moed die je hebt opgebracht om die man onder ogen te komen. Wat kan ik doen?’


  ‘Kun je me meer over hem vertellen? Waarom zou hij mijn dochter willen benaderen? Hij is overduidelijk een vermogend man. Hij heeft Lynette ook opgebiecht dat hij ooit een Engelse spion is geweest. Grenier helpt de koning alleen zijdelings en niet openlijk. We wonen in Polen. Wat zou de omgang met mijn dochter hem nou opleveren?’


  ‘Zou het kunnen dat hij werkelijk om haar geeft? Als ze ook maar half zo mooi is als haar moeder zou iedere man voor de bijl gaan.’


  Marguerite schonk hem een droeve glimlach. ‘Dank je wel. Maar als dat zo was, waarom zou hij dat verhaal over die vrouw dan bij elkaar hebben verzonnen?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Philippe boog zich naar haar toe. ‘Weet je wie ze is? Heb je een achternaam?’


  Even aarzelde ze, met haar vingers in elkaar gevlochten op schoot. ‘Rousseau.’


  Als door de bliksem getroffen deinsde hij achteruit. ‘Mon Dieu… En jij gelooft dat die vrouw een kennis van mij is?’


  


  Edward bleef even liggen in het donker, in een poging te onderscheiden waardoor hij wakker was geworden. Toen er een snik klonk door de stille nacht, sprong hij op uit de stoel waarop hij sliep om de korte afstand naar Corinnes bed te overbruggen.


  Hij stak de enige kaars op het nachtkastje aan, ging op de rand van het matras zitten en legde zijn hand op haar gloeiend hete voorhoofd. Er stroomden tranen uit haar ooghoeken, zodat het haar bij haar slapen vochtig werd, en haar boezem ging hijgend en kreunend op en neer.


  Weer een nachtmerrie. In de afgelopen twee nachten had ze er verscheidene gehad, die allemaal uitliepen op zacht gesnik en smeekbedes om genade.


  Was elke nacht van haar leven zo? Waren dit koortsdromen, of was het de foltering van de vervloekten?


  Met een brok in zijn keel door hoe ze eraan toe was doopte hij een schone doek in de kom water naast de kaars en wrong hem uit. Met kalmerende halen streek hij over haar voorhoofd en wangen, niet in staat de aanhoudende tranenvloed te stoppen of haar verdriet te verzachten.


  Hij stond op, greep een slip van de beddensprei vast en sloeg die open, waardoor haar in nachthemd geklede lichaam aan de koele avondlucht werd blootgesteld. Ze jammerde en krulde zich helemaal op.


  Hij vloekte. Hij vond het vreselijk haar zo in elkaar gedoken te zien. Haar hevig trillende lippen en de vuist die ze er tegen de pijnkreten tegenaan gedrukt hield maakten hem woedend.


  Hij balde zijn handen tot vuisten, zodat het water van het doekje naar zijn blote voeten op het tapijt liep.


  Waarom maakte hij niet dat hij wegkwam? Corinne was zo beschadigd dat hij zich afvroeg of ze ooit wel weer de oude zou worden. Hij deed al vier dagen geen oog dicht, waardoor hij zijn werk minder goed kon doen, het enige in zijn leven waar hij waarde aan hechtte.


  ‘Geen enkel mokkel, hoe verleidelijk ook, is al deze heisa waard,’ gromde hij.


  Haar schouders schokten mee op zijn harde woorden en hij kreeg spijt. Met een zucht liep hij weer naar haar toe, legde het doekje in de kom en ging toen naast haar op bed zitten, met zijn rug tegen het vergulde hoofdeinde en zijn benen voor zich uitgestrekt.


  Toen hij comfortabel zat greep hij haar vast, terwijl hij haar klappen en boosaardige gevloek afweerde. Hij hield haar polsen met één hand beet en drukte haar tegen zich aan.


  Corinne verzette zich verbazingwekkend hevig voor zo’n tengere vrouw; ze kreeg een bovennatuurlijke kracht door haar angst. Maar Edward hield vol, zich vastberaden werend tegen de trappen van haar voeten. Zorgvuldig hield hij zijn armen en benen bij haar bijtgrage tanden uit de buurt.


  Omdat ze verzwakt was door de koorts, buiten adem en ondervoed, was ze al snel moe en zakte ze hoestend en huiverend tegen hem aan.


  Toen begon hij te zingen, een eenvoudig liedje dat hij nog kende uit zijn jeugd. Ze leek tot rust te komen van zijn stemgeluid, merkte hij al zingend op.


  Uiteindelijk klampte ze zich aan hem vast. Ze balde haar kleine handen tot vuisten in zijn shirt, met haar wang op zijn borstkas. Ze rook nog steeds als een dronkenlap, maar dat kon hem niet schelen. Ze voelde als een frêle poppetje tegen hem aan; haar rondingen pasten volmaakt tegen zijn harde lijnen.


  Dit was de reden dat hij hier was, waarom hij tegen Corinnes personeel had gelogen en had gedaan alsof ze geliefden waren, opdat ze hem niet meer zouden proberen weg te sturen.


  Ze voelde goed aan in zijn armen. Hij had een bijzonder mes waar hij ook zo dol op was; het heft paste in zijn handpalm alsof het speciaal voor hem gemaakt was. Jazeker, het was scherp en hij had zich er bij het onderhoud wel eens aan verwond, maar dat was het bezit van een dergelijk uniek en kostbaar stuk dubbel en dwars waard.


  En dan was er nog de manier waarop Corinne op hem reageerde, zelfs in haar slaap. Hoe zijn aanraking en stem dwars door de muur om haar heen gingen. Alsof ze ergens wist dat hij net zo goed bij haar paste.


  Edward voelde haar hartslag traag tegen zijn borstkas en zijn eigen hart regelde zich naar het hare. Algauw haalden ze tegelijk adem en klopten hun harten als één.


  Hij deed zijn ogen dicht en viel in slaap.


  


  Simon glimlachte toen Lynette haar vingers door zijn borsthaar liet gaan. Ze lag tegen hem aan, met haar been over zijn bovenbeen, gevaarlijk dicht bij zijn pik. Door het gevoel van haar zijdezachte ledematen die zo intiem verstrengeld waren met de zijne bleef zijn pik hard en verlangend. Als ze vanavond niet voor het eerst seks had gehad, had hij haar nu weer besprongen. Maar nu wachtte hij zijn tijd af. Zijn uiteindelijke doel was te belangrijk om er door puur ongeduld afbreuk aan te doen.


  Hij had in de haard zitten staren, met zijn ene arm achter zijn hoofd en zijn andere om haar blote schouders. Nu keek hij op haar neer en voelde een vertrouwde knoop in zijn maag. Haar haar zat prachtig in de war; deels werd het met speldjes bijeengehouden, deels stak het wild omhoog door de vurigheid van haar verlangen.


  Wat was ze ongelofelijk op het hoogtepunt van haar passie, ongegeneerd en schaamteloos, smekend om zijn pik alsof ze anders zou sterven. Niet als een losstaand en inwisselbaar genotsmiddel, maar vanwege wie hij was. Van alle vrouwen met wie hij het bed had gedeeld, wist hij zeker dat alleen Lynette verlangde naar Simon Quinn en niet naar gewoon de eerste de beste minnaar die maar bekwaam en aantrekkelijk genoeg was.


  Omdat hij de burggravin had ontmoet, wist hij wat voor berispingen Lynette over zich heen zou krijgen; hij begreep de toekomst die ze zou kunnen hebben en de waarde van haar maagdelijkheid voor haar toekomstige echtgenoot. Ze had een leven lang aan goede manieren en opvoeding verloochend voor één nacht met hem. De gedachte dat hij een dusdanig offer waard was stemde hem nederig.


  ‘Waarom is er beslag op je rekeningen gelegd?’ vroeg ze, naar hem opkijkend.


  ‘Afpersing,’ zei hij droog, terwijl hij over haar donzig zachte schouder streelde. ‘Ik nam ontslag en ze wilden geen “nee” horen.’


  ‘Dus je bent een slaaf,’ zei ze, met een stem waarin woede doorklonk.


  ‘In zekere zin, maar alleen tijdelijk.’


  ‘Wat willen ze dat je voor hen doet?’ Lynette ging rechtop zitten en stopte het laken zedig onder haar armen. Ze had haar slanke benen onder zich opgetrokken, wat een verleidelijk plaatje voor hem opleverde.


  ‘Onze vriendin, Lysette Rousseau, heeft weer snode plannetjes. Ze gaat met een revolutionair om en ze willen graag weten waarom.’


  ‘Konden ze daar niemand anders voor vinden?’


  ‘Kennelijk niet.’ Hij dacht even na en vroeg toen: ‘Zegt die achternaam je iets?’


  ‘Rousseau? Niet speciaal. Hoezo?’


  ‘O, niks. Ik vroeg het me gewoon af.’


  Hij wreef over de met een bies afgezette zoom van het beddengoed. ‘Is het de bedoeling dat je haar verleidt?’


  ‘Dat werd geopperd, ja,’ mompelde hij, haar zorgvuldig bestuderend.


  Haar mooie lippen werden dunner. ‘Maar dat ga je natuurlijk niet doen.’


  Simon grijnsde. ‘Natuurlijk wel.’


  ‘Neem je me nu in de maling?’ vroeg ze boos, terwijl ze hem een aanbiddelijke boze blik toewierp.


  ‘Ben je soms jaloers?’


  Even keek ze gekwetst en vervolgens geïrriteerd. ‘Ga je me nog vertellen waar je haar van kent?’


  Hij klopte met zijn hand op zijn borst. ‘Als je weer tegen me aan komt liggen, kan ik daar misschien toe worden overgehaald.’


  Lysette deed wat hij van haar vroeg. Hij trok het laken weg, zodat er niets meer tussen zijn huid en de hare in zat. Haar borsten waren een zacht kussentje tegen zijn borstkas, de krulletjes tussen haar benen een prikkelende kieteling tegen zijn bovenbeen. Dit soort verrukkingen had hij nooit echt in zich opgenomen, niet in deze mate. Elke cel in zijn lichaam was volledig op haar afgestemd.


  ‘Onlangs,’ begon hij, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg, ‘heeft Mademoiselle Rousseau me op een reis naar Engeland vergezeld. Ze beweerde op zoek te zijn naar de pleger van een misdrijf, en de hoofdverdachte was een kennis van mij, van wie ik wist dat hij onschuldig was.’


  ‘Hebben jullie hem gevonden?’


  ‘Ja, en het is allemaal goed afgelopen, maar toen kwam boven water dat Lysette helemaal niet op jacht was naar die vriend van mij. Het was een heel andere zoektocht. Haar plannetje was mislukt, maar het was een wijze les voor mij. Ik heb die vrouw een man zien doodsteken en keihard een kameraad zien verraden om haar eigen hachje te redden.’


  ‘O…’ Ze liet haar hoofd nog zwaarder tegen hem aan hangen.


  ‘Wat is er, a thiasce?’ mompelde hij toen hij merkte dat haar stemming omsloeg.


  ‘Ze klinkt helemaal niet als mijn zus. Ze klinkt als een monster.’


  Simon drukte haar dichter tegen zich aan om haar het kleine beetje troost te geven dat hij te bieden had. ‘Tot haar verdediging kan ik zeggen dat ze zichzelf soms wel leek te verachten, en de man die ze heeft vermoord was een slechterik. Uit het venijn waarmee ze hem aanviel viel ook op te maken dat hij haar ooit iets had aangedaan. Ze deed het ook zonder enige vreugde – alleen met een woede die ik maar zelden bij een vrouw heb gezien.’


  Lynette huiverde. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit iemand zou vermoorden.’


  ‘Ik hoop dat je het nooit hoeft te doen. Nog los van de redenen waarom het nodig zou mogen zijn, blijft zoiets je altijd bij.’


  Ze bracht haar hoofd naar achteren en keek hem met wijd open helderblauwe ogen aan. ‘Heb jij ooit iemand het leven benomen?’


  ‘Helaas wel, ja.’ Hij kromp ineen toen zij dat ook deed, bang dat dit iets aan haar verliefdheid zou veranderen en onzeker of hij dat zou aankunnen.


  ‘Waren het er veel?’


  ‘Meer dan een paar.’


  Ze bleef zo lang stil dat hij zich afvroeg of ze misschien een plan beraamde om bij hem weg te komen. Maar toen zei ze: ‘Bedankt voor je eerlijkheid.’


  ‘Bedankt dat je niet bent weggerend.’


  Ze haalde een ivoorwitte schouder op. ‘Ik kan wel zien dat het aan je knaagt.’


  ‘O ja?’ vroeg hij schor, overmand door een gevoel van kwetsbaarheid, van een naaktheid die niet alleen lichamelijk was.


  ‘Ja, aan je ogen.’ Met een koele hand raakte ze zijn wenkbrauw aan. ‘Ik weet dat je het nooit zou hebben gedaan als het niet strikt noodzakelijk was.’


  Hij pakte haar hand en drukte zijn lippen op haar handpalm. ‘Je vertrouwen stemt me nederig.’


  Hij koesterde haar ruimhartigheid, koesterde háár. Haar onwrikbare geloof in de goedheid van zijn karakter – uitsluitend gebaseerd op hoe hij haar behandelde – veranderde alles. Ze wist dat er bloed aan zijn handen kleefde, en toch vertrouwde ze erop dat hij alleen als het nodig was zo resoluut zou handelen. Ze veroordeelde of kleineerde hem niet, en zijn toch al minimale pluspunten werden niet nog verder gereduceerd. Ze kleurde zijn toekomst niet met de zonden uit zijn verleden.


  ‘Ik ben niet het enige open boek in dit bed,’ zei ze met een glimlach. ‘Ik kan jou ook lezen.’


  ‘O ja?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat lees je nu dan?’


  ‘Je bent helemaal weg van mij,’ zei ze zonder ook maar een spoortje bescheidenheid.


  Simon moest lachen. ‘Jij bent onverbeterlijk.’


  ‘Dat had je al kunnen weten toen ik je toestond me te kussen.’


  ‘Toestond?’ Zijn grijns werd breder. ‘Lieve schat, je had de middelen niet om me tegen te houden. Je was als was in mijn handen.’


  ‘Dus je bent gewoon onweerstaanbaar?’ Ze snoof.


  Hij draaide zich om en drukte haar onder zich tegen het matras, genietend van de aanblik van haar lichte haar en huid tegen het bordeauxrood en donkere hout van zijn bed. ‘Bied dan maar eens weerstand aan me,’ daagde hij haar uit.


  ‘Dat wordt wel een beetje moeilijk als je me zo platdrukt.’


  ‘Platdrukt?’ Haastig kwam hij omhoog.


  ‘Nou, je bent een forse man.’


  ‘Om je beter te kunnen bevredigen,’ gromde hij zacht, en hij zette die woorden kracht bij door met zijn keiharde pik tegen haar dij te duwen. Hij wreef met zijn neus tegen de hare. ‘Je zou echt geen kleinere man willen, a thiasce.’


  ‘Heb je het over je pik?’


  Hij moest lachen om haar overduidelijke verbazing.


  Lynette duwde tegen zijn schouder. ‘Ik meen het, Simon! Is er veel verschil in formaat op dat gebied?’


  ‘Ja, natuurlijk. Net zoveel als in gewicht en lengte.’


  Haar ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Dus een kleinere man had misschien minder moeite gehad bij me naar binnen te komen?’


  Hij morde bij de gedachte. ‘Aan het postuur van een man valt het formaat van zijn lid niet nauwkeurig af te lezen.’


  ‘O. Interessant.’


  ‘Niet al te interessant, mag ik hopen.’


  ‘Doe je nou jaloers?’ wierp ze hem weer toe, met een koket glimlachje.


  Hij wriggelde even met zijn heupen, zodat hij steviger tussen haar gespreide benen kwam te liggen. Met zijn pik streelde hij langs haar zijdezachte schaamlippen, en hij kreunde toen hij voelde hoe snel ze op hem reageerde.


  Ze greep hem bij zijn schouders en drukte haar ronde nagels in zijn huid, wat hij heel opwindend vond in plaats van irritant, zoals vroeger. Meestal vermeed hij sporen op zijn huid waardoor andere vrouwen in hun trots konden worden gekrenkt, maar hier, nu, voor altijd, wilde hij het spoor van Lynette op zich dragen. Hij wilde dat iedereen kon zien dat ze zich aan hem had gegeven en hem in ruil daarvoor had genomen.


  Hij drukte de brede kop van zijn pik tegen het kleine spleetje dat de poort naar de hemel vormde. Ze begon te hijgen en haar oogleden werden zwaar terwijl het vonkje tussen hen werd aangewakkerd.


  ‘Zie je wel?’ fluisterde ze. ‘Volgens mij ben je een maatje te groot voor mij.’


  Hij boog zijn hoofd en kuste haar, waarbij hij zijn lippen vol dringende begeerte over de hare liet gaan. Alles aan haar mond zette hem in vuur en vlam, van de woorden die ze ermee sprak tot aan het genot dat ze ermee verschafte. Haar lippen waren zacht en vochtig – verrukkelijk. En door de manier waarop ze onder de zijne trilden en zo bereidwillig uiteengingen werd zijn hart uit zijn borstkas gerukt.


  ‘God, wat voel je lekker,’ kreunde hij, met zijn pik langzaam afdalend in de strakke dieptes van haar gloeiend hete poesje.


  ‘Zie je wel?’ sprak hij haar teder na, terwijl hij zijn armen onder haar liet glijden om haar in de goede houding te krijgen. ‘Ik kan je op je diepste punt aanraken’ – hij stootte naar binnen – ‘en je op je verst uitrekken…’ Geroutineerd draaide hij met zijn heupen om haar buiten zinnen te maken van verrukking. ‘Ik heb de ideale proporties om je op alle mogelijke manieren te bedienen.’


  Ze slaakte een zucht. ‘Ik begrijp het…’


  Hij bleef nog in bepaalde dieptes dralen, streelde over ontdekte plekjes van genot, en ging volledig op in het gevoel van haar gladde, sappige weefsel. Nog nooit was hij door seks zo in vervoering gebracht, nog nooit had hij geweten dat hij het genot van een vrouw kon voelen alsof het zijn eigen genot was. Niet als eigendom, maar in werkelijkheid.


  Net als de eerste keer nam hij de tijd, diep en traag stotend. De zon zou opgaan, ze zou vertrekken, haar familie zou tussenbeide komen, en aan hun tijd samen zou een einde komen. Hij was zich maar al te bewust van het tikken van de klok, zelfs in het heetst van de verdovende, verrukkelijke strijd. Maar het was niet zijn doel om haar zo vaak mogelijk te nemen. Hij streefde er niet naar zijn verlangen naar haar te beteugelen of zichzelf onvergetelijk voor haar te maken enkel door het aantal orgasmes dat hij haar bezorgde. Iedere man die het zout in de pap waard was kon een vrouw laten klaarkomen.


  Maar niet iedere man kon de liefde met haar bedrijven.


  Hij was uit op kwaliteit, op orgasmes die haar de adem benamen, die zich diep in haar nestelden en deel van haar gingen uitmaken.


  Simon drukte zijn gezicht in haar overvloedige geurige haar en hield haar stevig vast. Hij koesterde het gevoel van de strakke puntjes van haar tepels tegen zijn borstkas en van het zachte kussen dat haar mooie borsten vormden. Lynette was zacht, zoetgewelfde volmaaktheid, zo verdomde mooi dat het pijn deed aan zijn ogen.


  Ze lag onder hem te kronkelen. Haar hoofd ging heen en weer, en haar lippen fluisterden zijn naam in een ademloze smeekbede. Ze was zo gul in haar passie; ze hield niets achter en gaf hem alles wat ze was. Nog nooit van zijn leven was er een vrouw zonder voorbehoud zijn bed in gestapt. Zijn gewone opvoeding, zijn Ierse afkomst, zijn gebrek aan sociale status, zijn gebrek aan bezit en familie… Hij had niets wat in zijn voordeel sprak, buiten een paar uurtjes plezier in bed.


  Hij ging kapot aan Lynettes onschuld en puurheid. Niet alleen haar maagdelijkheid, die hij hoogschatte, maar ook haar reine hart en hoofd. Zelfs het hart van een hoer was puur als ze voor het eerst verliefd werd. Dan had ze geen last van reserves, was ze niet bang voor pijn uit het verleden en hoefde ze geen verbrijzelde dromen te repareren.


  Lynette had nog nooit eerder van een man gehouden, op wat voor manier dan ook. Hij was de eerste.


  Hij zou zijn ziel verkopen om ook de laatste te zijn.


  Nog nooit van zijn leven had hij een thuis gehad, een plek waar hij thuishoorde of iets van zichzelf. Hij had nooit iets onvervangbaars en kostbaars bezeten.


  Op Lynette na.


  Vanavond was ze alleen van hem. Hij beefde van dit enorme geschenk.


  ‘Mon coeur,’ fluisterde ze, en ze sloeg haar ranke armen om hem heen om hem aan haar te verankeren.


  Traag en diep bleef Simon haar berijden, vastbesloten om hun verbintenis zo lang mogelijk te laten duren. Zijn pik klopte en deed pijn; zijn ballen waren hard en strak tegen zijn lichaam getrokken. Als hij niet zo volslagen bezeten van haar was, had hij het niet volgehouden. Ze was zo gulzig, zo strak.


  ‘Jezus,’ stamelde hij. Hij kromde zijn rug terwijl zijn onderrug door een witheet gevoel werd overstelpt. ‘Wat lekker,’ kreunde hij. ‘Zo verdomde lekker…’


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze met een hese en verleidelijke stem.


  ‘Vertel me wat je nodig hebt,’ gromde hij zacht, likkend over haar oorschelp. ‘Vertel het me, en ik geef het je.’


  ‘Doe dat nog eens,’ fluisterde ze. ‘Nog een keer…’


  Toen hij niet dieper kon, draaide hij met zijn heupen, diep in haar, en gaf hij haar clitoris de laatste stimulatie die ze nodig had.


  Ze verstijfde en kwam toen kermend klaar. Ze krabde over zijn rug, snikte zijn naam en smolt in zijn armen, terwijl haar poesje zich met een ijzeren greep aan zijn gepijnigde pik vastklampte en dan weer losliet, als een krachtige massage.


  Hij gromde knarsetandend en greep de kussens met zijn vuisten vast terwijl ze onder hem huiverde en zijn zaad haar samentrekkende dieptes in lokte. Op pure wilskracht hield hij het vol, en hij wachtte tot haar diepe rillingen waren weggeëbd voor hij zich terugtrok en zelf klaarkwam op het beddengoed. Zijn lichaam schudde, spuit na woeste spuit, van het heftige orgasme dat losbarstte en dat al zijn eerdere aannames over seks tenietdeed.


  Terwijl zijn ingespannen pik baadde in vloeibare warmte, bedacht hij hoe onrechtvaardig het was. Zijn zaad zou nooit een bestemming in haar schoot vinden, en in zijn toekomst zou zij nooit een rol spelen.


  Hij was eindelijk thuis, maar hij zou er niet mogen blijven.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Rousseau is een veelvoorkomende achternaam, Philippe,’ zei Marguerite vermoeid. ‘Ik zou je hoe dan ook om hulp hebben gevraagd.’


  Ze stond op, pakte haar lege glas, liep naar het tafeltje, vulde het opnieuw, en schonk toen cognac in een bokaal en verwarmde die vakkundig boven een kaars. Ze bracht hem de beker.


  Hij was al gaan staan toen zij opstond en keek haar nu aan met de liefdevolle blik waar ze nog steeds over droomde. Hij legde zijn vingers op de hare toen hij de drank aannam. Ze gloeiden op haar huid en riepen levendige herinneringen op aan die vingers op andere, intiemere delen van haar lichaam.


  ‘Waarom vraag je je man niet om hulp?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Daar heb ik zo mijn redenen voor.’


  ‘Vertel.’


  Haar onderlip trilde. Hij boog zijn hoofd en stak zijn tong uit om de trillende welving te likken. Kreunend omklemde hij haar handen.


  Toen ze hem proefde begon ze te gloeien; haar slapende lichaam ontwaakte door de nabijheid van haar verloren gewaande geliefde.


  ‘Al die jaren ben ik in mijn hart ontrouw geweest,’ fluisterde ze, waarbij ze zo hevig trilde dat de sherry over de rand van haar glas klotste en haar vingers natmaakte. ‘De enige waardigheid die ik nog heb is dat ik niet daadwerkelijk ontrouw ben geweest.’


  Ze voelde hoe moeilijk het hem viel om haar los te laten en een stap naar achteren te zetten. Hij ademde zwaar, zijn neusvleugels opengesperd, alsof hij een dier was dat zijn wijfje rook.


  ‘Geef me dan de waarheid,’ gromde hij. Hij sloeg het drankje in één teug achterover. ‘Als je me verder niets geeft, is dat wel het minste.’


  Hoewel ze wist dat hij alle reden had om boos te zijn, kon ze het niet verdragen hem zo gekwetst te zien. ‘Ik heb je alles gegeven!’


  ‘Had je maar het vertrouwen in me gehad om je door mij te laten beschermen.’


  Haar mond viel open. ‘Dacht je dat ik voor mezélf ben weggegaan? Ik heb afscheid genomen van mijn familie en vrienden, al mijn bezittingen achter me gelaten en ben op een schoen en een slof naar jou toe gekomen, en jij denkt dat ik voor mezélf ben weggegaan?’


  Philippe klemde zijn vingers gevaarlijk strak om zijn bokaal.


  ‘Je was halfdood!’ riep ze, en ze voelde de nagalm van de pijn van toen. ‘Ze hadden je zo afschuwelijk toegetakeld dat me werd verteld dat je het eind van de week niet zou halen. Maar ik had hoop.’ Ze zette haar glas op tafel en wendde zich van hem af. ‘Ik geloofde dat je het zou overleven omdat ik me geen leven zonder jou kon voorstellen.’


  ‘Marguerite…’


  Ze hoorde dat zijn glas bij het hare werd gezet en voelde dat hij naar haar toe liep. Ze keek hem aan en stak haar hand op om hem op afstand te houden. ‘Alsjeblieft. Jij bent mijn zwakke plek. Als je me aanraakt, bezwijk ik en zal ik mezelf vervolgens haten. Ik hou niet van Grenier. Dat kan ik niet, omdat ik van jou hou. Maar hij heeft me goed behandeld, ook al kent hij mijn gevoelens. Ook al kan ik hem niet de zoon geven die hij zo graag wil.’


  Met een vastberaden blik in zijn ogen bleef hij staan. ‘Als hij zo’n voorbeeldige echtgenoot is, waarom wend je je dan niet tot hem?’


  ‘Wil jij me dan niet helpen?’


  ‘Natuurlijk wel, dat weet je best. Ik zou mijn hart eruit snijden en aan je geven, als dat was wat je wilde.’


  Met tranen in haar ogen kromp ze ineen. ‘Hij heeft mij goed behandeld, maar mijn dochters een stuk minder. Hij is niet wreed; hij is gewoon… onverschillig.’ Terwijl ze hortend en stotend ademhaalde, keek ze van hem weg. ‘Na de geboorte van de meisjes kon ik geen kinderen meer krijgen. Dat neemt hij hun, misschien onbewust, kwalijk, ben ik bang.’


  ‘Dan is hij niet goed bij zijn hoofd.’ Philippe slaakte een hoorbare zucht. Zijn strijdbaarheid veranderde nu in vermoeidheid en gelatenheid. ‘Dus je wilt dat ik me verdiep in het verleden van zowel Simon Quinn als Lysette Rousseau. Heb je verder nog iets nodig?’


  ‘Geld. Mr. Quinn heeft mijn aanbod nog niet geaccepteerd, maar als hij dat doet, wil ik het graag meteen met hem afhandelen. Grenier zou een week na ons vanuit Wenen naar Parijs komen. Als hij volgens schema is vertrokken, komt hij pas over een paar dagen aan. Voor sommigen is dat niet lang, maar voor mijn dochter kan een uur al lang genoeg zijn om in de problemen te raken. Ze is al een keer bij Quinn langsgegaan.’


  ‘Dus ze lijkt op haar moeder,’ zei hij, met een genegenheid in zijn stem waar haar adem van stokte.


  ‘Te veel, ja.’


  ‘Laat me je lasten verlichten, mon coeur. Als je contanten nodig hebt, hoef je het maar te vragen.’


  ‘Dank je, Philippe. Ik betaal het je zo snel mogelijk terug.’


  ‘Ik hoef er maar één ding voor terug te hebben.’ Er verscheen een donkere blik in zijn ogen. ‘Als ik informatie voor je heb, wil ik die in levenden lijve met je delen. Ik wil je van een afstandje bewonderen, als ik je dan niet krijgen kan.’


  Haar mond werd droog. ‘Dat is te gevaarlijk.’


  ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Inderdaad, maar ik kan niet anders. Als je weggaat, kom je toch niet meer terug naar Parijs?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar, zodat zijn jas zich spande over de prachtig afgetekende spiermassa die ze zich zo goed kon herinneren. Hij was nauwelijks ouder geworden. Ze vond hem nog net zo adembenemend knap als toen ze hem voor het eerst had gezien.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat je niet wordt ontdekt,’ beloofde hij. ‘Jij zult je tegen jezelf moeten beschermen; je weet dat ik je nooit zal laten vallen.’


  ‘Philippe…’


  ‘Je vertrouwt jezelf niet. Je wilt niet opnieuw het bed met me delen en zult niet van gedachten veranderen. Daar ben je te eerbaar, te trouw, te koppig voor.’ Hij wierp haar een glimlach toe die zo moedeloos was dat die haar een snik ontlokte, omdat zij er de oorzaak van was.


  Het was niet eerlijk dat hun liefde als een bloem was die gedoemd was in het donker te groeien, in de kiem gesmoord door gebrek aan warmte en zonlicht, met moeite overlevend in de onvruchtbare aarde van hun hart, slechts bewaterd door tranen en de nevel van herinneringen.


  ‘Je t’aime,’ fluisterde ze.


  ‘Dat weet ik.’


  


  Lynette werd wakker van gekietel aan het puntje van haar neus. Uitgeput haalde ze er een hand overheen, met haar ogen dicht in de hoop dat ze weer in slaap zou kunnen vallen.


  ‘Wakker worden, a thiasce.’


  Door het geluid van Simons diepe stem ontwaakte niet alleen haar hoofd. Elke zenuw in haar lichaam begon ervan te tintelen.


  ‘Simon…’ Ze glimlachte, maar deed haar ogen niet open.


  Hij boog zich over haar heen, en ze rook de bergamotzeep op zijn huid. Met zijn lippen streek hij zachtjes over haar voorhoofd. ‘Er staat een bad voor je klaar.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Kwart over drie.’


  Ze kreunde. ‘Je bedienden zullen wel een hekel aan je hebben.’


  Lachend kwam hij overeind. ‘Het is misschien een ongebruikelijk verzoek.’


  Er klonk een diep gegrom uit haar keel.


  ‘De gedachten aan jou hebben geleid tot een recente behoefte aan koele onderdompeling,’ teemde hij om haar te sussen.


  Ze deed één oog open, keek hem daarmee aan en verbaasde zich erover dat hij er zo goed uit kon zien zonder slaap en na uren verwoede inspanning. Hij had zijn haar nu naar achteren gebonden, maar droeg nog steeds geen hemd en had alleen een broek aan.


  Hij trok een zwarte wenkbrauw op. ‘Alweer? Je bent onverzadigbaar.’


  ‘Hm…’ Ze draaide zich op haar rug en rekte zich uit, happend naar adem toen hij met zijn handen haar borsten omsloot en erin kneep. ‘Wie is er onverzadigbaar?’


  ‘Ik ben geen man die kansen voorbij laat gaan.’


  Ze slaakte een hoorbare zucht, moe en vol tegenzin om deze uren achter zich te laten. ‘Beschouw je me zo, als een kans?’


  Hij keek haar bestraffend aan, stond toen op en stak zijn hand uit. ‘Ik vind dat je nu even naakt door de kamer moet paraderen, bij wijze van verontschuldiging voor die vraag.’


  Ze trok haar neus op en nam zijn hand aan. Hij trok haar omhoog, drukte haar tegen zich aan en greep met een ferme tik haar billen vast, waardoor ze geschrokken naar adem hapte. Hij kuste haar op haar neus. ‘Gebrek aan slaap is niet bevorderlijk voor je humeur, merk ik.’


  Lynette sloeg haar armen om zijn smalle middel en liet haar vingers onder de band van zijn broek glijden. ‘Jou verlaten is niet bevorderlijk voor me, mon amour.’


  ‘Sst.’ Hij drukte een vinger op haar lippen, terwijl hij de vingers van zijn andere hand door de hare vlocht. Toen trok hij haar mee naar de zitkamer ernaast.


  Daar stond een heerlijk en behoorlijk groot koperen bad klaar, dat haar verlokte om diep in het stomende water weg te zakken en de onbekende pijntjes weg te spoelen die ze nu bij elke stap voelde. Ze werd diep geraakt door zijn zorgzaamheid, omdat daaruit bleek dat ze meer voor hem was dan louter seksuele bevrediging.


  Er waren geen bedienden in de buurt en de spanning die ze voelde omdat ze ongekleed rondliep ebde weg. Ze glimlachte.


  ‘Wat voor gedachten brengen zo’n betoverende glimlach teweeg?’ vroeg hij. Hij bood haar steun met zijn arm terwijl ze het bad in stapte.


  ‘Ik bedacht dat ik een lichtzinnige vrouw ben geworden nu ik naakt door een kamer wandel met een man erbij, zonder me vreselijk ongemakkelijk te voelen.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat er aan jou helemaal niets ongemakkelijks is.’


  Met een gelukzalige zucht ging ze in de grote badkuip zitten. Ze had pijn op plekjes waarvan ze niet eens wist dat ze er pijn kon hebben, en haar armen en benen waren zwaar van de uitputting. Toch voelde ze zich los daarvan beter dan ze zich ooit in haar leven had gevoeld. Het leverde een uniek tevreden gevoel op om zo grondig bevredigd te worden in je vleselijke lusten. Solange had altijd zo’n tevreden uitstraling die heel aantrekkelijk was. Nu begreep Lynette waarom.


  Simon knielde naast haar neer en begon haar zelf te wassen. Hij smeerde een doekje in met geurige zeep en waste voorzichtig haar armen en benen. Met halfdichte ogen keek ze naar hem en ze bewonderde de geweldige glooiing van de sterke spieren onder zijn huid. Wat was hij toch een mannelijk, viriel beest, en toch raakte hij haar met zoveel zachtheid aan.


  Hij liet zijn handen tussen haar benen glijden en ze kromp ineen.


  ‘Is het te gevoelig?’ vroeg hij bars, en hij staakte zijn bewegingen.


  ‘Niet meer dan je zou kunnen verwachten, denk ik.’ Ze gaf hem een knipoog. ‘Zeker gezien jouw formaat…’


  Maar zijn frons verdween niet. Met gestage en toch aarzelende vingers streelde hij over haar gezwollen schaamlippen. Ze spreidde haar benen zo ver als mogelijk was in het bad, om hem te laten zien dat ze niet bang was of al te veel pijn had.


  Zijn adem stokte bij dat gebaar en in zijn ogen, die even daarvoor nog zo zacht en teder waren geweest, gloeide nu iets diepers. Zijn aanraking werd minder onderzoekend en opwindender; met zijn eeltige vingertoppen spreidde hij haar en gleed hij over de kleine kluwen zenuwen die haar zoveel genot bracht.


  Ze omklemde de warme badrand met haar handen en verkrampte toen hij haar daar met vederlichte en prikkelende strelingen aanraakte.


  ‘Simon?’


  ‘Laat me naar je kijken,’ fluisterde hij, terwijl hij haar ritmisch bleef strelen. ‘Hou je ogen op mij gericht.’


  Ze jammerde toen haar schoot zich weer samentrok en haar spieren zich aanspanden. Op haar wangen verscheen een blos van de warmte van het water en de toegevoegde warmte van het vuur dat hij in haar ontstak.


  ‘Je voelt als de zachtste zijde, a thiasce,’ koerde hij.


  Ze was volledig aan hem overgeleverd, vastgenageld door zijn blik. Haar lippen gingen wanhopig hijgend van elkaar terwijl haar lichaam zo strak als een boog gespannen stond en in afwachting van een orgasme samentrok.


  Het water begon in afgemeten golfjes te klotsen, aangezet door de bewegingen van zijn hand op haar meest intieme plekje. Hij bleef maar om en over de bron van haar kwelling heen draaien. Haar hoofd viel naar achteren tegen de badrand, haar heupen kwamen omhoog, terwijl haar lichaam instinctief toewerkte naar die verblindende verlossing.


  ‘Was je maar in me,’ stamelde ze, terwijl haar geslacht steeds meer in zijn greep raakte.


  ‘Kom klaar voor me,’ zei hij zachtjes. Voorzichtig duwde hij een vinger bij haar naar binnen en liet hem lichtjes op- en neergaan. ‘Laat me voelen hoe hard je me hier nodig hebt.’


  Ze kromde haar rug en kwam stilletjes klaar terwijl hij toekeek. Het moment was zo intiem dat ze het gevoel kreeg dat ze geen geheimen voor elkaar hadden.


  Ze draaide haar hoofd en bood hem haar mond met een ademloos en smekend verzoek: ‘Kus me.’


  Met een kreun aanvaardde hij het; hij boog zijn hoofd zo dat ze perfect in elkaar pasten. Dit keer nam ze alles wat ze van hem had geleerd over kussen en gaf het aan hem terug. Met haar tong streelde ze zijn mond tot hij zich met een vloek en zwaar ademend losrukte.


  Hij stond op en stak zijn hand naar haar uit.


  ‘We moeten je aankleden en naar huis brengen voor het nog later wordt.’


  Zijn kruis bevond zich nu op ooghoogte en het kon haar niet ontgaan hoezeer zijn passie door de hare was aangewakkerd. Als het hem om zijn eigen genot te doen was, kon hij haar ter plekke opnieuw nemen. Voor hem maakte het niets uit of ze op tijd thuis was of niet. Buiten de toorn van Grenier zou hem geen straf ten deel vallen. Haar vader zou er niet op staan dat hij met haar zou trouwen, omdat hij ongeschikt was.


  Daarom was het feit dat hij haar snel naar huis wilde brengen een blijk van zorg om haar. Weer een teken dat hij gaf om haar welzijn.


  Lynette kleedde zich vlug aan, net als Simon. Haar handen trilden een beetje toen ze de scheur in de gulp van de geleende broek zag. Het boezemde haar ontzag in dat ze een dergelijke primitieve reactie bij hem had opgeroepen, maar vooral dat hij zoveel vurigheid in zich had. Voor haar.


  Het was haar zwaar te moede toen ze achter hem aan naar de voordeur liep en naar buiten stapte, de koude avondlucht in. De hemel was donker; de straten waren over het algemeen stil, op een paar enthousiaste kooplui na die zich opmaakten voor de ophanden zijnde ochtend. Pjotr stond op het trottoir te wachten, met de teugels van hun paarden in zijn handen. Simons hengst stond er ook, dezelfde als waarop ze hem had gezien de avond dat ze in Parijs was aangekomen.


  Hij hielp haar omhoog en besteeg het paard toen zelf, rechtop in het zadel, met zijn hand losjes op het heft van een klein zwaard. Zijn blik was scherp, hoewel zijn houding ontspannen was. Een jager in vermomming. Ze keek naar hem en kon bijna niet geloven dat ze zo’n geweldige man bevend in haar armen had gehad.


  Zwijgend reden ze terug naar het huis van Solange. Pjotr bleef bewust een eindje achter hen, terwijl zij naast elkaar verder reden. Hoewel ze het tijdens het ritje naar Simon toe veel te warm had gehad, zat ze nu te rillen op de weg naar huis. De kou begon diep in haar binnenste en trok van daaruit naar buiten.


  Toen ze bij de laan aankwamen en afstegen, haastte Pjotr zich met de twee paarden naar de stallen. Simon bleef bij haar staan, met heldere ogen en een gespannen houding.


  ‘Als ik iets van belang hoor,’ zei hij, ‘laat ik het jou en de burggravin weten. Ik ga ervan uit dat je mijn waarschuwing serieus neemt en Parijs zo snel mogelijk verlaat. Hou je tot die tijd alsjeblieft gedeisd.’


  Lynette beet op haar onderlip en knikte; ze had een brok in haar keel van iets wat nog het meeste weg had van rouw.


  Simon omsloot haar gezicht met beide handen en drukte een veel te vlugge kus op haar trillende mond. ‘Dank je wel.’ Met bevende handen hield hij haar vast en maakte zich toen weer los. ‘Ga nu maar naar binnen.’


  Met slepende tred liep ze naar de stallen, waar haar kleren lagen. Ze keek een keer naar hem om en zag dat hij haar met zijn handen achter zijn rug nakeek. Door een waas van tranen keek ze van hem weg en liep zachtjes snikkend de laan af.


  


  Door een pijnlijk stijve nek werd Edward uit zijn diepe, droomloze slaap gehaald. Hij kreunde en ging rechtop zitten, en kwam erachter dat hij uren zittend in Corinnes bed had geslapen. Hij rolde met zijn schouders en keek opzij om te zien waar ze was gebleven.


  Ze lag met opgetrokken benen op een kussen aan de andere kant van het bed, vanwaar ze hem doodziek aankeek.


  Hij staakte zijn bewegingen, op zijn hoede. ‘Goedemorgen.’


  ‘Bent u dronken?’ fluisterde ze.


  Hij voelde een glimlach opkomen, maar hield die in. ‘Ik vrees dat u zichzelf ruikt. U had koorts en we moesten u afkoelen.’


  ‘Wat doet u hier?’


  ‘Die vraag heb ik mezelf de afgelopen drie dagen ook herhaaldelijk gesteld.’


  ‘Drie dagen?’ stamelde ze, onmiskenbaar vol afgrijzen.


  Edward stapte uit bed, rekte zijn armen uit en keek op de klok. Hij moest zo direct naar zijn werk en zou hier wellicht niet meer mogen terugkomen.


  Hij pakte de waterkan en het glas van het nachtkastje en schonk wat in. Toen hij om het bed heen naar de andere kant liep, deed hij dat bewust heel rustig, om haar niet nog geagiteerder te maken dan ze al was. Ze draaide met hem mee en keek hem aan.


  ‘Kunt u rechtop zitten?’ vroeg hij.


  Traag en vermoeid knipperde Corinne met haar ogen. ‘Ik geloof van wel.’


  ‘Als u hulp nodig hebt, aarzel dan niet het te vragen.’


  Ze worstelde zich overeind. ‘Waar zijn de Fouches?’


  ‘Die maken zich waarschijnlijk op voor de dag. Ze zijn al oud,’ merkte hij op.


  ‘Thierry toch niet?’


  ‘Madame Fouche had liever niet dat hij u verzorgde.’


  Ze stak haar hand uit en nam het glas aan. Ze leek wel een kind in een groot bed, zo klein en teer. ‘Maar tegen u had ze geen bezwaar?’


  ‘Vanwege haar leeftijd had ze weinig keus, en uiteindelijk dacht ze dat u liever een minnaar zou hebben dan haar zoon.’


  Corinne verslikte zich in haar eerste slok en hij klopte haar voorzichtig op haar rug.


  ‘Een leugentje, natuurlijk,’ zei hij, voor het geval ze dacht dat er tijdens haar ziekbed meer was voorgevallen dan ze besefte.


  ‘U bent onmogelijk arrogant,’ stamelde ze.


  ‘Ja, dat is waar.’ Hij rechtte zijn rug. Ik moet me nu gaan klaarmaken voor mijn werk. Zou u het goedvinden als ik u morgenavond kom bezoeken?’


  Met strakke blik keek ze hem aan.


  Hij wachtte, wetende dat hij de hele nacht aan haar zou liggen denken.


  Alhoewel, vannacht zou hij beter Quinn kunnen natrekken, een mysterie dat de afgelopen twee dagen niet-aflatend aan hem had geknaagd. Morgen had hij geen verplichtingen en kon hij zijn slaap inhalen, zodat hij weer fris en misschien met wat meer informatie bij Corinne kon aankloppen. Zo had zij ook wat tijd om weer op krachten te komen. Hij wist dat ze zich nu kwetsbaar voelde, waardoor ze zich alleen maar ongemakkelijk en afwerend zou opstellen. Met één verkeerde zet zou hij alles kunnen bederven.


  Er werd aan de deur geklopt, en vlak daarna kwam Madame Fouche binnenvallen, hijgend van de klim over de smalle diensttrap. Toen ze zag dat Corinne wakker was bleef ze staan en maakte een reverence. ‘Goedemorgen, Madame Marchant.’


  Corinne keek bedenkelijk. ‘Goedemorgen.’


  Ze reageerde nog steeds niet op Edwards vraag, wat hij met tegenzin uitlegde als een negatief antwoord.


  ‘Ze moet veel vocht hebben,’ zei hij tegen de huishoudster. ‘Runder- en groentebouillon, licht gezouten. Veel water.’


  ‘Ja, meneer.’


  Edward stak zijn hand naar Corinne uit en ze legde de hare erin. Haar huid was flinterdun met dunne blauwe adertjes. Zo breekbaar, en toch was ze op andere fronten heel sterk. Hij gaf een kus op de handrug en trok zich terug.


  Hij zou haar opnieuw het hof maken als ze weer helemaal beter was. Dit was niet het einde.


  ‘Waar is uw bril?’ vroeg ze.


  ‘Die is kapotgegaan in de nacht van de brand.’


  Ze kneep in zijn vingers. ‘U hebt me gered.’


  ‘Nou, eigenlijk was u aardig op weg om uzelf te redden. Ik hoefde u alleen nog maar op te vangen.’


  ‘En me drie dagen te verzorgen. Dank u wel.’


  Hij maakte een buiging, liet haar hand los en wendde zich van haar af.


  ‘Ik kijk uit naar uw bezoek morgen,’ fluisterde ze zachtjes.


  Edward liep wat wankel, maar verder was niet aan hem te merken hoe opgelucht hij was. Hij mocht niet al te gretig overkomen, niet bij een vrouw die zo overduidelijk bang was voor openlijke mannelijke belangstelling.


  ‘Tot dan,’ was alles wat hij zei, maar hij glimlachte toen hij de deur uit liep.


  


  Fluitend liep Desjardins vlak na het ontbijt zijn studeerkamer in. Het was jammer dat James aan de verkeerde kant van de villa van Orlinda was begonnen te zoeken, waardoor Lysette langer in gevaar had verkeerd dan hij had voorzien. Maar de arts had hem verzekerd dat ze geen blijvende schade had opgelopen, en James was al zo verliefd dat hij haar de afgelopen drie nachten eigenhandig had verzorgd.


  Maar hij was dan ook gewend aan dit soort gelukkige gebeurtenissen. Hij had altijd een gezegend leven gehad. De Fouches bijvoorbeeld. Hoewel hij het vervelend vond Lysette met zulk oud en daardoor twijfelachtig personeel te moeten opschepen, kon hij zich niets beters veroorloven zonder de verdenking van zijn vrouw op zich te laden. Gravin Desjardins was een mooie vrouw, veel te knap voor een man met zijn saaie uiterlijk, maar desondanks hield ze van hem en hij van haar, en ze zou hem nooit een minnares of ook maar een tijdelijk verzetje toestaan. Het feit dat hij Lysette onderhield was een van zijn voortdurende geheimen in hun huwelijk, net als de minder appetijtelijke daden die hij beging om hun sociale status te verhogen.


  Nu bleek de leeftijd van de Fouches juist heel goed uit te komen, omdat James hierdoor opnieuw een excuus had zich heldhaftig te gedragen.


  De graaf was net achter zijn bureau gaan zitten toen er op de open deur werd geklopt. Hij glimlachte naar de wachtende butler en zei: ‘Laat hem maar binnen.’


  Hij wist al wie het was, aangezien hij een afspraak met de man had en deze precies op tijd was.


  Even later kwam Thierry glimlachend binnen. ‘Goedemorgen, my lord.’


  ‘Dat is het zeker.’


  De glimlach waarmee hij antwoordde was oprecht, en zijn genegenheid voor de man werd versterkt door meer dan twintig jaar trouwe dienst. Thierry had door de jaren heen vele rollen vervuld, van koerier tot livreiknecht. Door zijn huidige dekmantel als de zoon van de Fouches kon hij op de hoogte blijven van de ontluikende relatie tussen Lysette en James. Ondanks hun leeftijd pasten de Fouches zich klakkeloos aan aan een nieuwe rol, zelfs als ze van de ene op de andere dag de ouders van een volwassen man werden.


  ‘Hoe gaat het met Lysette?’ vroeg de graaf.


  ‘Ze is vanochtend wakker geworden.’


  ‘Wat een goed nieuws.’


  ‘Ze is natuurlijk nog moe en verzwakt,’ zei Thierry, ‘maar verder lijkt ze er goed aan toe.’


  Desjardins leunde achterover, met zijn benen voor zich uitgestrekt. ‘Nog iets opgevangen over wat zij en James van nu af aan van plan zijn?’


  ‘James komt morgen terug.’


  ‘Niet vanavond?’


  ‘Nee, en dat kan ik hem ook niet kwalijk nemen. Mademoiselle Rousseau is niet makkelijk om te verzorgen als ze buiten bewustzijn is, met dank aan Depardue en zijn mannen.’


  ‘Die vervloekte man.’


  Hij zou nooit vergeten hoe hij haar voor het eerst had aangetroffen, ineengedoken en misbruikt, meedogenloos onteerd door een stelletje laag-bij-de-grondse kerels tot haar ziel was gebroken. Maar ook dat was een gelukkige gebeurtenis voor hem geweest, omdat hij met de aankoop van Lysette een waardevol hulpmiddel in handen had gekregen dat hij anders niet had gehad, zowel wat haar trouw als wat haar identiteit betrof. De tijd zou leren of hij dat laatste ooit zou moeten gebruiken, maar het was er, mocht hij het nodig hebben.


  ‘Dan ga ik vanavond bij haar op bezoek,’ zei de graaf. ‘Zeg haar maar dat ze me kan verwachten.’


  ‘Ja, my lord.’ Thierry rechtte zijn rug en boog zich voorover om een briefje op de rand van het bureau te leggen met een inmiddels vertrouwd en zeer gehaat zwart zegel op de achterkant. ‘Dit werd me op weg hiernaartoe overhandigd.’


  Thierry was de laatste tijd vrijwel de enige die de instructies van L’Esprit overbracht, maar hij was dan ook een van de weinigen die Desjardins regelmatig zag.


  Met vastberaden blik liet Desjardins het briefje in een lade vallen en haalde er een goedgevuld buideltje uit tevoorschijn.


  ‘Neem vanavond maar vrij. Maar ik zou wel graag weten waarom Quinn bij haar langskwam. Je moet in huis zijn als hij antwoord op haar vragen geeft, hopelijk morgen.’


  ‘Natuurlijk.’ Thierry stond op en ving het hem toegeworpen buideltje op. ‘Zoals altijd sta ik tot uw dienst.’


  Desjardins beantwoordde een paar poststukken die om zijn aandacht vroegen en toen de klok aan de muur het middaguur luidde stond hij op en streek met een vaardig gebaar de plooien van zijn jas recht. Even later stond zijn mooie vrouw in de deuropening, die haar handschoenen aantrok.


  ‘Ben je klaar, Desjardins?’ vroeg ze. Haar haar was vakkundig en zorgvuldig opgestoken en om haar polsen en in haar oren fonkelden smaragden die precies de kleur hadden van haar ogen.


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hij liep om het bureau heen. ‘Ik wil barones Orlinda net zo graag mijn deelneming betuigen als jij.’


  Zijn vrouw had onmiddellijk naar de barones toe gewild, maar hij had het bezoekje uitgesteld, en uitgelegd dat al die bezoekers aan het adres van haar zus waar ze verbleef alleen maar een last zouden zijn.


  De gravin huiverde. ‘Ik heb medelijden met die vrouw,’ zei ze, ‘net als ik dat met iedereen in die omstandigheden zou hebben, maar eerlijk gezegd is dit wel wat er gebeurt als je je zo immoreel gedraagt.’


  ‘Zeker,’ beaamde hij.


  Hij was niet bang dat zijn aanwezigheid op het bal bekend zou worden. De barones besprak haar gastenlijst nooit met iemand, en de aanwezigen vertelden nooit wie ze er hadden gezien, omdat ze daarmee hun eigen betrokkenheid zouden verraden.


  ‘Zullen we?’ vroeg hij, en hij bood de gravin zijn arm.


  Dit was voor hem niet zomaar een vriendelijk bezoekje; als dat zo was, had hij zijn vrouw wel namens hen tweeën gestuurd. Hij had meer belang bij dit uitje dan slechts zijn medeleven betuigen. Alvorens het huis van de barones te verlaten zou hij weten of Quinn bij toeval op dat bal was geweest. Door zijn bezoekje aan Lysette vlak daarna betwijfelde hij of dat het geval was. Volgens Lysette werkte Quinn niet meer voor de Engelsen, dus wat deed hij dan nog in Parijs?


  Natuurlijk was het misschien makkelijker om de man te doden; dan was hij van het hele gezeur af. Er zou geen vergelding volgen op de dood van een man die niet meer in dienst was.


  Het was geen slecht idee, en Desjardins parkeerde het om er later beter over na te denken.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Het was net middag toen het eerste briefje op Simons bureau werd bezorgd. Het was in een prachtig, vloeiend vrouwelijk handschrift geschreven en er werd in gevraagd of hij al tot een besluit was gekomen omtrent zijn gesprek met burggravin de Grenier, de dag ervoor. Hij overwoog het te verbranden, maar gooide het toen in een la.


  Even later werd er een tweede briefje bezorgd, waarin slechts het adres van een kleermaker werd vermeld en verder niets. In tegenstelling tot het briefje van de burggravin was dit een welkom bericht.


  Hij trok zijn jas aan en verliet in allerijl zijn huis. Zijn woning was een kwelling geworden, aangezien die bevolkt werd door zowel Eddington als herinneringen aan Lynette. Het was de laatste plek waar hij wilde zijn en toch ook de enige plek waar hij kon wachten op nieuws en tot het laat genoeg was om Lysette te kunnen bezoeken.


  Hij reed snel, vanuit het gevoel dat hij gevangenzat, dat hij gedwongen werd om tegen zijn wil te handelen, en dan ook nog op een manier die hem tegen de borst stuitte. Hij kon geen kant op, omdat hij niet genoeg informatie had.


  Hoewel hij bekend was met het hem toegestuurde adres, zag hij zich toch gedwongen om om zijn bestemming heen te cirkelen, speurend naar eventuele achtervolgers, voor hij zich er uiteindelijk naartoe begaf.


  Zijn entree in de winkel werd aangekondigd door een belletje, maar binnen was niemand die hij kende.


  Hij zette zijn hoed af en liet zijn blik over de verschillende rollen stof gaan, en de klant die met de roodharige vrouw achter de toonbank in gesprek was. Pas toen zag hij de wuivende hand die van achter een gordijn tevoorschijn kwam. Hij liep naar achteren, glipte tussen de dikke wol door en bevond zich in de ruimte achter de winkel. Daar zat Richard.


  ‘Je hebt wel op je laten wachten, Quinn,’ zei de man lachend.


  Richard zat aan een tafel bezaaid met stukjes stof en klosjes garen. Zoals altijd zag hij er ontspannen en zorgeloos uit. Een minder oplettende toeschouwer zou daarin zijn getrapt, maar Simon liet zich niet voor de gek houden.


  Hij ging zitten op de stoel die hem werd toegewezen, legde zijn hoed op tafel en zei: ‘Interessante ontmoetingsplaats.’


  ‘Met dank aan Amie’ – Richard gebaarde naar een wat alledaags ogend meisje dat in de hoek garen door een naald zat te halen – ‘en haar moeder, Natalie.’


  De roodharige vrouw liep achter Simon langs, zette een gebarsten en niet bij elkaar passend theeservies boven op de troep op tafel, en schonk de thee in.


  ‘Natalies man is de kleermaker,’ legde Richard uit. ‘Maar die is deze week ziek thuis.’


  ‘Merci beaucoup,’ zei Simon tegen Natalie. Vervolgens drukte hij een kus op zijn vingertoppen en blies die naar het meisje. Amie kreeg een kleur en sloeg haar ogen neer.


  ‘Vrouwen vallen veel te makkelijk voor jou,’ klaagde Richard. ‘Mij heeft het twee uur gekost voor ze me ook maar een blik waardig keurde.’


  ‘Maar je moeite is beloond.’


  ‘Ik zou liever net als jij geen moeite hoeven doen.’


  Simon nam de hem aangeboden kop en schotel aan, en ging zo gemakkelijk mogelijk op de wankele stoel zitten. ‘Zeg me dat je waardevolle informatie hebt.’


  ‘Ik weet niet hoe waardevol die is, maar het is in elk geval verdomde interessant.’


  Richard sloeg de thee af, legde zijn armen gekruist op tafel en boog zich naar voren. ‘Burggraaf de Grenier is geloof ik wel een van mijn makkelijkste opdrachten ooit.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. Hij is verwikkeld geweest in een schandaal van een dusdanig kaliber dat het tot op de dag van vandaag nog bekend is.’


  ‘Altijd fijn als dat gebeurt.’


  ‘Inderdaad. Kennelijk was de burggraaf verloofd met Marguerite Piccard, die naar ik heb begrepen een diamant van de allerhoogste kwaliteit was.’


  ‘Dat is ze nog steeds,’ zei Simon. Hij zette zijn kopje neer zonder een slok te hebben genomen. Hij wilde drank, geen lauwe thee.


  ‘Maar voor ze konden trouwen ging zij ervandoor met markies de Saint-Martin, een roemrucht libertijn die destijds toevallig getrouwd was. Ik heb wat vermakelijke anekdotes gehoord over vrouwen die op straat om deze man liepen te huilen, maar zijn reputatie was voor Mademoiselle Piccard kennelijk geen probleem.’


  Simon dacht terug aan de hautaine ijskoningin die hij in zijn salon had ontmoet, en hij trok zijn wenkbrauwen op. Toen dacht hij aan Lynette en haar vurige passie. Beide vrouwen leken erop gebrand te krijgen wat ze hebben wilden.


  ‘Ze was ruim een jaar zijn minnares,’ vervolgde Richard. ‘Toen ging ze terug naar Grenier, die ondanks alles toch met haar trouwde. Hij is een soort diplomaat voor de Polen, en sindsdien woont ze in Polen. Grenier komt regelmatig terug, altijd alleen. Ze hadden twee dochters, maar één ervan is overleden.’


  ‘Zijn Saint-Martin en zij als vrienden uit elkaar gegaan?’


  ‘Ze zeggen dat de wellustige markies toen ze uit elkaar waren volkomen is ingestort. Hij heeft zich maanden na haar bruiloft niet laten zien en is nooit meer de oude geworden.’


  Met een frons liet Simon het nieuws op zich inwerken. ‘In welk jaar is dit allemaal gebeurd?’


  ‘In ’57. Trouwens, ik weet niet of er op de een of andere manier een link tussen hen bestaat, maar de familienaam van Saint-Martin is Rousseau.’


  ‘Dat kan geen toeval zijn. Daar zijn er nu al te veel van.’


  ‘Wat wil dat zeggen? Enig idee?’


  ‘Misschien wel.’ Ineens wilde Simon dolgraag dat hij wat meer slaap had gehad. Hij gromde en vervloekte zijn trage brein. ‘Geen woord hierover tegen Eddington.’


  ‘Natuurlijk niet,’ mompelde Richard. ‘Dat zou ik toch nooit doen?’


  Simon stond op.


  ‘Nou, ga je me nog vertellen wat er verdomme aan de hand is?’ wilde Richard weten.


  ‘Nee, nog niet.’


  ‘Verdomme, Quinn… Nee, niet weggaan! Ik ben nog niet klaar.’


  Simon, die op het punt stond te vertrekken, bleef staan.


  ‘Als ik jou iets vertel,’ bood Richard aan, ‘vertel jij mij iets.’


  ‘Becking…’ gromde Simon.


  ‘O, goed dan. Aangezien ik me na gisteravond nogal succesvol voelde, ben ik vanmiddag even bij het huis van Mademoiselle Rousseau langsgegaan. Vlak voor ik hierheen kwam, eigenlijk. Een van haar dienstboden ging toen net weg en ik ben hem gevolgd. Hij ging linea recta naar het huis van Desjardins en werd daar als gast ontvangen, in plaats van als dienstbode.’


  ‘Een tikje vreemd misschien,’ mompelde Simon, ‘maar niet verrassend. Ik ben er zeker van dat Desjardins haar onderhoudt en haar personeel betaalt. Dan zal hij toch wel op de hoogte willen worden gehouden van wat ze uitspookt en wie haar allemaal opzoekt?’


  Wat precies de reden was dat Simon zijn volgende bezoek aan haar niet zou aankondigen.


  ‘Ik ben nog niet klaar.’ Grijnzend leunde Richard achterover. ‘Hij werd weer achtervolgd door die James. Die daar overigens verrekte goed in was. Ik kreeg pas in de gaten dat hij hem schaduwde toen ik op mijn paard stapte om naar jou toe te gaan. Ik sloeg net een hoek om toen ik hem zag.’


  ‘Dus… de muis ruikt de val.’ Simon knikte. ‘Uitstekend werk, zoals gewoonlijk, Becking. Dat gedeelte mag je wél aan Eddington vertellen. Dan is die ook weer een tijdje tevreden.’


  ‘Ach. Het was een goeie dag.’


  Simon gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Ik ben benieuwd wat voor nieuws je over de markies weet op te duikelen.’


  ‘Daar ben ik al mee bezig,’ verzekerde Richard hem. ‘Net zozeer voor mezelf als voor jou. Het is al even geleden dat ik me met zoiets interessants heb kunnen bezighouden.’


  Met een glimlach verliet Simon de zaak en hij reed naar Lysette.


  


  Desjardins voelde aan het briefje in zijn zak terwijl hij de trap naar Lysettes kamer op liep. Weer een verzoek van L’Esprit, dit keer met betrekking tot Simon Quinn. Die man kwam veel dichter bij Lysette in de buurt dan hem lief was. Als hij niet uitkeek, raakte hij haar nog kwijt.


  Bij de deur aangekomen klopte hij een keer en ging toen naar binnen zonder op toestemming te wachten. Het was tenslotte zijn huis.


  ‘Ma petite,’ zei hij, naar het bed lopend.


  Daar lag Lysette, hoewel ze eerder rechtop zat dan op haar rug lag. Ze droeg een nachthemd en werd tot aan haar borsten bedekt door de beddensprei. Ze leek klein en breekbaar, en deed hem denken aan zijn dochter Anne. Hij kreeg een brok in zijn keel.


  ‘My lord,’ mompelde ze. Haar stem klonk nog gespannen en schor.


  ‘Hoe voel je je?’ Hij pakte een stoel, schoof die bij het bed en ging zitten.


  ‘Moe. Verward.’


  ‘Met het eerste kan ik je niet helpen, maar met het tweede misschien wel.’


  Ze slaakte een zucht, die overging in een korte hoestbui. Ze pakte een grote zakdoek van haar schoot en hield hem bij haar lippen.


  ‘Is de arts nog teruggekomen?’


  ‘Niet voor zover ik weet.’


  ‘Voor ik wegga laat ik hem halen.’


  ‘Dank u.’


  Desjardins glimlachte. ‘Voor jou zou ik alles doen.’


  Ze knikte met een ernstig gezicht.


  ‘Ik hoop dat dat wederzijds is,’ zei hij.


  ‘Heb ik dat de afgelopen twee jaar dan niet bewezen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hij legde een enkel op zijn knie. ‘Maar de wereld verandert. Er woeden oorlogen. Vrienden worden vijanden en vijanden vrienden. Zo gaat het nu eenmaal.’


  Lysette keek hem met een lichte frons tussen haar wenkbrauwen kort aan. ‘Wat is er gebeurd?’


  De graaf keek de kamer rond en merkte een lichtroze fauteuil op die op een onhandige plek stond. Met een rukje van zijn kin gebaarde hij ernaar. ‘Heeft James daar geslapen?’


  ‘Dat neem ik aan, ja.’


  Er klonk iets vreemds door in haar stem, en hij keek haar weer aan. ‘Ben je daar soms verward over?’


  ‘Ja.’ Met haar ranke vingers draaide ze de zakdoek tot een dik touw. ‘Ik begrijp niet waarom hij zoveel moeite doet, tenzij hij niet zo onschuldig is als hij lijkt. Zou hij misschien iets van u willen?’


  ‘Dat betwijfel ik. Is het zo moeilijk te geloven dat hij voor je heeft gezorgd omdat hij om je geeft?’


  ‘Hoe dan? Hij kent me niet eens.’


  Desjardins haalde zijn schouders op. ‘Wat valt er te weten? Je lievelingseten, je lievelingsrestaurantjes? Dat soort futiliteiten is best interessant en kan tot een goed gesprek leiden, maar verandert dat daadwerkelijk iets aan het gevoel dat iemand bij de eerste kennismaking oproept? Je weet onmiddellijk, binnen een paar tellen, of je iemand beter wilt leren kennen. In jouw geval wilde James dat kennelijk.’


  Ze kneep haar lippen samen.


  ‘Volgens mij ziet hij je als een puzzel,’ vervolgde hij, ‘en hij is wel het type dat van dat soort uitdagingen houdt.’


  ‘Een puzzel,’ zei ze hem na.


  ‘Volgens mij wel.’


  ‘Hm…’ Ze keek hem scherp aan. ‘Vertel me nu dan maar eens wat u hier komt doen.’


  ‘Ik kwam kijken of het goed met je ging.’


  ‘Dat had Thierry u ook wel kunnen vertellen.’


  De graaf grijnsde. ‘Ja, maar sommige dingen zie ik liever met mijn eigen ogen.’


  ‘Denkt u soms dat ik weg zou lopen?’ teemde ze zachtjes.


  ‘Misschien. Quinn lijkt je niet echt te kunnen vergeten. Misschien heeft jullie relatie meer om het lijf dan je mij wilt doen geloven.’


  ‘Zegt u dat alleen maar omdat hij langs is gekomen?’


  ‘Ik zeg dat omdat hij je huis door iemand in de gaten laat houden.’


  Lysette verstijfde en ze keek Desjardins behoedzaam aan. Er was iets vreemds aan hem vandaag, een humeurige spanning die erg afweek van zijn gebruikelijke manier van doen. Ze werd er bloednerveus van, en op haar hoede. Rusteloze roofdieren waren altijd gevaarlijk.


  ‘Ik moet zeggen,’ mompelde hij, ‘dat het me wel geruststelt om te zien dat je dat niet leuk vindt om te horen.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze spottend. ‘Ik vind het niet leuk als iemand zijn neus in mijn zaken steekt. Het is al erg genoeg om te weten dat u niets ontgaat.’


  ‘Was dat maar waar.’


  Ze liet de zakdoek vallen en sloeg haar armen over elkaar. ‘Vertel me wat u dwarszit.’ Ze had op dat moment niet het geduld om om de hete brij heen te draaien.


  Hij haalde een briefje uit zijn zak en wierp het haar toe. Het viel sierlijk neer naast haar bovenbeen. Ze pakte het op, bekeek het aandachtig en zag de verbroken zwarte was op de achterkant. De voorkant was blanco; de brief was aan niemand gericht.


  Ze keek hem aan en vroeg: ‘Moet ik het lezen?’


  ‘Alsjeblieft.’


  Met meer aandacht dan gewoonlijk maakte ze de brief open en las hem.


  ‘Van wie komt dit?’ fluisterde ze. Ze werd met afschuw vervuld om de kortaffe en gevoelloze manier waarop er om informatie over Simon werd gevraagd, ten koste van Desjardins’ dochter als er geen gehoor aan het verzoek werd gegeven.


  ‘Een man die slechts bekendstaat als L’Esprit,’ zei de graaf met een stem waar het venijn vanaf droop. ‘Al meer dan twintig jaar een doorn in mijn oog.’


  Ze liet haar handen op het bed vallen, geschrokken van de gedachte dat Desjardins net zo hulpeloos was als zij zich vaak voelde. ‘Heeft hij u al die tijd gechanteerd met uw familie?’


  ‘Van het begin af aan. Anders zou ik hem nooit helpen.’ De graaf stond op en begon kwaad te ijsberen. ‘L’Esprit is de reden voor jouw opdracht met James. Hij is zeer geïnteresseerd in Benjamin Franklin, en ik had gehoopt dat je misschien iets aan de weet zou komen wat zo belangrijk was dat het L’Esprit uit zijn tent zou lokken.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan, uiteraard.’


  ‘Dat volstaat nu niet meer. Je hebt zijn laatste eisen gelezen. Er heeft iemand gezien dat een van Quinns mannen Thierry naar mijn huis volgde. Het zal niet lang meer duren voor L’Esprit Thierry of Quinn naar jouw huis achtervolgt.’


  Ineens kreeg Lysette het koud en ze kroop dieper onder de dekens. ‘Dat maakt u erg van streek.’


  ‘Het zou jou ook van streek moeten maken,’ zei Desjardins. ‘Depardue was zijn spion bij de Illuminés. Als L’Esprit hoort dat jij zijn meest betrouwbare luitenant hebt vermoord, haalt hij je bij me weg. Dan mag je van geluk spreken als hij je vermoordt. Ik heb hem mannen kapot zien maken.’


  ‘Kapot zien maken?’ fluisterde ze, banger van Desjardins overduidelijke onrust dan van het verhaal zelf. Na alles wat ze hadden doorgemaakt had ze hem nooit anders dan uitermate zelfverzekerd gezien.


  ‘Ooit koesterde hij een wrok jegens markies de Saint-Martin. Die heeft hij alles wat hem dierbaar was ontnomen. Niets was heilig.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Gebruik je ziekte als excuus om bij James in het gevlij te komen. Laat hem alles doen om het je naar de zin te maken. Laat jullie band steeds sterker worden. Dat moet niet al te moeilijk zijn; hij heeft je leven gered.’


  ‘En Quinn dan? Die komt nog terug.’


  ‘Laat Quinn maar aan mij over.’


  Er klonk dreiging in zijn woorden door, en Lysette voelde haar maag in opstand komen. De urgentie in zijn stem sloeg op haar over. ‘Ik zal wat James betreft doen wat ik kan, dat beloof ik.’


  ‘Dank je wel.’ De graaf liep naar haar toe en kuste de rug van haar hand. Toen pakte hij het briefje van L’Esprit en stopte het weer in zijn zak. ‘Ik ga kijken of ik je kan laten verhuizen. Dit huis is geen veilige haven meer.’


  Met die woorden vertrok hij en deed de deur achter zich dicht. Lysette bleef met haar wang op haar kussen stilletjes liggen huilen, bang dat ze haar verleden niet zou leren kennen voordat ze door haar toekomst de dood in werd gejaagd.


  ‘Je leven is een puinhoop.’


  Ze sprong op en haar hart ging tekeer toen ze de lage stem achter zich hoorde. Ze draaide zich om en keek naar de deur van de zitkamer, waar ze Simon ontspannen zag zitten, met zijn blik op de deur gericht waardoor Desjardins zojuist vertrokken was.


  ‘Hoe ben je hier binnengekomen?’ vroeg ze, terwijl ze met moeite overeind kwam en verwoed haar natte wangen afveegde.


  ‘Ach ja,’ zei hij, en hij ging rechtop zitten. ‘We hebben allemaal zo onze manieren.’


  Lysette keek toe hoe hij haar slaapkamer binnenkwam alsof die van hem was. Hij pakte de stoel waar de graaf zojuist op had gezeten, draaide hem om en ging zitten met zijn armen kruislings op de rug.


  Hij was schaamteloos mannelijk en dominant in haar uitgesproken vrouwelijke roze getinte slaapkamer, en hij deed geen enkele poging om minder uit de toon te vallen. Simon vormde zo’n schril contrast met Edward dat ze er niet omheen kon. Edward was mannelijk en intens, en toch had hij zich die ochtend omwille van haar ingehouden. Ze kreeg een brok in haar keel en onderdrukte de herinnering. Ze mocht nu niet aan hem denken. Haar vermoeide en op de proef gestelde ziel kon dat eenvoudigweg niet aan.


  ‘Vertel eens wat over jezelf, Lysette,’ teemde hij met een onderzoekende blik.


  ‘Ik zou je moeten vermoorden wegens inbraak,’ siste ze, haar verwarring achter agressie verbergend, wat inmiddels haar overlevingsstrategie was.


  ‘Het lijkt me leuk je dat te zien proberen. Je bent zo zwak als een jong poesje.’


  ‘Als ik schreeuw komt er hulp.’


  ‘De bedienden die Desjardins voor je heeft geregeld?’ Simon moest lachen.


  Ze klemde haar kiezen op elkaar. Hij had gelijk: ze was zwak, hoewel ze zich had voorgenomen dat nooit meer te zijn.


  ‘Ik ben hier niet om je iets aan te doen,’ zei hij zachtjes. De luchthartigheid verdween van zijn gezicht. ‘Ik wil gewoon weten wie je bent.’


  ‘Waarom?’


  ‘Volgens mij heb ik een familielid van je ontmoet, en ik wil zien of ik het bij het juiste eind heb.’


  Lysette verbleekte; haar handen werden klam van de spanning.


  ‘Wat hebben je ouders gedaan, dat je je toevlucht moet nemen tot dit soort ingewikkelde bedriegerij?’ vroeg hij zachtjes. ‘Hebben ze gedreigd je uit te huwelijken? Je toelage stopgezet?’


  ‘Wat wil je?’ beet ze hem toe.


  Hij keek verbaasd. ‘Dit heeft niets met mij te maken.


  ‘Mijn familie is dood.’


  Hij klakte vermanend met zijn tong. ‘Liegen is een zonde. Hoewel waarschijnlijk lang niet jouw grootste.’


  ‘Wat ben je toch zelfvoldaan,’ snauwde Lysette. ‘Alsof je alles weet! Alsof jij zoveel beter bent!’


  ‘Op dit moment heb ik het gevoel dat ik helemaal niets weet. Ik hoop dat je me een beetje kunt bijspijkeren.’


  Lysette had haar leven voor een groot deel te danken aan het feit dat ze mensen goed kon inschatten, en had moeite met haar gevoel dat Simon oprecht was. Haar verstand zei haar dat het een of andere truc was, maar haar hart dacht er anders over. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Je zus houdt heel veel van je en is in diepe rouw omdat ze je kwijt is. Geef je dan helemaal niks om haar? Is je hart zo koud dat je haar zonder blikken of blozen uit je leven kunt bannen?’


  ‘Mijn z-zus?’ Lysette bracht haar hand naar haar keel en de kamer begon te draaien. Haar maag keerde zich om en ze greep in het wilde weg naar de kom op het nachtkastje.


  Simon kwam zo snel in actie dat hij al naast haar stond op het moment dat zijn stoel op de vloer viel. Hij hield de kom onder haar mond en ze gaf hevig over. Haar lichaam was zo verzwakt dat het de spanningen van die dag niet aankon.


  Toen ze klaar was en zich lusteloos terug in de kussens had laten vallen, liep hij naar de deur en deed hem op slot. Even later werd er geklopt en aan de knop gemorreld, die even rammelde toen er werd geprobeerd hem om te draaien.


  ‘Madame Marchant? Alles in orde?’ klonk een gedempte vrouwenstem aan de andere kant.


  Met een opgetrokken wenkbrauw daagde Simon Lysette uit zijn aanwezigheid te verraden.


  Ze haalde diep adem en gaf antwoord. ‘Ik botste op weg naar de po tegen een stoel aan. Maakt u zich maar geen zorgen.’


  ‘Ik haal de sleutel wel even om u te komen helpen,’ bood Madame Fouche aan.


  ‘Nee! Alstublieft. Ik wil slapen, meer niet.’


  Er viel een lange stilte. Toen zei ze: ‘Goed dan. Klingel maar met het belletje op tafel als u me nodig hebt.’


  Simon legde zijn oor tegen de deur. Uiteindelijk knikte hij en liep hij terug, zette zijn stoel overeind en ging er weer op zitten. Geduldig bleef hij wachten tot ze haar mond opendeed.


  ‘Wat wil je dat ik zeg?’ vroeg ze, met een genadeloze hoofdpijn. Er dansten vlekjes voor haar ogen en het zweet parelde op haar voorhoofd.


  ‘Ik probeer te begrijpen hoe jij in verband staat met Lynette.’


  ‘Lynette?’


  Er viel een schaduw over zijn knappe gezicht. ‘Die naam zegt je niets, hè?’


  Ze schudde haar hoofd, met een sprankje hoop waar ze bijna net zo duizelig van werd als van het overgeven.


  ‘Waar is je familie, Lysette? Uit wie bestaat die?’


  ‘Dat weet ik niet,’ fluisterde ze. Ze voelde zich net zo kwetsbaar als wanneer ze naakt in een menigte had gestaan.


  ‘Hoe kun je nou niet weten waar je vandaan komt? Ik ben een bastaard, en toch weet ik dat ik in Dublin ben geboren en dat mijn moeder naaister was.’


  Ze slikte, pakte de vochtige doek op het bord naast haar en legde die tegen haar koortsige hals. ‘Ik herinner me niets meer van mijn leven van voor twee jaar geleden.’


  Hij bleef roerloos zitten en keek haar zonder met zijn ogen te knipperen aan. ‘Hoe kan dat?’


  ‘Wist ik het maar!’ snikte ze zacht. ‘Elke dag wilde ik dat ik het wist.’


  ‘Nondeju!’ Simon stond op en begon te ijsberen, net als Desjardins had gedaan. ‘Twee jaar geleden is er een jonge vrouw met jouw naam omgekomen bij een ongeluk en door haar familie begraven. Ze liet een tweelingzus, Lynette, en haar beide ouders achter.’


  ‘Een tweeling?’


  Zou dat waar kunnen zijn? Zou het lot haar eindelijk gunstig gezind zijn, en haar een zus geven wier identiteit buiten kijf stond?


  ‘Ja.’ Hij bleef staan en slaakte een hoorbare zucht, waarna hij een hand door zijn haar haalde, zodat zijn staart in de war raakte. Hij leek het niet te merken en het evenmin belangrijk te vinden. ‘Hoe kom je aan je naam?’


  ‘Depardue noemde me Lysette. Dat voelde… goed. Dus heb ik het maar zo gelaten.’


  ‘Depardue?’


  ‘Ja. Helaas is hij mijn eerste herinnering.’ Ze huiverde en voelde zich opnieuw misselijk. Als ze nog iets in haar maag had gehad, zou ze opnieuw hebben overgegeven.


  ‘En Rousseau? Of is het Marchant?’


  ‘Desjardins heeft me de achternaam “Rousseau” gegeven; hij zei dat die bij me paste. Meestal gebruik ik Marchant, als extra bescherming tegen Depardue. Die was kwaad dat hij me kwijt was, en hoewel hij me na de tussenkomst van Desjardins niet langer bij zich kon houden, zou hij zo achter me aan komen als hij me wist te vinden.’


  ‘Bij mij heb je die naam niet gebruikt.’


  Mijn reis naar Engeland zou mijn laatste opdracht voor Desjardins zijn geweest. Hij had me beloofd dat als ik hem de naam van jouw baas kon vertellen, ik vrij zou zijn. Ik zag geen reden te verbergen wie ik was, ook al omdat ik niet zeker wist of die naam wel echt was.’


  ‘Volgens mij weet Desjardins heel goed wie jij bent,’ zei Simon met zijn handen in zijn zij. ‘Volgens mij heeft hij jou in de buurt gehouden als onderpand, een verborgen troef die hij zo nodig tevoorschijn kon toveren.’


  ‘Nee…’ Haar lip trilde en ze beet erop om dit vertoon van zwakte te verbergen.


  ‘Denk je nou echt dat hij om je geeft? Terwijl hij je eropuit stuurt om zijn dwarsliggers te vermoorden?’


  Lysette zei niets, diepbedroefd door het gevoel dat ze niemand had die haar kon helpen. Nee, ze geloofde niet dat Desjardins ook maar een beetje van haar hield, maar ze hoopte wel dat hij haar enigszins goedgezind was, al was het maar een beetje.


  Simon kwam naar het bed, ging naast haar zitten en nam een van haar handen in de zijne. Streng en ernstig bestudeerde hij haar gezicht. ‘Je familie houdt van je. Ze missen je. Ondanks alles wat je hebt gedaan, zouden ze je maar wat graag weer in hun armen sluiten, dat weet ik zeker.’


  Ze slikte. ‘Ik ben het niet waard. Niet meer.’


  ‘Die beslissing is niet aan jou,’ zei hij bars, terwijl hij met zijn eeltige vingertoppen troostend over de rug van haar hand wreef. ‘Maar iemand wil jou dood hebben. En er heeft iemand heel veel moeite gedaan om jou dood te laten lijken. Er ligt in Polen een lichaam begraven met jouw naam op de graftombe. Blijf voorlopig nog maar even begraven.’


  ‘Weten ze van mijn bestaan?’ vroeg ze. Ze maakte haar hand los uit de zijne om haar tranen weg te vegen.


  ‘In zekere zin, maar alleen je zus koestert hoop. Je moeder heeft een lichaam gezien, net als haar echtgenoot. Zij kan het minder makkelijk geloven.’


  ‘Aha.’


  ‘Ze hoeven je maar één keer te zien om alle twijfel weg te nemen.’ Hij gromde van diep uit zijn keel.


  ‘Je hebt me nooit gemogen,’ fluisterde ze. ‘Waarom vertel je me dit? Waarom laat je me niet voor dood achter?’


  ‘Kon ik dat maar.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zie niet in hoe jij hun iets anders dan pijn zou kunnen bezorgen.’


  Lysette liet zijn verhaal even bezinken – hoe kwaad hij was geweest namens haar zus. Ze zette grote ogen op. ‘Het is voor Lynette, hè? Je doet dit voor haar.’


  Hij klemde zijn kiezen op elkaar.


  Ze lachte zachtjes en met een vloek duwde hij zich van het bed af.


  ‘Arme Simon,’ zei ze op een zangerig toontje, ‘wat moet het zwaar voor je zijn om een zwak voor een vrouw te hebben die er net zo uitziet als ik.’


  ‘Heks!’ Zijn blik was ijskoud, maar dat deed haar niets. Veel geblaf – meer was het niet bij hem. Hij beet alleen als het niet anders kon.


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Jij gaat op dezelfde voet verder,’ zei hij. ‘Vertel niemand wat ik je heb verteld. Geef me de tijd. Er is nog heel veel wat we niet weten.’


  ‘Er zit een man achter je aan.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja. Laat hem maar aan mij over.’


  Heel even hield ze haar adem in in een poging een passende opmerking te bedenken, iets om te helpen en haar dankbaarheid te tonen. ‘Kon ik maar wat doen.’


  ‘Dat kun je ook. Je kunt alles wat je van James te weten komt eerst aan mij doorspelen.’


  ‘James?’ Haar hart stond even stil. ‘Waarom moet die erbij betrokken worden?’


  ‘Hij is de reden dat ik nog in Parijs ben, verstrikt in het web van jouw verleden.’ Simon liep weer naar de zitkamer, duidelijk met zijn gedachten elders. ‘Beterschap,’ mompelde hij. ‘Ik zou je nog wel eens nodig kunnen hebben de komende dagen.’


  Net zo snel als hij was gekomen, was hij ook weer weg.


  Lysette lag alleen in bed, ziek van geest en lichaam, verscheurd tussen opgetogenheid en diepe spijt.


  ‘Edward,’ mompelde ze, zich opkrullend tegen haar kussen.


  Het lot was oneerlijk voor haar; het gaf met de ene hand en nam weg met de andere. Zou ze dan altijd een bron van ergernis zijn voor degenen die aardig voor haar waren?


  Ze drukte haar hoofd diep in haar kussen en huilde zichzelf in slaap.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Simon verliet Lysettes huis met meer in zijn bezit dan toen hij aankwam – namelijk een set kleding van de livreiknecht, Thierry. Ze hadden dezelfde maat en waren even lang, en het zou niet opvallen als Thierry langsging bij Desjardins, waar Simon nu heen ging.


  Hij verstopte zijn eigen kleren in een taxushaag langs de stenen muren van de achtertuin en liep door het laantje naar buiten. Met Thierry’s steek diep over zijn voorhoofd getrokken stak hij zijn handen in zijn zakken en te voet ging hij naar Desjardins.


  De afstand was lang noch kort. Het was precies ver genoeg om zorgvuldig na te denken over welke stukjes informatie hij al had en welke nog niet. Ondertussen keek hij schichtig om zich heen, maar hij kon niets verdachts ontdekken. Omdat hij zo goed was voorbereid, schrok hij van de gehandschoende hand die uit een ongemarkeerde en nogal krakkemikkige koets werd gestoken, vlak om de hoek van het huis van Desjardins.


  Halverwege een pas bleef hij staan en hij herpakte zich vlug. Hij nam het briefje met afgewend hoofd aan om herkenning te voorkomen. De gordijntjes zaten dicht; de hand en arm waren volledig bedekt.


  ‘Zeg hem dat mijn geduld opraakt,’ gromde de raspende, schorre stem van binnenuit.


  Er werd op het dak geklopt en de koets reed weg.


  Simon liep door, terwijl hij de brief in zijn zak stopte en net deed alsof er niets gebeurd was. Maar vanbinnen werd hij steeds onrustiger.


  L’Esprit was kennelijk toch geen creatieve list van Desjardins, zoals Simon aanvankelijk had gedacht. Hij bestond echt, wat weer een extra te beheersen bedreiging vormde.


  Al snel kwam hij aan bij het bordes van Desjardins en hij klopte ongeduldig aan met de klopper. De deur zwaaide open en de butler wilde hem al binnenlaten, maar zag toen dat de bezoeker niet Thierry was.


  ‘Monsieur Quinn.’


  Simon haalde zijn visitekaartje uit zijn zak en liet het zien, waarna hij de hal binnenstapte voordat de toegang hem kon worden ontzegd.


  De bediende wilde tegensputteren, maar toen Simon zijn ogen samenkneep leek hij van gedachten te veranderen. Simon werd naar de studeerkamer gebracht, waar hij het zichzelf gemakkelijk maakte door een glas cognac in te schenken en op een bankje plaats te nemen.


  ‘Quinn,’ begroette Desjardins hem toen hij even later binnenkwam. ‘Wat een genoegen.’


  Maar de graaf liet zijn blik te lang op Thierry’s kleren rusten, waarmee hij blijk gaf van een behoedzaamheid waar Simon gebruik van maakte.


  ‘Ik heb iets voor u,’ zei hij. Hij zette zijn bokaal op tafel en haalde het briefje van L’Esprit uit zijn zak. Met overdreven interesse bekeek hij het. ‘Interessant zegel. Of gebrek eraan.’


  ‘Geef hier,’ zei Desjardins kwaad, met zijn vingers knippend.


  ‘Nee.’ Simon verbrak het zegel en haalde de inhoud eruit.


  De graaf griste het briefje uit zijn handen.


  Simon glimlachte. ‘Wat wil L’Esprit nu weer?’


  Desjardins verbleekte. ‘Wat weet u van L’Esprit?’


  ‘Niet genoeg, maar daar gaat u zo verandering in brengen.’


  ‘Wegwezen!’ De graaf stak de gescheurde brief met trillende handen in zijn jaszak. ‘Voor ik u eruit laat gooien.’


  ‘Zou u me zonder verdere vragen laten gaan? Dat is niks voor u.’ Zachtjes neuriënd deed Simon alsof hij in verwarring was. ‘Ik vraag me af waarom u anders reageert dan anders. Uit angst wellicht?’


  ‘Belachelijk!’ zei de graaf spottend. ‘U betekent helemaal niets. Niets voor mij, niets voor de Engelsen. Als u ineens onvindbaar blijkt, is er niemand die u mist of zich ongerust maakt.’


  ‘Is dat een dreigement?’ Grijnzend boog Simon zich naar voren. ‘Over Lysette Baillon dacht u waarschijnlijk hetzelfde. Of is het Rousseau? Ik moet toegeven dat ik wat verward ben. Hoe dan ook, u had het mis. Ze wordt gemist en nu is ze gevonden.’


  Desjardins balde zijn vuisten. ‘Leg uit.’


  ‘Nee, nee. De enige uitleg die we gaan horen komt van u.’


  ‘Het zou beter voor u zijn als u vergat wat u denkt te weten en het land verliet. De zaken waar u uw neus in steekt zullen u regelrecht naar de hel leiden.’


  ‘U danst al twintig jaar naar de pijpen van L’Esprit. Het moge duidelijk zijn dat u zich in uw eentje niet van hem los weet te maken. Ik kan u helpen,’ zei Simon, ‘als me dat uitkomt.’


  Desjardins ging zitten, waarmee hij zijn interesse verried. ‘Met welk doel?’


  ‘Ik krijg Lysette en u verdwijnt uit haar leven alsof u er nooit deel van hebt uitgemaakt.’


  De grijns op het gezicht van de graaf was zo triomfantelijk dat Simon er bij zichzelf om gniffelde.


  ‘Ik wist wel dat u haar leuk vond!’ zei Desjardins zelfvoldaan.


  ‘Wat u denkt te weten is niet belangrijk. Vertel eens over L’Esprit.’


  Desjardins perste zijn lippen samen en ging met zijn armen over elkaar achteroverzitten. Er viel een lange, afgemeten stilte. Toen stak hij van wal, en Simon luisterde vol belangstelling.


  Aan het eind van het verhaal vroeg Simon: ‘Hoeveel tijd zat er tussen de teloorgang van Saint-Martin en het moment waarop u het volgende briefje kreeg?’


  ‘Een jaar of tien.’


  ‘En toen u weer van hem hoorde, zocht hij u niet op in de kelder?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat vond u niet vreemd?’


  ‘Ik vind het hele contact vreemd,’ snauwde de graaf.


  ‘Op de oorspronkelijke briefjes was geen handschrift te bekennen en L’Esprit ontmoette u in de kelder. De latere briefjes waren handgeschreven en L’Esprit benadert u helemaal niet meer. Bij de eerste briefjes zaten juwelen, bij de latere niet.’


  ‘Bij eentje wel,’ corrigeerde de graaf hem. ‘Pas toen ik weigerde begon hij met dreigementen jegens mijn familie.’


  ‘En u hebt zich nooit afgevraagd of ze van iemand anders kwamen?’


  Desjardins verroerde zich niet. ‘Waarom zou ik?’


  Simon haalde zijn schouders op.


  ‘Hij is uniek, Quinn. Zelfs u moet dat toch zien.’


  De belediging ontging Simon niet, maar hij negeerde hem. ‘Alles kan worden nagebootst, als je slim genoeg bent.’


  De graaf liet die gedachte even bezinken. ‘Hoe bent u van plan mij te helpen?’


  ‘Volgens mij hebben we vandaag bewezen dat de man voor de gek kan worden gehouden.’


  ‘Denkt u dat we hem met Thierry kunnen lokken?’


  ‘Nee.’ Simon trommelde met zijn vingers op zijn knie. ‘Volgens mij kent Thierry L’Esprit beter dan u beseft. Toen die man tegen me sprak had zijn stem iets vreemds. Het was niet helemaal een bevel. Meer een waarschuwing. Zoals je die zou geven aan iemand die niet alleen maar loopjongen is.’


  ‘Absurde. Thierry werkt al jaren voor me.’


  ‘De loyaliteit die mannen zoals u en ik van nature opwekken kan ook gekocht worden, en u ziet over het hoofd dat L’Esprit Thierry misschien ook al jaren kent.’


  ‘Ik zie helemaal niets over het hoofd. Het enige wat ik niet zie is hoe u me kunt helpen,’ zei de graaf. ‘Als Thierry voor L’Esprit werkte, had hij inmiddels Lysette al wel verraden.’


  ‘Waarom? Heeft L’Esprit haar ontvoering soms op touw gezet?’


  De graaf zweeg, wat voor Simon boekdelen sprak.


  ‘Regel een ontmoeting met Saint-Martin,’ zei Simon terwijl hij opstond. ‘En stel me dan op de hoogte van waar en wanneer die zal plaatsvinden.’


  ‘U doet alsof ik u vertrouw,’ antwoordde Dejardins terwijl hij ook opstond.


  ‘Wie hebt u anders?’


  De dunne lippen van de graaf werden nog dunner. ‘Wat hebt u in gedachten?’


  ‘Een val.’


  ‘Voor wie?’


  Simon grijnsde en liep naar de deur, sloeg rechts af de gang in en liep naar de achterkant van het huis. ‘U zult moeten doen wat ik zeg als u daarachter wilt komen.’


  Hij liep door de keuken en ging de trap af naar de kelder. Desjardins volgde hem op de voet, op een drafje om Simons veel grotere passen bij te kunnen houden. Toen hij de deur naar de catacombe opendeed, keek hij naar beneden.


  ‘Ik moet een fakkel hebben,’ zei hij.


  ‘Alsof die hier gewoon rondslingeren,’ schamperde de graaf.


  Simon keek hem van opzij aan en trok een wenkbrauw op. Seconden verstreken. Toen vloekte de graaf en hij liep naar de keuken. Enkele ogenblikken later kwam hij met een brandende fakkel terug.


  ‘Er is daarbeneden niets van enige waarde, Quinn.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Simon stapte de stenen gang in en deed de deur achter zich dicht.


  


  Zoals hij al vermoedde, bevond Simon zich een halfuur later op het kerkhof waar hij naartoe was geleid om zijn mannen te zien. De paden onder de stad waren kronkelig en kilometers lang, maar het spoor van verkoolde fakkels en de rooksporen langs de muren verrieden dat het pad vaak werd gebruikt.


  Het huis waar Lynette verbleef was niet al te ver weg. Simon gooide zijn fakkel weg en ging die kant op, vastbesloten Lynette en haar moeder zo snel mogelijk op de hoogte te brengen van Lysette.


  De daaropvolgende uren en dagen zouden gevaarlijker worden – dat was het opgraven van begraven geheimen altijd – en als hem iets overkwam wist Lysette niet genoeg over haar familie om hen te vinden en zou Lynette misschien wel nooit weten dat haar zus nog leefde, al was die niet helemaal gezond.


  Hij liep door naar het huis van de courtisane en klopte op de leveranciersingang. De jonge dienstmeid die de deur opendeed was op z’n zachtst gezegd geschokt om daar een bezoeker aan te treffen. Toch herpakte ze zich snel. Ze liet hem binnen en bracht hem naar de ontvangstkamer beneden, terwijl ze zijn komst aan de butler doorgaf.


  Tijdens het wachten liep Simon door het smaakvol ingerichte vertrek en ontdekte verborgen grapjes waar hij om moest glimlachen. Terwijl het palet van gebroken wit en goud een koning waardig was, bevatte dat duidelijk verwijzingen naar de sensualiteit van de eigenares, als je oog had voor de details. Halfgeklede nimfen en saters dansten over de lijsten en dartelden over de lampenvoeten, en Griekse miniatuurbeeldjes waren dusdanig in hun ontwerp aangepast dat menige dame er een kleur van zou krijgen.


  ‘Mr. Quinn. Wat fijn dat u zich naar de gelegenheid hebt gekleed.’


  Hij draaide zich om en zag de mooie burggravin vorstelijk de kamer binnenschrijden. Haar kleding was informeler dan toen ze hem had bezocht. In haar jurk van dunne gebloemde mousseline zag ze er geen spat ouder uit dan haar twee dochters. In haar kielzog volgde een mooie brunette die hem een dusdanig warme en oprechte glimlach schonk dat hij wel begreep waarom ze zo in trek was. Hij maakte een hoffelijke buiging naar hen beiden.


  De burggravin stelde iedereen kort en snel aan elkaar voor en gebaarde hem toen te gaan zitten.


  ‘Een briefje had ook volstaan,’ zei ze kil.


  ‘Om u te laten weten dat Lysette nog leeft?’ zei hij zoetsappig. ‘Zelfs ik, met mijn toegegeven gebrek aan opvoeding, heb daar te veel tact voor.’


  Ze verstijfde en wierp Solange, die naast haar zat, een blik toe. De brunette boog voorover en pakte haar hand vast.


  ‘Wat wilt u, Mr. Quinn?’ vroeg de burggravin. ‘Ik ben niet in de stemming voor dit soort spelletjes.’


  Hij negeerde haar kortaffe toon, omdat hij die in deze omstandigheden wel begrijpelijk vond. ‘Ze beweert dat ze zich haar leven tot twee jaar geleden niet meer herinnert. Dat is de reden waarom ze u tot nu toe niet heeft opgespoord.’


  ‘Komt dat even goed uit,’ zei ze met lichte walging. ‘Als je je helemaal niets meer herinnert, kun je je ook geen details verkeerd herinneren. Wanneer brengt u haar langs? Ik weet zeker dat ze graag herenigd zal willen worden met ons en onze rijkdom.’


  ‘Ik breng jullie niet bij elkaar voordat ik zeker weet dat het veilig is.’


  ‘Aha, ik begrijp het al. Hoeveel gaat het me kosten om het veilig voor u te maken?’


  Simon glimlachte. Het leek hem leuk de burggravin een keer te spreken als ze hem gunstig gezind was. ‘Was u zich bewust van een man die L’Esprit heette toen u nog met markies de Saint-Martin samen was?’


  Ze verbleekte.


  ‘Aha,’ mompelde hij. ‘Hebt u de afgelopen jaren nog iets van hem vernomen?’


  ‘Wat gaat u dat aan?’


  ‘Ik vind het vreemd,’ mompelde hij, ‘dat zowel u als graaf Desjardins de man die jullie lastigvalt zo de hand boven het hoofd houdt.’


  ‘Sommige dingen zijn privé en pijnlijk. Die deel je niet zomaar met vreemden en mensen die je wantrouwt.’


  ‘Ik vertrouw hem.’


  De stem van Lynette golfde als zonlicht over zijn huid en veroorzaakte een steek in zijn borst die zo heftig was dat het pijn deed. Hij stond op en zette zich schrap om naar haar te kijken. Hij haalde diep adem en zag de kneuzingen om haar ogen en haar door kussen gezwollen lippen die verrieden dat hij zijn sporen op haar had achtergelaten.


  Ze had er nog nooit zo mooi uitgezien.


  Hij maakte een buiging. ‘Mademoiselle Baillon, u bent een plaatje.’


  ‘Mr. Quinn.’ Haar stem was laag en hees, en bracht levendige herinneringen bij hem terug aan haar vurige kreetjes in zijn bed. ‘Wat ziet u er schitterend uit in vermomming.’


  ‘Lynette,’ sprak de burggravin haar vermanend toe. ‘Ga alsjeblieft terug naar je kamer.’


  ‘Nee.’ Lynette liep de kamer door en ging op een luxueuze leunstoel zitten, met haar slanke handen om de bewerkte geklauwde uiteinden. ‘Ik geloof dat ik maar blijf. Mr. Quinn kan hier alleen maar zijn voor mij.’


  Simon glimlachte en ging zitten.


  ‘Ik wil niet…’


  Solange kneep in de hand van haar vriendin en de burggravin zweeg.


  ‘Desjardins heeft de afgelopen tien jaar verzoeken ontvangen van L’Esprit,’ vervolgde Simon.


  ‘Ik kan me geen betere man voorstellen om te kwellen,’ zei de burggravin.


  ‘Ik geloof dat hij misschien iets met de toestand van Lysette te maken heeft, al vraag ik me af of hij dezelfde man is die u twintig jaar geleden als L’Esprit kende.’


  Solange boog zich naar voren. ‘Waarom zegt u dat, Mr. Quinn?’


  Hij legde het verschil tussen de twee communicatiestijlen uit.


  ‘Maar ik begrijp niet waarom iemand zo’n list op touw zou zetten,’ zei de burggravin, ‘of waarom diegene iets met Lysette te maken zou willen hebben.’


  ‘Is ze het?’ vroeg Lynette met hoopvolle blik.


  ‘Ja,’ zei Simon zacht. ‘Ik geloof van wel. Maar ze is niet de zus die u ooit gekend hebt. Haar geheugen van voor twee jaar geleden is weg en de vrouw die ze in die tijd is geworden is niet degene die u zich herinnert.’


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Lynette koppig.


  ‘Misschien wel als u haar ontmoet,’ waarschuwde hij, maar met zijn blik zegde hij haar zijn steun toe. Ze knikte en keek hem met zoveel aanbidding aan dat hij zich afvroeg hoe het kon dat hij rechtop bleef zitten.


  ‘Volgens mij,’ zei hij, zijn aandacht weer op de burggravin richtend, ‘is de L’Esprit die ooit wraak eiste óp Saint-Martin nu iemand geworden die wraak eist vóór hem.’


  De burggravin keek bedenkelijk. ‘Ik begrijp het nog steeds niet.’


  ‘Wie zou er wrok kunnen koesteren jegens u en uw kinderen? Wie zou u uw blijdschap misgunnen en die teniet willen doen?’


  Ze kwam overeind. ‘Hebt u het soms over Saint-Martin?’


  Simon stond ook op. ‘Desjardins heeft me verteld dat het doel van L’Esprit was om Saint-Martin te gronde te richten, maar de nieuwe L’Esprit – die zijn briefjes met de hand schrijft en hem niet in de kelder opzoekt – stelt eisen die niets met de markies te maken hebben. Zijn doel is Desjardins treiteren.’


  ‘Saint-Martin zou me nooit iets aandoen,’ sprak ze hem tegen. ‘Nooit.’


  ‘Wie is Saint-Martin?’ vroeg Lynette.


  ‘Alle verhalen die de ronde doen wijzen erop dat hij volledig is ingestort nadat u hem had verlaten,’ vervolgde Simon. ‘Maar u trouwde, kreeg kinderen, leefde het leven.’


  ‘Hoe kon hij weten van L’Esprit?’ daagde de burggravin hem uit. ‘Ik heb maar één briefje van hem ontvangen op de avond dat ik uit Frankrijk vertrok, en dat heb ik meegenomen. Saint-Martin heeft het nooit gezien.’


  ‘Als L’Esprit er zo op gebrand was om de markies al zijn geluk te ontnemen, zou hij er dan niet mee te koop lopen als dat hem was gelukt? Zou hij Saint-Martin niet iets hebben gestuurd om hem te laten weten dat zijn ongeluk geen toeval was, maar een zorgvuldig geplande aanval? Wat voor voldoening zou het opleveren om je vijand te verslaan als die niet wist dat hij verslagen was?’


  ‘Mon Dieu,’ fluisterde Solange.


  ‘Tot dergelijke kwaadaardigheid is hij niet in staat,’ volhardde de burggravin.


  Simon keek naar Lynette, maar praatte tegen de burggravin. ‘Verlangen kan een man tot waanzin drijven, my lady.’


  ‘Wat denkt u dat er is gebeurd, Mr. Quinn?’ Lynette keek hem recht aan.


  ‘Volgens mij is uw zus ontvoerd,’ zei Simon. ‘Volgens mij heeft een ander lichaam haar kleding aan gekregen en is dat verbrand in de koets. Volgens mij zijn deze daden begaan door een man die Depardue heet, en die voor Saint-Martin werkte. Op de een of andere manier heeft Lysette een hersenbeschadiging opgelopen en haar geheugen verloren. Desjardins hoorde over Lysette en nam haar in huis, terwijl hij heel goed wist wie ze was. Hij creëerde een identiteit voor haar en heeft haar de afgelopen twee jaar voor zijn eigen doeleinden gebruikt, in de hoop dat haar bestaan hem op een dag van pas zou komen om zich van L’Esprit los te maken. Volgens mij weet Saint-Martin niet dat ze nog leeft.’


  ‘Daar geloof ik helemaal niets van,’ zei de burggravin, maar uit haar witte gezicht en haar wringende handen sprak iets heel anders.


  ‘En dat allemaal omdat mijn moeder hun verhouding had beëindigd?’ vroeg Lynette.


  ‘Het is een mogelijkheid.’


  ‘Nee, dat is het niet.’ De burggravin rechtte haar schouders. ‘U kent hem niet, Mr. Quinn. Anders zou u nooit zulke aannames doen over zijn karakter.’


  ‘Of misschien dicht u hem gevoelens jegens uw kinderen toe die hij niet kan voelen. U weet tenslotte meer dan hij.’


  ‘U bent erg slim, Mr. Quinn,’ zei Solange zachtjes.


  ‘Waar hebt u het over?’ vroeg Lynette.


  Simon keek naar de burggravin, in de hoop dat ze haar mond opendeed om het uit te leggen. Ze zei echter niets en keek slechts de andere kant op.


  Lynette slaakte een zucht. ‘Maman, u moet echt wat minder geheimzinnig doen als we ook maar enige kans van slagen willen hebben.’


  ‘We moeten L’Esprit uit zijn tent lokken,’ zei Simon, ‘als we Lysette helemaal vrij willen krijgen. Zolang we zijn betrokkenheid niet aanpakken lopen zij en Lynette allebei gevaar.’


  Lynette stond op. ‘Ik zal u op alle mogelijke manieren bijstaan.’


  ‘Jij gaat je hier niet in laten meeslepen!’ zei haar moeder kwaad.


  ‘Het spijt me, maman.’ Lynette klonk standvastig en onvermurwbaar. ‘Ik wil niet ongehoorzaam zijn, maar ik kan niet toestaan dat Mr. Quinn zichzelf in zijn eentje voor ons in gevaar brengt, en ook niet dat Lysette haar leven op deze manier blijft leiden als ik haar kan redden. Ze zou hetzelfde doen voor mij.’


  ‘Je weet niet of die vrouw je zus is.’


  ‘Wel waar,’ zei Lysette. ‘Ik heb er geen enkele twijfel over.’


  Solange slaakte een hoorbare zucht. ‘Wat kunnen we doen, Mr. Quinn?’


  ‘Praat met Grenier wanneer hij over een paar dagen arriveert. Deel mijn vermoedens met hem. We kunnen iedere gezonde man die we kunnen krijgen gebruiken.’


  ‘Grenier… Ja, u hebt gelijk.’ De burggravin was duidelijk opgelucht. ‘Hij zal u helpen.’


  ‘In de tussentijd,’ zei Simon, ‘zal ik doen wat ik kan om Lysette in veiligheid te houden. Hij keek naar Lynette. ‘Blijf alstublieft binnen, mademoiselle. Ik zou het vreselijk vinden als u iets overkwam.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze wierp hem een geruststellende glimlach toe. ‘Ik zal mezelf op geen enkele manier in gevaar brengen.’


  Simon maakte een buiging. ‘Ik sta tot uw dienst als u me nodig hebt, maar alstublieft, kom deze dagen niet naar mijn huis. Dat is voor u allemaal niet veilig.’


  ‘Dank u wel, Mr. Quinn.’ Lynette liep naar hem toe en stak haar hand uit. De geur van haar huid toen hij de rug daarvan kuste riep vele door hem gekoesterde herinneringen op. Met tegenzin liet hij haar los, vechtend tegen zijn oerinstinct om haar weg te voeren en tegen al het kwaad te beschermen.


  Solange stak ook een hand naar hem uit. ‘Doe voorzichtig, Mr. Quinn.’


  ‘Dank u wel, mademoiselle. U ook.’


  De burggravin hield haar hoofd scheef. ‘Als wat u zegt over Lysette waar is, ben ik u veel verschuldigd.’


  ‘U bent me niets verschuldigd. Ik ben hier zonder enige verwachting.’ Nog een keer keek hij naar Lynette, en hij wilde maar dat hij met haar alleen was, zodat hij al haar zorgen met haar kon delen. Zijn hele leven had hij nog nooit iemand gehad met wie hij dat kon.


  ‘Goede reis.’


  Simon vertrok via dezelfde weg als waarlangs hij gekomen was, en liet een beroering achter die hij hoopte te kunnen helpen oplossen.


  


  Twee straten van het huis van Tremblay kreeg Simon in de gaten dat hij werd gevolgd. Zijn achtervolger was behoorlijk goed.


  Maar Simon was beter.


  Hij glipte tussen twee rijtuigen door, liep een stuk terug langs de overkant en dook achter hem op. In de mouw van Thierry’s jas zat zijn zwaard in de huls. Met een snelle armbeweging omvatte hij het heft.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg hij zalvend, een meter achter de man vandaan.


  Met een nonchalante houding vertraagde die zijn pas, draaide zich toen om en raakte de rand van zijn hoed aan.


  ‘Misschien kan ík ú helpen,’ antwoordde de man.


  ‘Markies de Saint-Martin, neem ik aan?’ Hoewel Simon het vroeg, wist hij allang dat hij het was.


  Saint-Martin hield zijn hoofd schuin. ‘Mr. Quinn.’


  Behoedzaam bestudeerden ze elkaar.


  ‘Zullen we een rustig plekje zoeken?’ vroeg Simon.


  ‘Zeker.’


  Samen liepen ze behoedzaam over straat en kozen een kleine herberg uit die iets van de weg af lag. Het rook er naar geroosterd vlees en stevig bier, en de klanten waren doorgaans goedgekleed en rustig.


  De twee mannen gingen in een hoek tegenover elkaar zitten, en Simon bekeek de markies aandachtig terwijl hij zijn hoed afzette.


  De markies, die lang en blond was, met een fraai postuur, zou een prachtig koppel hebben gevormd met Marguerite Baillon. Ze hadden in elk geval een prachtig product afgeleverd.


  ‘De burggravin vroeg me onderzoek naar u te doen, Mr. Quinn.’


  ‘En, bevalt die taak?’


  ‘Enorm.’ De markies trok zijn mondhoeken omhoog en trommelde lichtjes met zijn vingertoppen op tafel. ‘U bent een interessant persoon.’


  ‘Net als u.’


  ‘Begraven geheimen kunnen meestal het best ondergronds blijven,’ zei de markies met een lage, grimmige stem.


  ‘Wat een interessante uitdrukking,’ mompelde Simon, achteroverleunend in zijn stoel. ‘Ik heb er ook een voor u: als de merrie eenmaal los is, is het te laat om de staldeur dicht te doen.’


  Saint-Martin kneep onheilspellend zijn ogen samen.


  Simon liet zich door de soepele bouw en het knappe gezicht van de man niet om de tuin leiden. De markies had iets scherps en fels, en ook iets gespannens en wanhopigs. Simon werd eraan herinnerd dat de man niets van emotionele waarde te verliezen had, wat hem bijzonder gevaarlijk maakte. Zijn harde voorkomen was ook een voorspelling van Simons toekomst, waar Lynette niet in voorkwam. Misschien zou Simon er in de komende jaren ook zo gaan uitzien. Dat was een ontnuchterende en hartverscheurende gedachte.


  ‘Kalm aan, Mr. Quinn. U begeeft zich op gevaarlijk terrein.’


  ‘Uw dreigement is al mijn vierde vandaag,’ zei Simon droogjes. ‘Dat moet toch wel een of ander record zijn.’


  ‘Kennelijk roept u moordzuchtige gedachten op.’ De glimlach van de markies was ijskoud.


  Simon snoof. ‘U ook. Vertelt u eens over L’Esprit.’


  Saint-Martin raakte zichtbaar gespannen. ‘Pardon?’


  ‘Ik moet toegeven dat ik ervan onder de indruk ben dat u dergelijke hartstochtelijke haatgevoelens weet op te roepen. Misschien kunt u me vertellen wat u hebt gedaan?’


  Alleen de enigszins witte knokkels van de markies verrieden zijn verwarring.


  ‘Geen commentaar?’ mompelde Simon. ‘Maar hoe dan ook, ik zal niet toestaan dat deze nieuwe bedreiging aan het adres van de burggravin en haar gezin voortduurt. Zoals u al zei: sommige zaken die ooit zijn begraven moeten dat ook blijven. Die moeten niet opnieuw tot leven worden gewekt en worden gebruikt.’


  ‘Kunt u het tegenhouden?’ vroeg Saint-Martin zachtjes. ‘Ik dacht het niet.’


  ‘Een wanhopig man neemt zijn toevlucht tot wanhopige maatregelen. Dat lijkt u maar al te goed te weten.’


  ‘U bent bijzonder slim, Mr. Quinn.’ Saint-Martin kwam overeind en zette zijn hoed op. ‘Bid maar dat u ook heel verstandig bent. Dan overleeft u het misschien.’


  ‘Dat zijn dan vijf dreigementen op één dag,’ riep Simon hem glimlachend na.


  De deur van de herberg viel geruisloos achter de markies dicht.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Lysette werd wakker van het geluid van haar slaapkamerdeurslot dat werd opengedraaid. Met knipperende ogen, nog korrelig van de slaap, keek ze op en ze zag Madame Fouche haar hoofd om de hoek steken.


  ‘Madame Marchant?’ vroeg die zachtjes, omdat ze waarschijnlijk niet goed kon zien in de donkere ruimte. ‘Is alles in orde?’


  ‘Ja, kom maar binnen,’ zei Lysette schor, en ze schraapte haar keel.


  Gejaagd kwam de huishoudster binnen en algauw had ze de lampen aangestoken en de kolen in de haard opgestookt. Ze liep naar het bed, haar handen afvegend aan haar schort. ‘Mr. James is beneden en wil u graag zien.’


  ‘Stuur hem over tien minuten maar naar boven,’ zei Lysette. Ze besefte dat ze eigenlijk eerst schone kleren aan zou moeten trekken en hem ergens anders moest ontvangen, maar daar was ze te moe voor. Daarbij voelde ze zich veilig in haar kamer, grotendeels afgesloten van de wereld, beschermd tegen de bemoeizuchtige blikken van het personeel van Desjardins.


  Madame Fouche ging weer weg en kwam even later terug, op de voet gevolgd door Edward. Lysette had zich opgefrist, haar gezicht gewassen en haar kamerjas stevig over haar nachthemd dichtgeknoopt. Ze zat in een stoel voor het vuur te wachten, met haar handen zedig gevouwen op haar schoot en een beheerste en zelfverzekerde houding.


  Dat dacht ze zelf tenminste.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij, terwijl hij met een bezorgde frons naast haar neerhurkte. Hij had zich met zorg gekleed; zijn grijze pak was onopvallend, maar goed van snit, zijn das perfect geknoopt. ‘U hebt gehuild.’


  Er verscheen een emotie op zijn gezicht die haar ertoe aanzette haar hand uit te steken en met aarzelende, bevende vingertoppen zijn wang aan te raken. Bij het contact slaakte hij een diepe zucht, en ze schrok daar zo van dat ze haar hand weer terugtrok.


  Edward greep die echter in een flits vast. Hij drukte zijn gezicht tegen haar handpalm, zijn ogen donker van iets wat haar angst aanjoeg… en haar deed tintelen.


  ‘Waarom komt u naar me toe?’ vroeg ze hees.


  ‘Omdat ik niet weg kan blijven.’


  ‘Wat hoopt u dat er zal gebeuren?’


  Hij haalde diep en langzaam adem en hield zijn ogen strak op de hare gericht. ‘Ik hoop dat je me genoeg tijd zult geven om te laten zien hoe het tussen ons kan zijn, als je me toestaat je te leren kennen.’


  ‘Hoe meer je weet, hoe minder het je zal bevallen.’


  ‘Je weet best dat dat niet waar is. Je voelt het. Ik zie het aan je ogen.’ Hij legde een hand op haar strak verstrengelde vingers en kneep erin. ‘Anders zou je nooit zo bang zijn.’


  ‘Je w-wilt me…’ fluisterde ze, ‘… h-het bed in krijgen.’


  Edward stond op, stak beide handen naar haar uit en hielp haar omhoog. Trillend stond ze voor hem.


  Met een verhitte en tedere blik streelde hij haar voorhoofd. ‘Je voelt angst, maar niet voor mij. Het zijn de herinneringen die je angst aanjagen. Ik kan ze vervangen. Ik kan ze langzaam laten verdwijnen.’


  Lysette zag dat hij zijn mond omlaagbracht naar de hare – langzaam, om haar de kans te geven zich af te wenden. Een deel van haar wilde dat ook, omdat ze wist wat hij na die kus zou willen. Een ander deel was hogelijk gefascineerd door de vorm van zijn lippen – zo streng, zo somber. Er viel geen enkele lichtzinnigheid bij hem te bespeuren.


  Edward was een anker. Zij was stuurloos. Ze kon de behoefte niet bedwingen om zich aan hem vast te klampen en stabiliteit te vinden. Ze was zo lang alleen geweest, niet in staat op iemand anders dan zichzelf te vertrouwen. En hij was hier… alwéér… onwrikbaar…


  ‘Ja, ik wil je,’ zei hij bars, met zijn lippen een haarbreedte van de hare verwijderd. ‘Maar ik kan wachten. Ik zál wachten. Tot je er klaar voor bent, hoelang dat ook zal duren.’


  Lysette stond als aan de grond genageld, en haar hart hamerde in haar borstkas.


  Hij raakte haar lippen met de zijne, teder maar vastberaden. Met zijn tong beroerde hij de rand van haar lippen; hij gleed eroverheen en streelde de welving. Ze ving de geur op van sandelhout en verbena, waardoor haar bloed opwarmde en haar huid begon te tintelen.


  Diep in haar buik werd het warm.


  Tussen haar benen werd het vochtig. Ze kreunde en klampte zich vast aan zijn jas, zich pijnlijk bewust van de koele lucht op haar rug en het verhitte mannelijk lid aan de voorkant van haar lichaam.


  ‘Laat me binnen, Corinne.’


  Trillend gehoorzaamde ze, en ze hapte naar adem toen hij met zijn tong diep en zelfverzekerd naar binnen stootte. De gelijkenis met de seksuele daad was onmiskenbaar, en haar rillingen gingen over in heftig getril.


  Zwaar ademhalend maakte hij zich los. ‘Zie je wel?’ zei hij schor. ‘Ik kan stoppen. Op elk moment. Jij leidt, ik volg.’


  ‘Lysette.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Pardon?’


  ‘Ik heet Lysette.’ Ze sloeg haar handen om zijn polsen. ‘Ik heb tegen je gelogen.’


  Hij liet een geluid ontsnappen dat verdacht veel weg had van een lach. Het klonk ruw en kort, bijna als een blaf. ‘Lysette past beter bij je.’


  ‘Ik werk voor Desjardins,’ flapte ze eruit. ‘Hij heeft informatie over Mr. Franklin nodig en hij gebruikte mij om die van jou los te krijgen.’


  ‘Gebruikte?’ Hij bewoog zijn handen; met de ene omsloot hij haar nek, de andere legde hij om haar middel.


  Lysette keek naar hem op, bang om adem te halen. ‘Ik ben geen goed mens. Ik heb dingen gedaan die…’


  ‘Dat kan me niet schelen.’ Edward keek haar met een brandende blik onderzoekend aan. ‘Het enige wat mij uitmaakt is hoe jij me van nu af aan behandelt. Dat moet jij beslissen, Lysette. Vertrouw je me genoeg om me voor je te laten zorgen, zoals ik heb gedaan sinds ik je heb ontmoet, of stuur je me weg?’


  Lysette slikte. ‘Ik wil je vertrouwen.’


  ‘Dat is in elk geval een begin.’


  Met zijn vingers masseerde hij haar gespannen nekspieren, wat haar tot waanzin dreef. Haar verstand probeerde uit alle macht bang te blijven en spoorde haar aan te vluchten. Maar haar lichaam, dat wispelturige ding, smolt onder zijn aanraking. Het gevoel van zijn harde, gespierde lichaam tegen haar aan was niet onprettig.


  ‘Ik heb nog nooit iemand vertrouwd,’ biechtte ze op.


  ‘Helemaal nooit?’


  Ze glimlachte zuur. ‘Zo lang ik me kan herinneren niet. Wil je mijn levensverhaal horen? Het is bedroevend kort, maar waar.’


  Edward gaf haar een kus op het puntje van haar neus. ‘Ik luister maar wat graag naar alle waarheden die je me te vertellen hebt. Maar ik zou het erg waarderen als je nu terug naar bed ging en wat runderbouillon dronk.’


  ‘Zoals je wilt.’ Ze glimlachte aarzelend, van haar stuk gebracht door dankbaarheid om de zorg voor haar welzijn die hij aan den dag legde.


  Met zijn hand op haar onderrug begeleidde hij haar naar het bed.


  Tot haar verrassing gaf ze hem de leiding, zonder terughoudendheid of angst voor verborgen bedoelingen. De halve glimlach om zijn strenge mond maakte deze tegemoetkoming de moeite waard.


  


  Marguerite lag in bed en viel al bijna in slaap toen ze werd opgeschrikt door een luide mannenstem in het boudoir dat grensde aan haar slaapkamer. Ze ging rechtop zitten, sloeg de dekens van zich af, en pakte haar kamerjas, die over het voeteneind van het bed gedrapeerd lag. Ze haastte zich naar de deur, deed hem open – en stond oog in oog met haar echtgenoot.


  Grenier was stoffig van de reis en duidelijk moe, maar toch klaarde zijn knappe gezicht op toen hij haar zag. Celie, haar dienstmeisje, stond achter hem, met zijn stok en hoed in haar handen.


  ‘Ik ben vannacht in Parijs gearriveerd,’ zei hij, ‘en vond je briefje. Ik ben meteen gekomen.’


  ‘Je kunt gaan,’ zei Marguerite tegen het dienstmeisje, en ze gaf Grenier een arm en nam hem mee naar de slaapkamer.


  Ze deed de deur achter hen dicht, waarbij ze nog net de misnoegde frons op het gezicht van het dienstmeisje zag. Celie zag er altijd kribbig uit als Grenier bij Marguerite was. Omdat het meisje al sinds haar affaire met Saint-Martin voor haar werkte, ging ze ervan uit dat ze de ene meester gewoon meer mocht dan de andere.


  ‘Wat doe je in Parijs?’ vroeg hij, terwijl hij naar de haard liep en zijn handen boven het smeulende vuurtje hield.


  ‘Ik heb je veel te vertellen,’ zei ze dringend. ‘Er is zoveel gebeurd sinds ik je voor het laatst heb gesproken.’


  Ze hadden eigenlijk een langeafstandshuwelijk, aangezien Grenier vaker niet dan wel thuis was. Zelfs als hij thuis was, zat hij veelal in zijn studeerkamer te werken aan diplomatieke zaken tussen Frankrijk en Polen. Maar het was evengoed haar schuld. Omdat haar hart aan een ander toebehoorde, had ze zich nooit volledig aan hem gegeven.


  ‘Misschien moeten we naar ons eigen huis,’ stelde hij voor.


  ‘Dat gaat uren duren, en zo lang kan ik niet wachten. Ik dacht dat ik krankzinnig werd voor je kwam.’


  Grenier knikte en schudde zijn jas af, zodat zijn brede schouders in hemdsmouwen en een vest tevoorschijn kwamen. Hij was tien jaar jonger dan Saint-Martin, fysiek in de bloei van zijn leven en goed verzorgd. In zijn donkere haar was nog geen grijs te bekennen. Hij werd door vrouwen bewonderd en begeerd; ze wierpen zich aan zijn voeten, maar toch was hij meestal te zeer afgeleid om hun belangstelling op te merken.


  Hij zeeg neer in een fauteuil en trok zijn gehakte schoenen uit. ‘U hebt mijn onverdeelde aandacht, madame.’


  Met een knikje vlocht Marguerite haar vingers achter haar rug ineen en ze begon de gebeurtenissen van de voorgaande week te vertellen. Geagiteerd ijsbeerde ze door de kamer, maar ze sprak haar woorden duidelijk uit. Het hele gebeuren was te belangrijk om ook maar iets verkeerd te zeggen.


  ‘En je gelooft die man – die Quinn?’ vroeg hij toen ze klaar was. ‘Je hebt het lichaam van Lysette toch met je eigen ogen gezien, Marguerite? Hoe kan die vrouw dan onze dochter zijn?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik moet toegeven dat ik erg in de war ben.’


  ‘Wat wil je dat ik doe?’ Hij stond op, liep naar haar toe en nam haar handen in de zijne. Zijn blik was helder en direct, met een lichte frons erboven.


  ‘Wat vind jij van Quinns verhaal over L’Esprit?’ vroeg ze. ‘Denk je dat het ergens op is gebaseerd?’


  Hij slaakte een zucht en schudde toen zijn hoofd. ‘Vraag je mij of ik denk dat Saint-Martin hier verantwoordelijk voor is? Ik heb geen idee. Er zijn nog te veel vragen onbeantwoord. Wat is er met de oorspronkelijke L’Esprit gebeurd? In hoeverre is Desjardins erbij betrokken?’


  ‘Ik verafschuw die man,’ siste ze. ‘Ik schrik zelf van wat ik hem allemaal wel niet toewens.’


  Hij drukte zijn lippen op haar voorhoofd en zei: ‘Ik ga morgen bij Quinn op bezoek om te kijken hoe oprecht hij is.’


  ‘Dank je wel.’ Marguerite keek naar hem op en voelde een diepe dankbaarheid. Bij tegenspoed stond hij altijd voor haar klaar, vol steun en medeleven.


  Hij liet een hand van haar schouders glijden en legde die op haar niet-ingesnoerde borst. Ze haalde diep adem, geschrokken van zijn plotselinge toenadering. Met zijn duim streek hij over haar tepel, draaide er vervolgens rondjes omheen en maakte hem vaardig hard en gevoelig.


  ‘Het is al laat,’ mompelde hij, terwijl hij haar reactie met halfdichte ogen gadesloeg. ‘Laten we maar hier slapen. Morgenochtend breng ik jou en Lynette naar huis, en los ik deze situatie op.’


  Ze knikte. Zoals altijd moest ze ongevraagd aan Philippe denken, en ze kreeg een knoop in haar maag. Met moeite schoof Marguerite het onvermijdelijke schuldgevoel aan de kant en ze nam haar echtgenoot mee naar bed.


  


  Lysette trapte de sneeuw van haar laarzen, rende toen via de voordeur haar huis in en haastte zich de trap op.


  Lynette had voor de zoveelste keer haar dunne mof meegenomen, waarna ze erachter was gekomen dat het koud genoeg was voor de met bont gevoerde. Als je bedacht hoe vaak ze klaagde over de kou van de Poolse winter zou je denken dat ze nooit naar buiten zou gaan zonder dik aangekleed te zijn.


  Maar zo was Lynette nu eenmaal, en Lysette hield van haar. Lynette was zo levendig en zorgeloos, zo moedig. De mannen zwermden altijd om haar heen en bewonderden haar schoonheid. Hoewel ze een tweeling waren, deden mannen dat niet bij haar. En haar zus zou er nooit over klagen dat ze achteloos naar buiten was gegaan. Lynette had gedaan alsof er niets aan de hand was, maar Lysette had haar zien rillen en had er wat van gezegd.


  Vandaag hadden ze een uitstapje met hun moeder gemaakt om de prachtige wintertuin van gravin Fedosz te bewonderen. Het was een kleine bijeenkomst van plaatselijke families die zich verveelden omdat ze vanwege de langdurige sneeuwval geen kant op konden. Op dit ogenblik wandelde iedereen over de verschillende paadjes, vol bewondering voor hoe het ijs en de sneeuw aan de kale takken bleven hangen die speciaal waren gesnoeid om er beter uit te zien in de winter dan wanneer ze in blad stonden.


  Ze liep door de gang, ging Lynettes boudoir binnen, pakte de mof van haar zus en haastte zich toen weer naar de hal.


  Toen ze langs haar moeders kamer liep struikelde ze, en een vlugge blik omlaag bevestigde dat de veter van haar laars was losgeraakt, ook al was die nat.


  Lysette knielde neer op de loper en legde de mof op de vloer terwijl ze haar veter strikte. Doordat ze nu stilzat en zelf geen geluid maakte hoorde ze stemmen – van een man en een vrouw – uit haar moeders kamer komen, waarvan de deur op een kier stond.


  Wie praatte daar? En wat deed diegene in de slaapkamer van de burggravin?


  Met de mof in haar handen stond ze op en ging ze dichterbij staan. Ze keek door de smalle kier tussen de deurpost en de deur, en bleef als aan de grond genageld staan toen ze de twee mensen binnen zag.


  Hij had zijn hand om haar keel, sprak ruw in haar oor, en door zijn broek heen was te zien hoe hij zijn billen aan- en ontspande terwijl hij tegen een muur aan in haar stootte.


  Celie zette grote ogen op onder haar dienstmutsje. Ze had haar neusvleugels opengesperd van angst en ze hapte naar adem terwijl ze smeekte om vergiffenis.


  ‘Ik moet elk briefje zien dat dit huis verlaat,’ gromde hij. ‘Dat weet je best.’


  ‘Het spijt me,’ jammerde ze. ‘Hiervoor heb ik u nog nooit teleurgesteld.’


  ‘Eén fout is al te veel.’


  De glibberige geluiden van seksuele gemeenschap vermengden zich met de hijgende ademhaling en Celies gesnik. Lysette gruwde zo van het schouwspel dat ze dacht flauw te vallen. Maar ze sloeg een hand voor haar mond om haar braakneigingen te onderdrukken en deinsde langzaam achteruit.


  Met haar rug stootte ze tegen iets stevigs aan. Ze sprong op en schreeuwde het uit van achter haar hand.


  ‘Dat had je niet mogen zien,’ gromde een mannenstem in haar oor.


  Er trok een scherpe, bijtende pijn door haar schedel. De gang begon te draaien en werd toen helemaal donker.


  


  Met een schreeuw werd Lysette wakker, nog trillend van angst en afschuw.


  ‘Lysette.’ Edward stond op uit zijn stoel voor het vuur. Hij had zijn jasje uitgedaan en aan zijn rode ogen kon ze zien dat hij ook in slaap was gevallen. ‘Weer een nachtmerrie?’


  ‘Mon Dieu…’ fluisterde ze, en ze bracht een hand naar haar bonzende hart. Ze was nog nooit zo blij geweest om iemand te zien. ‘Gelukkig dat je er bent.’


  ‘Ik zal er altijd zijn,’ zei hij, terwijl hij naast haar op bed kwam zitten en een glas water voor haar inschonk. ‘Ik ben vannacht gebleven omdat ik dacht dat je nadat je je verhaal had verteld misschien onrustig zou slapen.’


  ‘Ik heb geloof ik nog meer te vertellen,’ fluisterde ze, het glas dankbaar aannemend.


  Hij knikte ernstig. ‘Ik luister.’


  


  Simon werd voor zonsopgang wakker. Hoewel hij maar een paar uur had geslapen, was hij niet moe. Hij was alert en helemaal klaar voor wat komen ging, zelfs in die mate dat hij naar zijn studeerkamer ging om grondige plannen te maken, omdat hij besefte dat hij een lokmiddel en een goede val nodig had. Daar werd hij zo door in beslag genomen dat de uren voorbijvlogen, wat hem pas opviel toen zijn butler een bezoeker aankondigde en hem een visitekaartje overhandigde.


  Simon trok zijn wenkbrauwen op en keek naar de klok. Het liep tegen elven. ‘Laat hem maar binnen.’


  Hij legde zijn ganzenveer weg en wachtte af. Toen er een lange, donkere gestalte in de deuropening verscheen, stond hij op en stak zijn hand uit. ‘Goedemorgen, Mr. James.’


  ‘Mr. Quinn.’ Edwards handdruk was sterk en stevig, net als de man zelf waarschijnlijk, dacht Simon.


  ‘Een onverwacht, maar niet ongewenst bezoek.’ Simon gebaarde naar de stoel tegenover hem en keek Edward James onderzoekend aan. ‘Aan wie of wat heb ik deze eer te danken?’


  Zijn bezoeker was in sober donkerbruin gekleed. Zijn kleding was goed onderhouden, zijn das zat netjes en zijn gehakte schoenen waren gepoetst. Onopvallend eigenlijk, op de overduidelijke overdreven netheid na.


  ‘Allereerst,’ zei James kortaf, ‘moet u weten dat u nooit ook maar een woord over de zaken van Franklin van mij zult vernemen. Helemaal nooit. En Desjardins ook niet, dus jullie zullen allebei een andere vrouw moeten zoeken om te folteren en te intimideren.’


  Simon leunde achterover, sloeg zijn armen over elkaar en onderdrukte een glimlach. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Nee, dat doet u niet,’ mompelde James. ‘Maar dat komt nog wel.’


  ‘Goeie genade!’ Simon grijnsde. ‘Nog een dreigement. Kennelijk doe ik toch iets goed.’


  ‘U mag dit dan grappig vinden, Mr. Quinn, maar…’


  ‘Ik moet hier wel de humor van inzien,’ onderbrak Simon hem. Zijn glimlach verdween. ‘Ik heb zeer veel op het spel staan, meer dan ik zou kunnen verliezen.’


  James kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Ik hoop dat u behoedzaam te werk gaat in uw omgang met Madame Marchant,’ zei Simon.


  ‘Mademoiselle Rousseau,’ corrigeerde James hem, ‘of wat haar achternaam dan ook moge zijn. En ik ben altijd behoedzaam, Mr. Quinn. Ik weet alles over haar, het weinige wat ze kan vertellen. Elk vreselijk, hartverscheurend detail. Ik kan al haar wandaden niet goedpraten, maar ik snap wel dat die in sommige gevallen nodig waren en in de overige gevallen door hulpeloosheid en melancholie werden ingegeven.’


  James keek op. ‘Maar verwar mijn medelijden niet met zwakte. Ik ben er de man niet naar om zich door een vrouw het hoofd op hol te laten brengen. Mijn gevoelens voor haar zullen nooit mijn vermogen aantasten om te reageren op gevaar en huichelarij.’


  ‘Bewonderenswaardig.’


  ‘Ze beweert dat u haar uit deze ellende wilt halen.’


  Simon knikte. ‘Dat klopt.’


  ‘Ik ben er om u te helpen.’


  Er werd kort op de open deur geklopt. Simon keek op en zag dat Eddington James met een onderzoekende blik opnam.


  ‘Goedemorgen heren,’ zei de Engelse graaf, die met zelfverzekerde zwierigheid binnenkwam.


  James stond op. Simon bleef zitten, maar stelde hen wel aan elkaar voor.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo binnenval, ik moet vanochtend naar de tailleur,’ zei de heer op zalvende toon, terwijl hij zijn jabot nonchalant rechttrok met een hand waaraan een heleboel sieraden schitterden. ‘Ik heb gisteren een fantastisch vest gezien en ik moest het gewoon hebben. Heeft een van jullie misschien zin om met me mee te gaan?’


  ‘Nee, my lord,’ zei Simon, een glimlach onderdrukkend.


  ‘Nee, dank u, my lord,’ zei James met een boze blik.


  ‘Wat jammer nou,’ zei Eddington, terwijl hij zijn monocle naar zijn oog bracht en James van top tot teen aandachtig bekeek. ‘Nu ja. Goedendag, heren.’


  Er viel een korte stilte nadat de man vertrokken was, en toen mompelde James: ‘Er zijn vast een heleboel mensen die zich door dat fatterige uiterlijk laten misleiden.’


  ‘Maar niet allemaal.’ Simon keek strak naar de lege deuropening en dacht na.


  ‘Waarom kijkt u zo?’


  Simon richtte zijn blik weer op James. ‘Hoe?’


  ‘Alsof u iets nieuws hebt ontdekt.’


  ‘Ik dacht alleen maar dat schijn kan bedriegen. Dat is iets wat we in ons voordeel kunnen laten werken, als je bedenkt dat we twee vrouwen hebben die er precies hetzelfde uitzien.’


  ‘Mademoiselle Rousseau is te ziek.’


  ‘Dat weet ik.’ Simon trommelde met zijn vingers op de papieren op zijn bureau. ‘Maar slechts weinigen weten dat. U, ik, Desjardins… meer niet.’


  ‘U hebt haar familie niet op de hoogte gesteld?’


  ‘Nee. Iemand wilde haar dood hebben, en doordat Desjardins haar verborgen heeft gehouden weet diegene niet dat ze nog leeft. Misschien wordt het tijd om L’Esprits misvatting recht te zetten.’


  ‘Ze had een droom. Vannacht.’ James sloeg zijn armen over elkaar. ‘We hebben geen idee of het gewoon een hersenspinsel was of een echte herinnering die onvolledig is.’


  ‘Op dit punt is alle informatie welkom. Beter iets dan niets.’


  ‘Mee eens. Ze heeft gezien dat een man een dienstmeid misbruikte omdat die niet alle uitgaande post van de burggravin had onderschept.’


  ‘Herkende ze hem?’


  ‘Nee. Helaas zag ze hem alleen van achteren. Lang, donker haar, brede schouders… Het kan iedereen wel zijn geweest.’


  ‘Maar er is een man van wie we weten dat hij vrouwen graag pijn doet,’ bracht Simon naar voren.


  ‘Depardue.’ Het scherpe randje in James’ stem verried een sterke rancune.


  ‘Precies. En ik heb al een tijdje het vermoeden dat…’


  Simon werd onderbroken door weer een klopje op de deur en hij keek zijn butler aan.


  ‘Nog een bezoeker, meneer,’ zei de bediende.


  Simon pakte het kaartje dat hem op een zilveren dienblaadje werd aangeboden en keek toen naar James. ‘Bereid je maar voor, James,’ zei hij.


  James knikte en verstrakte enigszins.


  ‘Zeg meneer maar dat ik bezoek heb,’ zei Simon terwijl hij opstond, ‘maar dat hij van harte welkom is zich bij ons te voegen.’


  Even later kwam er een lange, knappe man de kamer binnen. Het donkerharig heerschap, bescheiden maar elegant gekleed in dik groen fluweel, liep op Simons bureau af en bevestigde ongewild enkele van diens vermoedens. Simon was benieuwd of de scherpzinnige James het ook zou snappen en zag ernaar uit hem voor te stellen.


  ‘Goedemiddag, my lord,’ zei Simon.


  ‘Mr. Quinn.’


  ‘My lord, mag ik u voorstellen aan Mr. Edward James? Hij kent uw dochter, Lysette. Mr. James, dit is burggraaf de Grenier.’


  Simon wierp heimelijk een blik op het gezicht van James, zich afvragend of de man zich bewust was geweest van het enorme standsverschil tussen hem en Lysette. Hij moest het James nageven dat hij daar geen uiterlijk blijk van gaf toen hij Grenier begroette.


  De twee mannen gingen zitten in de twee stoelen tegenover Simons bureau.


  ‘U kunt vrijuit spreken bij Mr. James, my lord,’ zei Simon.


  ‘Zoals u zich kunt voorstellen, is de burggravin erg van streek door uw bezoekje van gisteren,’ zei de burggraaf nors. ‘Ik ben hier om een ontmoeting te regelen met die vrouw van wie jullie beweren dat het onze dochter is en om te horen hoe u over de zaak-L’Esprit denkt.’


  ‘Misschien kunt u vertellen wat u weet, my lord?’ vroeg Simon. ‘Hebt u ooit correspondentie van L’Esprit ontvangen?’


  ‘Nee. Maar ik was wel bij de burggravin toen ze een briefje kreeg van iemand met die naam. Dat werd bezorgd op de middag dat Saint-Martin werd aangevallen en voor dood werd achtergelaten, dus ik begrijp het gevaar.’


  ‘Het lijkt erop dat Lysettes geheugen gedeeltelijk terugkomt.’


  ‘O ja?’ De burggraaf leek het nieuws even te overpeinzen. ‘Wat fijn om te horen, aangezien gebeurtenissen die alleen Lysette zich herinnert u zullen helpen haar identiteit te bewijzen.’


  ‘Hebt u het lichaam gezien dat geïdentificeerd is als Lysette?’ vroeg Simon.


  ‘Nee. Helaas. Ik had graag die afschuwelijke last van de schouders van mijn vrouw genomen, maar ik was in Parijs. Ik kwam pas een week na het hele gebeuren thuis.’


  ‘Waren er in de omgeving nog meer vrouwen die in die periode verdwenen?’ vroeg James.


  ‘Ik heb geen idee, Mr. James,’ antwoordde de burggraaf. ‘Eerlijk gezegd heb ik de daaropvolgende maanden weinig oog gehad voor wat er verder allemaal gebeurde. Mijn vrouw was kapot van het verlies; mijn andere dochter was in diepe rouw en veranderde door haar schuldgevoel van karakter. Kennelijk was Lysette iets voor haar aan het halen toen het ongeluk gebeurde.’


  ‘Een mof misschien?’ vroeg James met toegeknepen ogen.


  ‘Ja.’ Grenier verstijfde en hij keek Simon met wijd open ogen aan. ‘Het is echt Lysette, hè? Hoe kunt u dat anders weten?’


  ‘Ja, ze is het.’


  De burggraaf leunde achterover. Zijn schouders kwamen omhoog alsof er een grote last vanaf viel. ‘Door de terugkeer van Lysette zou mijn gezin weer net zo gelukkig kunnen worden als vroeger – gedeeltelijk dan. Weet ze nog wat er met haar is gebeurd?’


  ‘Niet helemaal.’ James hield zijn blik op de burggraaf gericht, maar Simon voelde dat hij zocht naar aanwijzingen over hoe hij verder moest gaan.


  ‘Ze is ernstig in gevaar,’ zei Simon, ‘zolang deze man, L’Esprit, achter haar aan zit.’


  ‘En u gelooft dat Saint-Martin L’Esprit is?’ Met heldere ogen keek Grenier van de een naar de ander. ‘Uit wraak omdat hij mijn vrouw is kwijtgeraakt?’


  ‘Het lijkt een logische conclusie, tenzij u nog iemand anders weet die het op u gemunt heeft?’


  ‘Nee. Er is niemand anders.’


  ‘Goed, maar hoe dwingen we hem dan om zich kenbaar te maken?’ vroeg James.


  ‘Volgens mij kunnen we het best Lysette in de openbaarheid brengen,’ opperde Simon. ‘Hoewel ze, my lord, onwel is.’


  ‘Onwel?’ Grenier boog zich naar voren. ‘Wat is er met haar aan de hand? Er moet voor haar gezorgd worden.’


  ‘Dat is al gebeurd, my lord,’ zei James. ‘En ze is herstellende, maar ze voelt zich nog niet goed genoeg om naar buiten te gaan en zichzelf in gevaar te brengen.’


  ‘Wat stelt u dan voor?’ vroeg de burggraaf.


  ‘Met uw toestemming, my lord,’ zei Simon, ‘zouden we de twee meisjes kunnen verwisselen. Lysette zou dan bij Solange Tremblay verblijven en Lynette zou het huis van Lysette betrekken. Daar zouden we de val dan zetten. Ik word gevolgd, dus ik denk dat we maar een paar keer in het openbaar gezien hoeven te worden om er zeker van te zijn dat ze wordt gezien.’


  Grenier staarde hem even aan en deed toen zijn mond dicht. ‘U wilt dat ik mijn ene dochter op het spel zet voor de andere?’


  ‘Ik kan niets anders bedenken.’


  ‘Nou, denk dan maar wat dieper na,’ zei de burggraaf. ‘Als ik u mag geloven, heeft Lysette voor zichzelf leren zorgen. Lynette is nog onschuldig. Zij is een makkelijk doelwit.’


  ‘Ik sta open voor ideeën, my lord. U moet erop vertrouwen dat Lynettes veiligheid bij mij vooropstaat en van het begin af aan de reden is geweest van mijn betrokkenheid. Misschien moet u dit plan met uw vrouw en Lynette bespreken en kunt u dan contact met me opnemen?’


  De burggraaf keek naar James, die zijn schouders ophaalde. ‘Ik weet ook niet wat we moeten doen, my lord.’


  Hoofdschuddend stond Grenier op. ‘Ik zal het er met de burggravin over hebben en u ontbieden als we tot een besluit zijn gekomen. Overweegt u in de tussentijd alstublieft manieren waarop Lynette er niet bij betrokken hoeft te worden.’


  ‘Ik zal proberen haar hier zo veel mogelijk buiten te houden,’ zei Simon.


  De burggraaf keek hem onderzoekend aan en knikte toen. ‘Ik denk dat ik u in dat opzicht wel geloof, Mr. Quinn.’


  Ze gaven elkaar een hand en namen afscheid. Simon bleef achter met James.


  ‘Nog even over uw aanbod om te helpen…’ begon Simon.


  James glimlachte bars. ‘Zeg maar wat u nodig hebt.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Lynette kon maar nauwelijks stil blijven zitten. Haar hart ging wanhopig tekeer en haar handschoenen waren vanbinnen vochtig van het zweet. Terwijl het huurrijtuig onverbiddelijk doorreed naar de plek waar ze Lysette zouden ontmoeten, schoof Lynette nerveus heen en weer op het bankje. Haar zus leefde en was maar enkele ogenblikken van haar verwijderd. Dat was een wonder dat ze maar nauwelijks kon bevatten.


  ‘Lynette,’ zei Grenier op waarschuwende toon. ‘Je wordt nog ziek als je zo blijft zitten draaien.’


  ‘Ik kan er niets aan doen, my lord.’


  ‘Ik begrijp hoe je je voelt,’ zei haar moeder zachtjes, met een trillerige glimlach.


  ‘Ik heb hier ernstige bedenkingen bij,’ mompelde haar vader. ‘Als dit een ingewikkelde list blijkt te zijn, weet ik niet of ik jullie beiden wel kan beschermen.’


  ‘Ik vertrouw hem,’ zei Lynette stekelig.


  Haar vader die bescherming bood? Ze snoof zachtjes. Als ze alle dagen van haar leven waarin ze samen thuis waren geweest bij elkaar optelde, zouden dat er bar weinig zijn. Hij was altijd weg. Jarenlang had ze gehoopt dat hij zou laten merken dat hij om haar gaf. Toen had ze zich gerealiseerd dat hij het haar nooit zou vergeven dat ze een dochter was, en geen zoon.


  ‘Je bent duidelijk tot over je oren verliefd,’ zei hij smalend.


  ‘Ja.’ Ze keek op. ‘Ja, dat klopt.’


  Haar moeder stak haar arm uit en legde haar hand op die van haar vader. Hij zweeg en Lynette wierp haar een dankbare glimlach toe.


  De koets kwam tot stilstand. Lynette keek uit het raam en fronste haar wenkbrauwen toen ze een kerkhof zag.


  ‘Waarom zijn we hier?’ vroeg ze.


  ‘Dit is de plek waar Quinn ons naartoe heeft gestuurd,’ antwoordde Grenier.


  Ze voelde zich verward, totdat ze Simon zag, lang en sterk en verrukkelijk in kaneelkleurige satijn. Hij kwam met verleidelijke en roofdierachtige tred naar hen toe. Zijn blik kruiste de hare en raakte verhitter. Begeriger. Brandend van de passie en bezitterigheid. Haar adem stokte en ze kreeg het warm.


  Mijn minnaar, dacht ze.


  Ze klemde haar vingers om de rand van het raampje, overmand door de ene emotie na de andere: opluchting en blijdschap, lust en verlangen. En toch zat haar hart, te midden van die storm van gevoel, stevig verankerd in het midden, zeker van zijn doel en de puurheid van haar liefde.


  ‘Ik ben dankbaar dat jij er bent’ – de onuitgesproken woorden bleven steken in haar keel, en haar ogen brandden van niet-vergoten tranen. Hij deed dit voor haar. Alles. Helemaal. En zonder hem kon ze dit niet aan. Het was zijn kracht waar ze naar uitkeek. Door zijn niet-aflatende genegenheid voor haar kreeg ze het vertrouwen om haar ouders en Lysette onder ogen te komen, een vrouw die een vreemde voor haar zou zijn.


  Haar hart zwol in haar borstkas en verlangde naar hem toen ze hem zag, was dankbaar dat hij er was.


  Ik heb je gemist – ze vormde de woorden met haar lippen. Dat zag hij, en zijn kaak verstrakte. Met een korte handbeweging stuurde hij de koetsier weg bij de deur en deed hem zelf open. Hij ving haar op toen ze in zijn armen viel en streek met zijn lippen langs haar wang voor hij haar neerzette.


  ‘Mademoiselle Baillon,’ begroette hij haar met schorre stem. ‘U beneemt me de adem.’


  ‘Jij hebt me mijn hart ontnomen,’ fluisterde ze.


  Zijn diepe zucht siste in de stilte van het kerkhof. De blik die hij haar toewierp was verzengend; ze kreeg er een kleur en droge lippen van.


  ‘Mr. Quinn.’


  Haar vader stapte de koets uit en stak haar moeder een hand toe.


  Simon wendde zijn blik van haar af; zijn borst ging op en neer door zijn jachtige ademhaling. Ze voelde het verlangen in hem, rook het in de lucht, en ze huiverde omdat het haar verlangen naar hem weer aanwakkerde. Haar borsten zwollen en het zachte plekje tussen haar benen werd vochtig. Het was een dierlijke reactie, zuiver instinctief. Dat hun reacties op elkaar werden aangestuurd door haar primaire emoties zei haar genoeg.


  ‘Deze kant op,’ zei Simon, terwijl hij hen over het kerkhof leidde. Lynette haastte zich naar hem toe en gaf hem een arm.


  ‘Lynette,’ snauwde haar vader, ‘kom bij ons lopen.’


  Ze keek op naar Simon, die bedenkelijk naar haar terugkeek, en ze knipoogde.


  ‘Heks!’ fluisterde hij. Maar er verscheen een zweem van een glimlach om zijn mond en haar hart stond even stil.


  ‘Minnaar,’ kirde ze.


  Zijn grom trok over haar huid en kalmeerde haar onrust om de ophanden zijnde hereniging met haar zus. De spanning die ze de hele ochtend in haar schouders had gevoeld werd minder. Hij legde zijn hand op de hare en kneep erin, en uit de blik die hij haar schonk maakte ze op dat hij haar angst en spanning begreep.


  Simon begreep alles van haar, terwijl mensen die haar al jaren kenden dat niet deden.


  Ze kwamen aan bij een graftombe met een open deur en ze vertraagde haar pas.


  ‘We moeten deze kant op,’ zei hij.


  Lynette knikte en trok de zoom van haar hemelsblauwe jurk met haar hand omhoog.


  ‘Mon Dieu,’ zei haar moeder, ‘is dit nou echt nodig?’


  ‘Het huis van Desjardins wordt in de gaten gehouden. Dit is de meest overtuigende manier om de verwisseling te laten plaatsvinden. Ik ben met Lysette het huis binnengegaan en ik vertrek met Lynette. Degene die ons in de gaten houdt zal het verschil niet merken.’


  Lynette keek achterom en beantwoordde de bedenkelijke blik van haar moeder met een bevend glimlachje. ‘U vertrekt met Lysette, maman. Daar bent u toch zeker wel blij om?’


  ‘Maar jij loopt gevaar, ma petite,’ zei haar moeder ernstig.


  Haar vader perste zijn lippen op elkaar en greep de arm van de burggravin steviger vast.


  Lynette keek weer voor zich uit en klampte zich aan Simons arm vast, terwijl hij haar de onderbuik van de stad in leidde. Ze liepen door een doolhof van kronkelende stenen paadjes, slechts verlicht door een enkele door Simon omhooggehouden fakkel. Uiteindelijk verliet hij het hoofdpad en ging hij hun voor over een trapje dat uitkwam bij een houten deur.


  Hij stak de fakkel in een muurkandelaar, deed de deur open en ging een kelder binnen. De koele ruimte was gevuld met rijen wijnrekken, waar Lynette even van schrok. Het was zo’n onschuldige aanblik na die onheilspellende sfeer in de catacomben. De verandering van omgeving was schokkend en bracht haar ongerustheid weer in alle hevigheid terug.


  Simon kneep weer in haar hand en ze trok haar schouders naar achteren.


  Bij elke stap ging haar hart sneller tekeer en werd haar ademhaling oppervlakkiger, en ineens stond ze oog in oog met een kleine, slanke man, gekleed in goudkleurig satijn. Hij bekeek haar van top tot teen.


  ‘Treffend,’ zei hij. Zijn stem klonk hard in de relatieve stilte van het huis.


  ‘Lynette, mag ik je voorstellen aan…’


  Simons woorden werden onderbroken toen Grenier uithaalde en Desjardins tegen de grond werkte. Er volgde een eenzijdig handgemeen, en Simon greep de geschokte burggravin vast en trok haar mee de studeerkamer in, waar hij de deur dichtdeed.


  Lynette was zo geschrokken van haar vaders aanval dat het even duurde voor ze de enorme spanning in de kamer opmerkte. Die zette zich eerst vast in haar nek, waar de kleine haartjes rechtop gingen staan, en liet vervolgens een rilling over haar rug trekken.


  Ze haalde diep adem en draaide zich met ingehouden adem langzaam om. Haar hart bonsde tegen haar door een korset ingesnoerde ribben.


  Ze zag Lysette naast de haard staan, bleek en etherisch mooi in een witte jurk met bonte bloemen erop geborduurd, haar arm uitgestoken om de hand van een sober ogende man in het donkergrijs aan te nemen.


  Lynette bekeek haar aandachtig, zonder met haar ogen te knipperen, en zag vanbuiten haar dierbare zus, maar in haar ogen zat een vreemde, kil en op haar hoede. Zonder de man naast Lysette – Mr. James, volgens haar vader – was ze misschien terughoudend gebleven. Maar James was precies het type man dat Lynette voor haar zus zou hebben uitgekozen.


  Zonder een woord deed ze een stap naar voren, en ze besefte pas dat ze huilde toen er warme tranen op haar boezem vielen.


  Haar zus keek naar Mr. James, die bemoedigend knikte. Hij ging dichter bij haar staan, legde zijn hand op haar onderrug en leidde haar naar voren.


  Er klonk een snik door de geladen lucht en haar moeder rende langs haar heen en omhelsde Lysette met een kreet van gepijnigde vreugde. Het gezicht van haar zus smolt en de stenen façade viel weg, waardoor er een kwetsbare jonge vrouw met een diepgewortelde pijn tevoorschijn kwam.


  De aanblik was zo intiem dat Lynette wegkeek, zoekend naar Simon, die moest hebben gevoeld dat ze hem nodig had. Hij kwam naast haar staan en sloeg zijn arm om haar middel.


  ‘A thiasce,’ mompelde hij, haar een zakdoek aanreikend. ‘Zelfs vreugdetranen doen me pijn wanneer die uit jouw ogen stromen.’


  Met zijn grote hand omsloot hij haar middel. Ze leunde tegen hem aan en vond troost in zijn standvastige aanwezigheid.


  De burggravin liet Lysette los en omsloot met bevende handen haar gezicht. Zoekend, voelend, herkennend. Lysette huilde zachtjes, met ineengedoken schouders. Haar lichaam was broos en schokte mee met de kracht van haar emoties.


  Toen keek ze op en ving de blik van Lynette.


  ‘Lynette,’ mompelde ze, en ze stak haar hand uit.


  Marguerite herpakte zich met grote moeite, deed een stap naar achteren en sloeg zachtjes heen en weer wiegend haar armen om zichzelf heen.


  Simon kuste Lynette op haar voorhoofd. ‘Ik ben er voor je,’ fluisterde hij.


  Ze knikte, rechtte haar rug en liep bij hem vandaan, stapje voor stapje. Ze zag haar zus hetzelfde doen en zocht het dierbare gezicht af naar een teken van veroordeling of woede omdat zíj al haar kwellingen van de afgelopen jaren had veroorzaakt.


  Maar er was niets anders te zien dan hoop en vreugde, zo behoedzaam dat Lynettes hart ervan brak. Net als haar moeder rende ze het laatste stukje, met haar ene hand haar rokken vasthoudend, terwijl ze de andere dankbaar en uitnodigend uitstak.


  Ze botsten tegen elkaar aan en allebei voelden ze een schok, meer van het gevoel dat er twee gebroken helften bij elkaar terugkwamen dan van de fysieke kracht.


  Lachend en huilend klampten ze zich aan elkaar vast en ze begonnen tegelijkertijd te praten. De woorden en tranen vermengden zich met elkaar in een stromende vloed die de jaren wegspoelde. Ineens voelde het alsof ze nooit van elkaar gescheiden waren geweest, alsof ze wakker werden uit een vreselijke nachtmerrie.


  Marguerite kwam bij hen staan, en samen zegen ze neer op de vloer, een hoopje vrouwenrokken en goudblonde haren te midden van de zuivere witheid van de salon van Desjardins.


  Ze hoorden de mannen niet weggaan, en evenmin dat de deur achter hen dichtviel.


  


  Op de gang, terwijl de deur achter hem in het slot viel, keek Simon naar James. ‘Begrijpt Lysette wat de bedoeling is?’


  ‘Ja. Ze vindt het maar niks, maar ze heeft zich erbij neergelegd.’


  ‘Uitstekend. Laten we hopen dat het vervolg net zo soepel verloopt als het begin.’ Hij gebaarde naar de studeerkamer, waar boze stemmen te horen waren.


  Ze bleven op de drempel staan en zagen Desjardins met bloed op zijn lip en een bloedneus voor de koude haard zitten. Grenier zat aan het bureau van Desjardins, dat bedolven lag onder een stapel briefjes van L’Esprit.


  ‘Mademoiselle Baillon kon zich vanochtend alweer meer herinneren dan gisteren,’ zei James. ‘Volgens mij zal door de hereniging met haar moeder en zus de rest van haar geheugen binnen afzienbare tijd wel terugkomen.’


  Grenier keek op van het bureau.


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Simon, met een blik op de graaf. ‘Hebt u een afspraak met Saint-Martin geregeld?’


  ‘Die zei dat onze volgende ontmoeting zou plaatsvinden in de hel,’ mompelde de graaf van achter een met rood doordrenkte zakdoek.


  ‘Goed dan,’ zei Simon, en hij haalde zijn schouders op. ‘Eens zien wat we daaraan kunnen doen.’


  


  Het liep tegen twee uur ’s middags toen de koets van Simon Quinn bij het huis van Desjardins wegreed. Het rijtuig reed kalm en bedaard naar het huis van Lysette. Het tempo was bewust langzaam, om de kans dat hij gezien werd te vergroten.


  Simon zat achterover op zijn bankje, met een ernstig gezicht om zijn ware gedachten te verbergen. De gordijntjes waren open, zodat hij makkelijk te zien was, dus nu konden ze alleen nog maar afwachten. Als hij de situatie goed had ingeschat, hoefde dat vast niet lang te duren.


  Zo nu en dan wierp hij een blik op het bankje tegenover hem, zich erover verbazend dat een kledingstuk het uiterlijk van de draagster zo kon veranderen. Lynette en Lysette zagen er precies hetzelfde uit, en toch veranderden de bloemenjurk van de een en de hemelsblauwe zijde van de ander hen dusdanig dat ze er twee afzonderlijke vrouwen door werden. Van dichtbij waren de verschillen te zien die de zorgen van het leven – of het gebrek daaraan – bij hen teweeg hadden gebracht, maar van een afstandje kon de een makkelijk voor de ander doorgaan.


  Toen de koets bij het huis van Lysette tot stilstand kwam, wierp Simon een blik op de gevel en zag hij de gordijnen achter het raam van de bovenste verdieping licht bewegen. Hij voelde een koude rilling over zijn rug. Zijn instinct zei hem dat er iets niet in de haak was en daar vertrouwde hij onvoorwaardelijk op.


  En dus werd het afgesproken plan in werking gezet. Voor het geval er iemand toekeek, stapten de in kaneelkleur geklede man en de in bloemenjurk gehulde vrouw nonchalant de koets uit. Haar hoed zat een tikje scheef op haar wilde blonde krullen en hij had zijn hand op de hare gelegd. De koetsier werd betaald en weggestuurd, waarna ze de korte trap op liepen en het huis binnengingen.


  Binnen was de stilte oorverdovend. En ongewoon. Lysette had een klein huishouden, maar ze zouden toch enige beweging moeten horen.


  Ze liepen verder de hal in, beiden gespannen. Met ingehouden adem keken ze om zich heen, bedacht op een val. Hij sloeg zijn vingers om haar pols en probeerde haar achter zich te trekken, wat ze weigerde.


  Langzaam en voorzichtig liepen ze het huis door, kamer voor kamer. Volledig op elkaar ingespeeld, alsof ze niet anders gewend waren.


  Ze liepen de trap op en kwamen bij de eerste deur aan, die van de bovensalon. Hij pakte de deurknop, duwde de deur voorzichtig open en stopte toen die halverwege bleef steken door iets zwaars op de vloer. Hij keek omlaag en zag een arm, waarvan de hand met bloed besmeurd was. Hij deed een stap naar achteren, maar niet op tijd.


  De loop van een pistool verscheen, direct gevolgd door degene die ermee zwaaide.


  ‘Bonjour,’ zei de mannenstem op honingzoete toon.


  ‘Thierry,’ mompelde Lynette met een koude en emotieloze stem.


  Thierry stapte over het lichaam op de vloer heen en kwam de gang op. Hij keek ontstemd. ‘U bent Quinn niet,’ blafte hij.


  Eddington trok Simons kaneelkleurige jas recht en glimlachte. ‘Dat klopt, kerel. Ik ben Quinn niet.’


  


  Marguerite liep hand in hand met haar dochter het huis van Solange in. Grenier kwam achter hen aan met een tas vol brieven aan Desjardins, geschreven door L’Esprit. Marguerite huiverde alleen al bij de gedachte aan die naam, en werd met afschuw vervuld bij het besef dat Lysette haar twee lange jaren was ontnomen. Jaren van kwelling, waarin ze op sommige dagen slechts door haar liefde voor Lynette op de been was gehouden.


  ‘Deze kant op, ma petite,’ zei ze tegen Lysette, en ze wees naar de wenteltrap. ‘Als je helemaal op orde bent, wil ik heel graag meer horen over die Mr. James van jou.’


  ‘Natuurlijk, maman,’ mompelde Lysette, met grote ogen in haar bleke gezicht. Haar hand trilde in die van Marguerite en haar moeders hart brak door die overduidelijke angst.


  Marguerite legde haar arm om Lysettes schouders en gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Hier is de slaapkamer die Lynette heeft gebruikt,’ zei ze toen ze bij de eerste deur van de overloop aankwamen.


  Die gingen ze binnen, en ze troffen er de rommel aan die Lynette had gemaakt in haar paniekerige zoektocht naar wat ze moest aantrekken.


  ‘Celie?’ riep Marguerite, en ze liet Lysette los om het dienstmeisje te zoeken. Ze liep het boudoir en zitgedeelte van de suite in, maar er was geen spoor van haar te bekennen.


  ‘Wacht hier maar even,’ zei ze met een frons tegen Lysette. ‘Misschien is ze in mijn kamer. Ik moet toegeven dat ik net zo nerveus was om jou weer te zien en er een even grote bende van heb gemaakt.’


  Lysette knikte instemmend en liep verder de ruimte in, terwijl Marguerite door de gang naar haar slaapkamer ging. Ook in haar kamer was het een rommeltje; haar bed en de stoelen lagen nog bezaaid met jurken en onderkleding.


  ‘Celie?’


  Het was niets voor Celie om rommel te laten rondslingeren. Marguerite begon ongerust te worden en liep snel naar het boudoir. Haastig stapte ze door de open deur, en toen bleef ze staan. Ze bracht haar hand naar haar mond om een schreeuw van afschuw te onderdrukken.


  Celie lag met lege ogen op de vloer, met haar mond vol schuim en haar lippen blauw. In haar ene hand zat een stapeltje papieren geklemd, in haar andere een wassen zegel.


  ‘Celie!’ Marguerite snikte van verdriet en afgrijzen. Er trokken huiveringen over haar huid die diep vanbinnen een klomp ijs vormden en haar lichaam heftig aan het trillen brachten.


  Doodsbang rende ze de suite uit, de gang over naar Lysette. Ze deed de deur achter zich dicht en draaide de sleutel om, zo hevig hijgend dat ze dacht dat ze zou flauwvallen.


  ‘Maman!’ Lysette kwam snel naar haar toe. ‘Wat is er?’


  ‘Celie…’ stamelde ze. ‘Celie is dood.’


  Op dezelfde manier waarop haar bedienden jaren geleden waren vermoord. Vergif. Dat herkende ze nu onmiddellijk.


  ‘Nee,’ fluisterde Lysette met trillende lippen en ogen vol tranen.


  Marguerite kreeg een knoop in haar maag en de kamer leek om haar heen te draaien. ‘Mon Dieu, wat nu?’


  Het slot ging open. Marguerite draaide zich om en ging beschermend voor haar dochter staan.


  De deur ging open, en Saint-Martin kwam binnen.


  


  Simon hield zich, zoekend naar houvast in de schuddende koets, stevig vast aan de klink van het raampje en stond op om zo snel mogelijk Eddingtons broek aan te trekken. De reis naar het huis van Solange Tremblay was niet lang, maar zelfs een steenworp afstand zou hem nu al te ver zijn geweest.


  Hij was nooit een gokliefhebber geweest. Nu de veiligheid van Lynette de inzet van het spel vormde, vond hij het ronduit verschrikkelijk. Maar als hij won, waren ze allemaal vrij. Ja, het risico was hoog, maar het mogelijke gewin nog groter.


  Met de zegen van haar ouders zou hij zijn dierbare Lynette het hof kunnen maken. Hij zou haar voor zich kunnen winnen, haar kunnen koesteren. Ze zouden hem op z’n minst in overweging nemen, als hij hen bevrijd had van de vijand die hen zo lang had gekweld.


  ‘Schiet op!’ riep hij naar de koetsier, omdat hij geen tijd te verliezen had. Hij ging zitten en trok zijn laarzen aan, zijn ademhaling zwaar van de angst.


  ‘Lieve Heer, hou haar in veiligheid.’


  Nors en vastberaden pakte hij zijn dolk en schede.


  


  ‘Ben jij L’Esprit?’ vroeg Eddington, zonder zijn ogen los te maken van het pistool dat op zijn borst werd gericht. De man aan de andere kant ervan was lang en breed, ongeveer even groot als Quinn, maar de ogen van deze man waren kil en donker.


  Thierry gromde. ‘Waar is Quinn, verdomme?’


  ‘Niet hier, zoals je ziet.’


  ‘Verdomme.’ Hij keek kwaad. ‘Als ik had geweten wie ze was, had ik nu een rijk man kunnen zijn.’


  ‘Sorry voor de teleurstelling,’ zei Eddington zoetsappig, ondanks zijn nonchalante houding op zijn qui-vive. ‘Kan ik je misschien helpen, in plaats van Quinn?’


  ‘Quinn moet háár vermoorden!’ gromde Thierry, met zijn pistool over Eddingtons schouder heen gebarend.


  ‘Hm…’ zei Eddington knikkend. ‘Ik begrijp het. Engelse spion vermoordt Franse spionne. Dat gebeurt wel vaker, toch?’


  ‘Misschien kunt u hem beter niet ophitsen,’ zei Mademoiselle Baillon. ‘Hij heeft een wapen.’


  ‘Dat zie ik ook wel. Maar wat doen we nu dan? Als hij L’Esprit niet is, kunnen we hem niet echt gebruiken.’


  ‘Wie bent u?’ snauwde Thierry.


  ‘Een vriend van Quinn.’


  Thierry was overduidelijk gefrustreerd en gevaarlijk. ‘Ga naar de slaapkamer.’


  Terwijl Eddington achter Mademoiselle Baillon aan liep, bedacht hij dat hij Quinn voortaan misschien beter niet meer kon inschakelen. Die man was de afgelopen maanden van de ene in de andere uitzichtloze situatie verzeild geraakt, waardoor zijn waarde steeds verder kelderde. Want wat had je nou aan een spion van wiens heimelijke activiteiten Jan en alleman op de hoogte waren? En… wat had je aan een man die zijn meerderen in dit soort ellende meesleepte?


  Ze stonden nog maar net in de kamer toen hij achter zich een misselijkmakende plof hoorde, gevolgd door een luide grom. Eddington draaide zich om en ging op zijn hurken zitten, klaar om zichzelf en Mademoiselle Baillon te verdedigen. Maar daar stond Mr. James, met een zware zilveren kandelaar in zijn hand.


  Thierry zakte in elkaar op de vloer, waarbij zijn pistool neerviel en per ongeluk afging. De knal was oorverdovend in de afgesloten slaapkamer.


  ‘Edward!’ Mademoiselle Baillon rende op hem af en de man pakte haar vast en drukte een stevige kus op haar voorhoofd.


  ‘Vergeef me,’ zei hij schor. ‘Ik ben zo snel mogelijk gekomen.’


  Eddington keek verwonderd. ‘U bent niet Mademoiselle Baillon, hè?’ vroeg hij.


  Ze glimlachte. ‘Jawel, hoor. Maar niet Lynette.’


  


  Marguerites adem stokte toen Saint-Martin de kamer binnenkwam, op de voet gevolgd door Grenier… die een pistool tegen zijn rug hield.


  Haar longen vulden zich met pure angst. ‘Philippe,’ fluisterde ze. Haar hart brak van de pijn en de spijt in zijn ogen.


  Achter haar slaakte Lysette een gesmoorde kreet en liep achteruit, Marguerite met zich meetrekkend. Ze beschermde haar moeder, terwijl het andersom had moeten zijn.


  Al die jaren… had ze haar kinderen onder één dak laten leven met een monster.


  ‘Kijk eens wie ik hier verstopt in huis heb gevonden,’ vroeg Grenier. ‘Dat komt wel erg goed van pas, moet ik zeggen. Ik had op z’n minst gedacht een paar uur nodig te hebben om hem hierheen te lokken.’


  ‘Waarom?’ vroeg Lysette met trillende stem.


  ‘Om jou te vermoorden, ma petite,’ antwoordde hij.


  ‘Nee!’ Marguerite spreidde haar armen breed uit om Lysette voor het gevaar af te schermen. ‘Hoe kun je? Het is je dochter!’


  Grenier glimlachte ijskoud. ‘Nee, dat is ze niet. Je denkt toch niet dat ik gek ben? Ze lijkt als twee druppels water op Saint-Martin.’


  Marguerite keek op naar Philippe. Die keek vol verwondering en vreugde naar Lysette, waardoor de rimpels van verdriet die hun tragische verleden op zijn gezicht had achtergelaten werden uitgewist.


  Ze dwong zichzelf weer naar haar echtgenoot te kijken, met een smekende blik. ‘Je hebt haar grootgebracht,’ zei ze. ‘Haar zien opgroeien. Je bent de enige vader die ze ooit gekend heeft.’


  ‘En dat was me toch een groot genoegen!’ Zijn ogen schitterden kwaadaardig. ‘Te weten dat ik alles had wat Saint-Martin begeerde – de vrouw van wie hij hield en de dochters die hij had verwekt. Zijn echtgenote neuken en vermoorden waren bijkomstige geneugten, maar wel kortstondig. Ik werd er pas echt gelukkig van dat ik jou elke dag had.’


  Er klonk een lage grom uit Philippes borstkas, en Marguerite schrok van de onvervalste dreiging die erin doorklonk.


  ‘U bent L’Esprit,’ zei Lysette, Marguerites hand stevig vastpakkend.


  ‘Alles had gewoon zijn perfecte gangetje kunnen blijven gaan,’ zei Grenier, ‘als jij dood was gebleven. Als dit is afgerond vermoord ik Desjardins. Door zijn toedoen is alles misgelopen.’


  ‘Simon had gelijk,’ zei Lysette zachtjes. ‘Ik kan niet zeggen hoe erg ik het vind dat hij gelijk had.’


  Door iets in Lysettes toon gingen Marguerites nekharen overeind staan. Er wervelden allerlei woelige onderdrukte gevoelens door de kamer, die haar verward en onzeker maakten.


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ Grenier trapte Philippe verder de kamer binnen.


  Philippe struikelde, maar herpakte zich snel. Hij draaide zich om, zodat hij voor Marguerite stond, en schermde haar af, terwijl zij Lysette weer afschermde. Ze werd verscheurd tussen dankbaarheid dat hij bij haar was en paniek dat hem iets zou overkomen.


  ‘Simon vermoedde al dat u de dader was,’ zei Lysette.


  ‘O ja? Pientere kerel.’


  ‘Ja, inderdaad,’ beaamde ze. ‘En daarom is Lysette ook ver weg bij u, met haar herinneringen beschermd, en ben ik hier.’


  ‘Je liegt.’ Grenier kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Lynette?’ vroeg Marguerite, volslagen in verwarring omdat niemand was die hij leek te zijn.


  ‘Ik ben op het moment het gezondst van ons twee,’ zei Lynette, elegant haar schouders ophalend. ‘En veel beter in staat om u aan te kunnen.’


  Grenier krulde spottend zijn mondhoeken, en Marguerite was er helemaal kapot van dat ze zichzelf aan een man had gegeven die haar haatte en het slechtste met haar voorhad. ‘Niet zo zelfvoldaan, ma chérie. Quinn is inmiddels dood, net als je zus. Binnenkort zijn jullie voorgoed met elkaar verenigd. In de hel.’


  Marguerite jammerde en pakte doodsbang en diepbedroefd met haar vrije hand Philippe vast. Het was een ongekende kwelling dat haar gezin herenigd en compleet was, alleen maar om het weer verscheurd te zien worden.


  ‘Ik ben uit het graf opgestaan,’ zei een zangerige stem met een Iers accent.


  Grenier gaf een gepijnigde brul. Vol afgrijzen keek Marguerite hoe er een klein zwaard dwars door zijn rechterschouder ging en er op misselijkmakende wijze doorheen priemde. Terwijl Grenier op zijn knieën neerviel, gaf Saint-Martin een trap, waardoor het wapen uit zijn hand viel en een meter verder op de grond kletterde. Nu was Quinn in de deuropening te zien, met een bloedrood zwaard in zijn hand.


  Lynette greep Marguerite vast en trok haar opzij.


  Brullend kwam Grenier overeind en haalde Saint-Martin onderuit.


  Quinn sprong over de twee kronkelende lichamen heen en haastte zich naar Lynette en Marguerite.


  Maar Marguerite moest daar niets van hebben. Ze vatte moed en rende langs Quinn naar het gevallen pistool. Ze werd bij haar enkel gegrepen, waardoor ze haar evenwicht verloor en ze met een smak op de vloer terechtkwam. Ze schopte naar haar belager en greep naar het pistool. Haar bezwete vingertoppen gleden over het glanzende hout.


  Niemand zou ooit haar kinderen nog iets aandoen. Niet zolang zij nog leefde.


  En daar was de kolf, stevig in haar handpalm. Ze draaide zich op haar rug, zoekend naar Grenier. Die ging op zijn knieën zitten, met een zwaard hoog boven Saint-Martin, die languit op de grond lag.


  ‘Nee!’


  Lynettes schreeuw weergalmde door de kamer en gaf Marguerite de kracht om te doen wat ze moest doen.


  Saint-Martin hees zich omhoog en verbrijzelde met de muis van zijn hand de fraaie haviksneus van Grenier. Het geluid van brekend kraakbeen klonk als een donderslag.


  Marguerite richtte en haalde de trekker over.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Vier weken later…


  


  Simon stapte uit zijn rijtuig en ging de trap op naar de voordeur van het huis van Marguerite Baillon. Het was een heldere, mooie dag; de lucht was nog fris van een kort regenbuitje die ochtend. Vanbuiten zag het huis er vrolijk en uitnodigend uit, met aan weerszijden van de ingang kruiken waaruit rode bloemen neerhingen.


  Nog voor hij had aangeklopt ging de deur open, en in de deuropening verscheen de geliefde aanblik van Lynette.


  ‘Goedemiddag, Mademoiselle Rousseau,’ begroette hij haar, terwijl hij zijn hoed afnam en een diepe buiging maakte.


  ‘U bent laat, Mr. Quinn,’ sprak ze hem bestraffend toe.


  ‘Nee hoor,’ protesteerde hij, terwijl hij zijn zakhorloge tevoorschijn haalde. ‘Het is precies één uur, dezelfde tijd als waarop ik u dagelijks bezoek.’


  ‘Het is bijna vijf over één.’ Ze pakte hem bij zijn arm, trok hem de hal in en deed de deur achter hem dicht. Ze nam zijn hoed aan en wierp die behendig op de kapstok, waar hij schommelend aan bleef hangen.


  ‘Uitstekende worp,’ prees hij haar, terwijl hij naar haar mooie, opgewekte gezicht keek.


  ‘Niet van onderwerp veranderen.’


  ‘Je bent boos op me.’ Hij glimlachte. ‘Heb je me gemist, a thiasce?’


  ‘Dat weet je best,’ zei ze morrend, hem voorgaand naar de benedensalon. ‘Ik dacht dat je niet meer zou komen.’


  ‘Niets zou me kunnen weghouden,’ mompelde hij, terwijl hij zijn vrije hand tot een vuist balde om de behoefte te onderdrukken haar aan te raken. Overal.


  Weken van onthouding eisten nu hun tol, maar hij was vast van plan haar fatsoenlijk het hof te maken. Zij en Lysette hadden besloten de achternaam van Saint-Martin aan te nemen in een poging alle wandaden van Grenier recht te zetten. Door hun verklaring van bastaardij waren ze beschadigd geraakt, waardoor ze niet langer geschikt waren om op stand te trouwen. Daarom was Simon vastbesloten om Lynette het hof te maken zoals dat zou zijn gebeurd als hij achtenswaardig was geweest en zij niet bezoedeld door een schandaal.


  ‘Volgens mij ben je verliefd op me aan het worden, Simon,’ kirde ze met een ondeugende glimlach en vol vrouwelijk genoegen.


  ‘Dat zou best eens kunnen,’ beaamde hij, en hij gaf een kneepje in haar hand, die op zijn onderarm lag.


  Wat was ze toch dapper. Zijn bewondering voor haar was even groot als zijn begeerte. Ze had niet willen geloven dat de man die ze kende als haar vader zo verachtelijk was, maar ze had Simon vertrouwd en een enorme moed aan den dag gelegd door met zijn plan in te stemmen. Door de kracht die ze had laten zien toen ze geconfronteerd werd met de duistere kant van zijn wereld was hij volledig voor haar voor de bijl gegaan.


  Hij was geen makkelijke man om mee samen te leven. Hij was ruw, hard geworden van zijn jaren in de goot, waarin hij van dag tot dag had overleefd op pure vuistkracht. Alleen een buitengewone vrouw zou hem aankunnen en ondanks alles van hem kunnen houden. Het was een waar wonder dat hij Lynette had gevonden, welgemanierd maar sterk, zedig maar gepassioneerd. Ze nam hem voor wat hij was en alles wat hij ooit was geweest.


  In de afgelopen vier weken had hij haar het beste en het slechtste van zichzelf getoond. Hij had haar dagelijks opgezocht, of hij nou in een goed of slecht humeur was. Soms was hij door zijn verlangen naar haar wat kortaf, maar daar kon ze goed mee omgaan. Ook zij had de verschillende kanten van haar karakter getoond – nu eens lief en vleierig, dan weer zwaarmoedig of boos. Hij had gemerkt dat hij liever een knorrige Lynette had dan welke andere vrouw ook ter wereld.


  Hij zat flink onder de plak en was daar heel gelukkig mee.


  Ze gingen de salon binnen, en Simon zag Lysette en Mr. James in het zitje bij het raam samen een boek lezen. De burggravin zat op de canapé te borduren, en markies de Saint-Martin zat aan de kleine schrijftafel.


  ‘Zie je wel?’ mompelde Lynette. ‘Saint-Martin en Mr. James zijn er al.’


  Simon haalde zijn klokje weer tevoorschijn en keek erop. ‘Misschien heb ik een nieuw horloge nodig,’ zei hij.


  ‘Of een ring.’


  Hij keek haar aan en ze knipoogde.


  ‘Mr. Quinn,’ riep de markies. ‘Zou u alstublieft even hier willen komen?’


  ‘Wil je vandaag met me door de tuin wandelen?’ vroeg Lynette.


  ‘Met jou wil ik overal wandelen.’


  Haar glimlach maakte hem warm vanbinnen en bood hem het thuis waar hij al die jaren naar op zoek was geweest. Hij hoorde ergens thuis, bij iemand. Na een leven van eenzaamheid was haar aanwezigheid in zijn leven als een oase in de woestijn.


  ‘Ik pak even mijn sjaal, terwijl jij met de markies praat.’ In een werveling van donkergroen-met-wit gestreepte rokken rende ze de kamer uit.


  Simon liep naar de schrijftafel. ‘Goedemiddag, my lord.’


  ‘Van hetzelfde.’ Saint-Martin ging rechtop zitten en gebaarde naar de stapel papieren die voor hem lag.


  ‘Zijn die bij het dienstmeisje aangetroffen?’


  ‘Ja, die arme Celie. Ik kan me niet voorstellen wat een kwellingen ze al die jaren heeft moeten doorstaan. Dat ze zichzelf het leven heeft benomen…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Had ze maar geweten dat we haar niet zouden veroordelen.’


  ‘Hebt u iets ontdekt over de beweegredenen van Grenier?’


  Met een diepe zucht ging de markies achteroverzitten en hij knikte. ‘Er was in mijn verleden een vrouw. De verhouding was kort en had niets om het lijf, maar haar reactie op ons uiteengaan was dat niet. Ze stortte in, zat te huilen op de trap voor mijn huis en schopte elke keer dat onze wegen elkaar kruisten een scène.’


  ‘Daar heb ik geloof ik wel eens wat over gehoord,’ zei Simon, huiverend van medeleven.


  ‘Er wordt nog steeds over gepraat. Het was vreselijk, voor ons allebei. Destijds kende ik Marguerite nog niet, dus kon ik niet begrijpen waarom die vrouw zo verdrietig was. Ik had geen kaas gegeten van liefde of obsessies.’ Hij wreef in zijn nek. ‘Helaas heb ik dat hele geval niet heel netjes afgehandeld, en haar familie heeft haar weggestuurd om ons allemaal niet nog verder in verlegenheid te brengen.’


  ‘Kende Grenier haar?’


  ‘Kennelijk was hij verliefd op haar. Ze was een verre nicht en hij had gehoopt met haar te trouwen. Vlak nadat ze uit Parijs was weggehaald heeft ze zichzelf van het leven beroofd, en daar gaf hij mij de schuld van. Misschien wel terecht.’


  Simon legde zijn hand op de schouder van de markies. ‘Jullie verhouding heeft dan misschien haar ziekte aan het licht gebracht, maar het lijkt me waarschijnlijk dat ze ook zonder u krankzinnig was geworden. En aan de daden van Grenier te zien zit geestelijke gestoordheid daar in de familie.’


  ‘Was het maar zo eenvoudig.’ De markies bracht zijn hand naar boven en gaf een klopje op Simons hand. Die schrok van het vaderlijke gebaar, maar vond het ook diep ontroerend. ‘Marguerite is nog steeds van streek door de dood van Grenier en haar aandeel daarin. Ze heeft nachtmerries, net als Lysette. Ik ben jaren kwijt van de levens van mijn dochters. Hun kindertijd is weg en ze staan op het punt in het huwelijk te treden.’ Saint-Martin trok een wenkbrauw op. ‘Ze gáán toch wel trouwen, hè?’


  Lachend zette Simon een stap naar achteren. ‘Ik kan ze niet allebei voor mijn rekening nemen, my lord. Slechts eentje.’


  ‘Waar lacht u om, Mr. Quinn?’ vroeg Lynette, die met een zachte glimlach de kamer in kwam lopen. Ze hield haar blote hand naar hem uitgestoken en hij nam hem aan en bracht hem naar zijn lippen.


  ‘Niets,’ zei hij ontwijkend, en hij gaf haar een arm. ‘Zullen we gaan wandelen?’


  ‘Dat lijkt me leuk.’


  Ze verontschuldigden zich, verlieten de salon en liepen door de gang naar de deuren die naar buiten leidden. Toen ze eenmaal in de tuin waren trok Simon haar naar zich toe, zwaar ademhalend van de geuren van de door regen gezuiverde lucht en het verleidelijke aroma van Lynettes parfum.


  ‘Weet je,’ mompelde ze met een lieve glimlach, ‘toen ik je voor het eerst zag, stond ik versteld van hoe knap je was en bedacht ik dat jij nooit getemd zou kunnen worden.’


  ‘Getemd?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik weet niet zeker of die term me wel bevalt.’


  ‘O nee?’ Ze keek hem van onder volle, chocoladebruine wimpers aan. ‘Hebt u dan geen eerbare bedoelingen met mij, Mr. Quinn?’


  ‘O, is het nu Mr. Quinn?’ Hij deed een stap opzij, ging achter een hoge heg staan en trok haar met zich mee. Hij omsloot haar gezicht met zijn handen en kuste haar, waarbij hij slechts een fractie van zijn onstilbare verlangen naar haar de vrije loop liet.


  Hij likte over haar lippen, beet er zachtjes in, prikkelde ze. Hij genoot van haar woordeloze smeekbedes, van haar zachte verzoekjes om meer dan hij haar hier ooit zou kunnen geven. Met zijn tong streelde hij haar mond diep – likkend, proevend, haar in zich opnemend. ‘Jij zou me nooit getemd willen hebben, a thiasce.’


  ‘Laat me vanavond naar je toe komen,’ fluisterde ze, met haar hoofd naar achteren gekanteld en haar ogen dicht.


  ‘Breng me niet in verleiding,’ gromde hij.


  ‘Simon.’ Ze lachte geërgerd en deed haar ogen open. ‘Ik word nog eens krankzinnig van je. Heb je enig idee hoe ik van je droom? Hoe ik je mis? Soms lig ik ’s nachts met zondige gedachten aan je te denken. Ik voel je handen op mijn huid, je mond op mijn borsten, je lichaam op het mijne…’


  ‘Nondeju.’ Hij trok haar dichter naar zich toe, rusteloos met zijn heupen tegen haar vele rokken wrijvend, zijn pik hard en kloppend in zijn broek. ‘Jij zou een heilige nog tot zonde drijven.’


  ‘Er staat een tuinhuisje achter in de tuin…’ stelde ze voor, terwijl ze haar lippen aflikte, die gezwollen waren van de kus.


  ‘Ik probeer je fatsoenlijk het hof te maken, verdorie.’


  ‘Dat lijkt me rijkelijk laat, gezien het feit dat je al in me bent geweest.’ Ze stond rillend tegen hem aan. ‘Soms voel ik je, diep stotend…’


  Met een kreun kuste Simon haar opnieuw, dankbaar voor haar passie en de vrijheid waarmee ze zichzelf aan hem gaf. Zonder verlegen of gereserveerd te zijn, hem volledig vertrouwend, al vanaf het allereerste begin.


  ‘Waar wacht je nog op?’ vroeg ze buiten adem.


  ‘Ik wil je de tijd geven,’ zei hij schor, terwijl hij een goudblonde lok achter haar oor streek. ‘Ik wil dat je zeker weet dat ik degene ben die je wilt.’


  Lynette trok haar wenkbrauwen op. ‘En als ik iemand anders vind? Zou je me dan laten gaan?’


  In een reflex greep hij haar steviger vast, waarna hij zichzelf dwong haar weer los te laten. ‘Nee.’


  Ze sloeg haar slanke armen om zijn middel om de afstand te overbruggen die hij zojuist had gecreëerd. ‘Dat dacht ik al. Dus het is helemaal niet nodig om ons beiden zo te kwellen.’


  ‘Ik heb je niets te bieden.’


  ‘Geef me je hart en je lichaam, dat is alles wat ik van je wil. De rest – een thuis, een gezin – maken we zelf wel. Saint-Martin heeft ons een aanzienlijke bruidsschat toegezegd.’


  ‘Die heb ik niet nodig,’ zei Simon, en hij hervatte hun wandeling in een poging de seksuele spanning kwijt te raken die ze in hem had wakker gemaakt. ‘Eddington heeft zich aan zijn woord gehouden, vreemd genoeg.’


  ‘Wat fijn.’ Aan haar glimlach zag hij dat ze blij voor hem was, maar hij wist dat ze hem sowieso zou nemen voor wat hij was. ‘Mijn moeder en vader gaan trouwen.’


  Simon glimlachte verheugd. Maar zelden zag je een koppel dat zo op elkaar was ingespeeld. ‘Ik wens ze het allerbeste.’


  ‘Het zou geweldig zijn als we rond die tijd op huwelijksreis gingen naar Ierland,’ mompelde ze. ‘Dan hebben zij de gelegenheid om van elkaar te genieten en ongestoord hun hereniging te vieren.’


  ‘Lynette.’ Lachend tilde hij haar op en draaide haar in het rond. ‘Jij zult de rest van onze dagen wreed over me heen lopen, dat zie ik nu al.’


  Ze legde haar handen op zijn schouders en drukte haar lippen op het puntje van zijn neus. ‘Neem je het me kwalijk dat ik die dagen – en nachten – nu al wil laten beginnen? Als je nog langer treuzelt ga ik nog denken dat je wacht tot er een beter iemand langskomt.’


  ‘Er is geen beter iemand.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze haalde haar vingers door zijn haar. Haar blauwe ogen waren warm en vol bewondering. ‘Vraag me,’ drong ze aan.


  Met een dramatische zucht zette hij haar neer en ging op het grindpad op zijn knieën. ‘Lynette Rousseau, zou je me de grote eer willen doen met me te trouwen?’


  Tranen welden op in haar ogen en haar lippen trilden. ‘O, Simon…’


  Hij voelde in zijn jaszak en haalde er een doosje uit.


  Ze zette grote ogen op. ‘Had je dat al die tijd bij je?’


  Simon glimlachte.


  ‘O!’ Stampvoetend draaide ze zich om en ze beende van hem weg.


  Lachend ging hij haar achterna, niet van plan haar ooit nog te laten gaan.
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  Passie achter een masker


  Hij draagt een masker... en hij achtervolgt haar Hij staart haar aan zoals alleen Colin dat deed. Maar Colin is dood en Amelia denkt dat ze nooit meer zo zal huiveren van verlangen, nooit meer trillend zijn naam uit zal schreeuwen. In een maanverlichte tuin delen ze één kus. Geobsedeerd probeert Amelia te achterhalen wie deze onbekende is.


  


  


  Passie voor het spel


  Christopher, berucht om zijn onverzadigbare lust, is weer een vrij man. En dit keer heeft hij een missie: de enige vrouw die net zo genadeloos is als hij versieren, verleiden en misleiden. Maar Maria kent dit spel ook en blijft hem altijd één stap voor. Tot de twee tegenover elkaar komen te staan en exact aan elkaar gewaagd blijken te zijn.


  


  


  Als de passie wint


  Hoewel zijn verloofde Elizabeth hem vier jaar geleden voor het altaar liet staan, is Marcus Ashford, Earl of Westfield, haar nooit vergeten. Als hij erachter komt ze inmiddels weduwe is en gevaar loopt, is Marcus vastbesloten haar te veroveren. Hij werpt zich op als haar beschermheer. Dat is immers de perfecte manier om te laten zien dat hij de enige juiste man voor haar is.


  


  


  Nachtelijk vuur


  Foute mannen zijn haar zwakte, en niemand is zo zondig al Connor Bruce...


  


  Hij is de fantasie van elke vrouw, schenker van grenzeloos genot en bestaat alleen in de schemerwereld tussen slapen en waken. Dromenbeschermer Connor Bruce heeft een missie te volbrengen... en belandt recht in de armen van de verleidelijke Stacey.


  


  Stacey Daniels valt altijd voor foute mannen, en het prachtexemplaar dat bij haar op de drempel staat is beslist geen uitzondering. Ze kan bijna niet geloven dat deze droomman uit een andere dimensie komt - een wereld waar erotische dromen nodig zijn om te overleven, maar ook een wereld vol dreiging, die nu ook Staceys bestaan binnendringt...


  


  


  Nachtelijke ontmoeting


  In de schemerwereld tussen slapen en waken leveren de Beschermers van Dromen strijd met de Nachtmerries. Beschermer Aidan Cross is net zo goed in het vervullen van erotische dromen als in het doden van de vijand.


  


  Vrouwen kunnen Aidan alleen zien in hun nachtelijke fantasieën, maar de begeerlijke en mysterieuze Lyssa ziet hem zoals hij echt is. En terwijl hij probeert om haar geheimen te ontrafelen, gebeurt het ondenkbare: Aidan Cross wordt verliefd.


  


  Lyssa heeft heerlijke dromen over een man met intens blauwe ogen. Dan staat hij plotseling in levenden lijve voor haar deur! In het echt blijkt hij net zo onweerstaanbaar als haar nachtelijke droomman… maar haar overgave aan hem brengt haar ook in groot gevaar.


  


  En haar niet alleen, want Aidan moet zijn missie volbrengen. Het is hem ten strengste verboden om te houden van deze sterfelijke vrouw, over wie is voorspeld dat zij zijn wereld zal verwoesten…


  Colofon
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